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LETTRE 
À MONSIEUR LE COMTE DE NIEUWERKRERKE 


SÉNATEUR 


GRAND-OFFICIER DE LA LÉGION D'HONNEUR 
MEMBRE DE L'INSTITUT. 


SURINTENDANT DES BEAUX-ARTS 
MONSIEUR LE SURINTENDANT, 


L'histoire des marbres qui composent aujourd'hui 

la collection épigraphique du Louvre remonte au 

règne de Louis XIV. Les antiquaires se rappelleront 

toujours avec gratitude le nom de celui qui le premier 

dota la France de ces précieuses épaves du passé : 
Charles-François Olier, marquis de Nointel. 

| Nommé ambassadeur à Constantinople, ce diplomate, 

autrefois simple Conseiller au Parlement de Paris, 

passa-neuf ans à la cour de Mahomet IV. Lors d’un 

voyage à Jérusalem, il parcourut, par ordre de son 

souverain, les échelles du Levant et s'arrêta dans la 
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plupart des îles de la mer Égée. Mélos (), Paros (2, 
Délos 6) furent visitées durant l'hiver de 1673, et 
chacune d'elles laissa son tribut d'inscriptions entre les 
mains du précoce admirateur de l'art grec. Le marquis 
célébra les trois fêtes de Noël dans la fameuse grotte 
d’Antiparos; l’année suivante, de retour de son péle- 
rinage en Terre-Sainte, il se rendit à Athènes, où il fit 
dessiner les sculptures du Parthénon et dire la messe 
par son chapelain dans le temple de Triptolème. Ce 
fut pendant ce séjour de deux mois dans l’ancienne 
capitale des beaux-arts (novembre et décembre 1674) 
qu'un savant de sa suite, l’orientaliste Antoine 
Galland, découvrit dans le dallage de l’église du Crucifié 
les deux listes de guerriers ®, connues aujourd’hui 
encore sous le nom de marbres de Nointel. Rappelé 
vers la fin de 1679 6), à cause du désordre croissant 
de sa fortune — il était déjà ruiné avant son départ 
pour Constantinople — M. de Nointel ne se releva 
plus de sa disgrâce et fut forcé, pour remplir ses 
engagements, de vendre jusqu’à son marquisat. On 
suppose avec raison (6) que le même motif l’obligea à 
céder ses collections. Il mourut bientôt après dans son 
château de Bercy, le 31 mars 1685. 


(1) C’est de là peut-être qu’il rapporta notre n. 195. — (2) Voir 
n. 106.130. « A Paros, il choisit parmi les objets d’art ce qu’il y 
avait de mieux et de plus transportable. » L. de Luborde, Athènes I, 
156. — (3) Notre n. 68. — (4) N. 112, 113. Les autres marbres rap- 
portés d'Athènes à cette occasion sont nos n. 182. 227. 242. 258. Spon, 
qui copia toutes ces inscriptions dans le palais de M. de Nointel à Péra, 
dit (Voyagel, 263, édition 1'°): « Nous y vitmes environ trente marbres 
ou inscriptions antiques qu’il a rapportées d’Athènes ou de l’Archipel. » 
— (5) Voici les deux principales dates de son ambassade : Il fit son 
entrée solennelle à Constantinople au mois d’octobre 1670 (la cour 
du sultan se trouvait alors à Andrinople) et partit pour les échelles 
en septembre 1673. — (6) L. de Laborde, Athènes aux xve, xvie et 
xvue siècles, t. ], 89. 144. 160. 
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L’heureux acquéreur () des marbres de Nointel fut 
le Bibliothécaire du Roi ) Melchisédech Thérenot , 
une des plus grandes illustrations de l’époque. Nous 
ignorons dans quelle mesure cet érudit apprécia les 
trésors qui lui étaient échus; nous apprenons seule- 
ment quil les conserva dans une salle du rez-de- 
chaussée de sa maison de campagne, à Issy. Après 
sa mort, le 29 octobre 1692, la collection devint pour 
la première fois propriété d’un antiquaire de mélier, 
Charles-César Baudelot de Dairval (1648-1722), auteur 
d'un livreestimé sur « l'Utilité des Voyages, » bien que 
lui-même n’eût jamais fait d'autre voyage que celui de 
Paris à Dijon. L'histoire de ceite acquisition est trop 
naïvement racontée par M. de Boze 6) pour que je ne 
sois pas tenté de la transcrire littéralement : 

Après la mort de Thévenot, M. Baudelot y alla, 
et trouva heureusement ses héritiers de mauraise hu- 
meur contre ces masses de pierre qui leur remplissoient 
toute une salle basse. Il leur en proposa le marché, les ac- 
quil enfin et ne les perdit plus de vue. Sa joye lui presta 
ce jour-là des forces d'athlète pour les charger presque 
seul sur la première voiture qu'on trouva, et les con- 
duire pas à pas jusqu'au fauxbourg Saint-Marceau, 
où 1 demeuroit. — Il donna la même attention à cette 
parte de son déménagement, quand 1 vint loger au 
fauxbourg Saint-Germain, mais il en eut bien plus 
d'inquiétude. 

En atiendant qu'il pât les placer dans son apparte- 
ment, il les avoit fait ranger de son mieux dans la cour. 


(1) I est vrai que Caylus (Recueil 6, 197), en 1764, parle d’un 
legs fait par le marquis de Nointel à Baudelut; mais M. de Boze 
détruit cette assertion. — (2) Nommé en 1684 seulement. — (3) Dans 
l’éloge de Baudelot (Mémoires de l’Académie des Inscriptions, 
5, 410). 
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Cette décoration déplut à une jeune dame qui occupoit le 
premier étage et le rez-de-chaussée de la même maison. 
Pour engager M. Baudelot à l'en délivrer, elle affecta 
un jour de faire arrester des boueux qui passoient et de 
leur demander combien ils vouloient pour emporter 
tous ces décombres. On ne manqua pas de le dire le soir 
même à M. Baudelot quand il rentra chez luy; à 
frémit au récit d'une si noire conspiration, et quelque 
tard qu'il fût, il ne se donna point de repos que ces 
restes infortunez de la Grèce ne fussent en sûreté sous 
son propre loict. 

Ces déménagements d'Issy au faubourg Saint- 
Marceau et de là au faubourg Saint-Germain sont les 
seuls faits constatant l'intérêt scientifique de Baudelot 
pour ses marbres. Son projet d'éditer et de commenter 
les deux listes de guerriers athéniens n’a pas été mis à 
exécution. Cinquante-trois ans seulement après leur 
arrivée en France, un Italien, le comte Scipion Maffei, 
les publia. 

Par une disposition testamentaire, le musée Bau- 
delot échut en 1722 à l’Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres. Ge corps savant siégeait alors au Louvre 
même, dans la petite salle dite aujourd’hui de Coyzevox, 
où s'élève le tombeau du cardinal Mazarin. L'ancienne 
chapelle d'Anne d'Autriche (devenue depuis Salle de 
Houdon) servait de magasin aux antiques de l’Aca- 
démie, et c’est là que les inscriptions de Nointel furent 
conservées jusqu à la révolution. 

L'Académie royale ayant été dissoute le 21 thermidor 
an [ (8 août 1793), les marbres restèrent encore environ 
deux ans au Louvre 4). Nous les retrouvons, en ther- 


(1) M. Letronne (Revue archéologique, I, 465) a publié un inven- 
taire des « objets d’antiquité provenant du mobilier de la ci-devant 
Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, déposés dans un cabinet 
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midor 1795, dans le Dépôt provisoire du Musée des 
Monuments français, rue des Petits-Augustins. Le 
conservateur de cette mémorable collection, Alexandre 
Lenoir, avait pensé que les tombeaux du moyen âge et 
de la renaissance qu’il venait de préserver de la 
destruction ne pouvaient être suffisamment appréciés 
sans l'étude comparative des inscriptions classiques. 
Il s’appropria donc (on ignore à quelle occasion) les 
dépouilles de l’Académie et sut les garder rendant huit 
ans malgré toutes les réclamations, soit du ministre 
Chaptal, soit des Conservateurs de la Bibliothèque, 
Millin et Capperonnier. Les choses en étaient là, quand, 
le 6 floréal an XI (26 avril 1803), par une décision 
du Premier Consul, M. Denon fut nommé Directeur 
Général du Musée central des Arts. Le nouveau Direc- 
teur rédigea une demande plus catégorique : « J'e vous 
préviens, citoyen Conservateur, écrivit-il à Lenoir C), 
que les places destinées dans le Musée des Antiques aux 
deux inscriptions grecques où sont mentionnés les noms 
des braves morts dans la guerre du Péloponnèse (sic), 
sont prêtes à les recevoir. Ces deux monuments pré- 
cieux ont été marqués par l’ancienne administration 
pour le Musée et n'ont été laissés en dépôt dans votre 
établissement que parce qu'ils ne pouvaient être exposés 
aussuôt. 

Je vous invite à les remettre aux charpentiers du 


au rez-de-chaussée, derrière la salle de la ci-devant Académie fran- 
çaise [Salle des Coustou]. » Signé Le Blond, 18 nivôse an IL (7 jan- 
vier 1794).— On y voit figurer nos n. 68, 112. 113. 182, ensuite n. 251, 
que je suppose êlre un cadeau de Fauvel, un bas-relief avec iuscription 
grecque ( probablement n. 195), et un certain nombre d’objets qu’on 
n’a pas détaillés faute de place! La collection était encore au Louvre 
en thermidor (août) 1794 ; la translation au dépôt s’est opérée entre le 
15 prairial et le 22 thermidor an IL (1795). Letronne, p. 466. 468. 
(1) Lettre du 24 messidor an XI (13 juill. 1803). Letronne, p. 474. 
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Musée qui se présenteront le 26 messidor pour les en- 
lever. | 

Le 26 messidor se passa encore sans que Lenoir 
se résignât à livrer les inscriptions, mais sa force de 
résistance était épuisée, et il les remit au Louvre défi- 
nitivement le 17 thermidor 1803. Le Musée central 
des Arts avait, dans l'intervalle, reçu le glorieux titre 
de Musée Napoléon. 

Sous le premier empire, l'intérêt général se concentra 
presque entièrement sur les chefs-d'œuvre de l’art 
grec, de sorte que le fonds des textes ne s’accrut pas 
beaucoup. L’acquisition des marbres Camille Borghèse, 
ordonnée par l'Empereur en 1807, l'enrichit cependant 
de quelques signatures d'artiste ® et des poésies 
triopéennes @, dont la renommée avait déjà deux 
siècles de date. 

Mais l'achat le plus considérable par le nombre des 
pièces et l'importance des documents épigraphiques, 
fut négocié sous la Restauration. Marie- Gabriel- 
Florent-Auguste, comte de Choiseul-Gouffier, avait 
été nommé, en 1784, ambassadeur du Roi à la Porte 
Ottomane. Cet habile connaisseur du sol et de l’art 
classiques déploya à son départ pour l'Orient un apparat 
scientifique pareil à celui du marquis de Nointel. 
Occupé depuis longtemps de son ouvrage illustré : 
Voyage en Grèce, il emmena avec lui de nombreux 
dessinateurs et même un poëte épique : son Homère était 
l'abbé Delille; parmi les artistes se trouvait un jeune 
Bourguignon destiné à rendre de grands services à la 
science, Fauvel. Les fouilles entreprises à Alexandrie- 
en-Troade, à la Nouvelle-Ilium et dans tout le voisinage 
de cette partie de l’Asie Mineure, enfin l'exploration 


(1) N. 124. 127. 128. — (2) N. 7.8, traduits depuis en versitaliens 
par le comte Leopardi, Ensuite le n. 203. 
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de l’Attique et des îles, coniribuèrent largement à la 
formation d’une collection épigraphique grecque telle, 
qu'aucun musée public ni particulier n'en avait 
possédé jusqu'alors. Le grand compte-rendu des tréso- 
riers de Minerve de l’année 410, savamment expliqué 
par l’abbé Barthélemy, le décret des Amphictyons de 
Delphes, le bas-relief d'Agamemnon, le calendrier de 
Proserpine, les textes relatifs aux prêtresses d'Éleusis, 
les listes des magistrats de Ténos, les vases de Marathon 
font partie des marbres recueillis à cette époque par 
M. de Choiseul lui-même, ou par Fauvel, et furent 
successivement expédiés en France. 

Pendant la révolution, les richesses de cette nouvelle 
collection partagèrent le sort de tous les objets d'art saisis 
chez les émigrés. Après avoir stationné assez longtemps 
dans les dépôts provisoires, elles furent distribuées 
entre le Louvre, la Bibliothèque nationale et le Musée 
de Marseille #). M. de Choiseul, forcé par une émeute 
des marins français de quitter Constantinople, s'était 
réfugié à Saint-Pétersbourg, où il devint bientôt un 
des hauts fonctionnaires de l'empire russe. Ce fut 
seulement'après son retour à Paris, vers 1802, qu'une 
décision du Ministre de l'Intérieur, comte Chaptal, 
annula la confiscation et lui rendit, à peu d'excep- 
tions près (@, tout ce qu'il avait perdu. Trois autres 
collections de marbres grecs, appartenant à M. de 
Choiseul, ne sont pas arrivées en France : la première, 
formée dans les îles de l’Archipel, fut détruite par 
l'incendie de Smyrne, en 1797; la seconde, recueilke 
dans l’Attique et embarquée sur la corvette l’Arabe en 

1802, fut capturée par l'amiral Nelson et conduite à 
Malte, où lord Elgin se l’appropria pour la vendre 
ensuite au Musée Britannique. Quant à une troisième 


(1) Voir n. 252. — (2) La belle frise du Parthénon resta au Louvre. 
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collection, composée en Troade et transportée à Odessa, 
il n'existe pas le moindre renseignement qui nous 
apprenne ce qu'elle est devenue. 

M. de Choiseul-Gouffier, nommé Ministre d'État de 
la Restauralion, mourut le 20 juin 1817 à Aïx-la- 
Chapelle. A la vente de ses marbres, qui eut lieu l’année 
suivante dans son hôtel des Champs-Élysées (1), Je 
Musée du Louvre acquit la presque totalité des inscrip- 
tions grecques, au nombre de quatre-vingt-dix-sept. 

Vers la même époque, le comte de Forbin, Directeur 
du Musée, rapporta quatre superbes stèles sépul- 
crales @) qu'il avait trouvées à Athènes dans la maison 
de Fauvel. Ajoutons que ce dernier, devenu Vice- 
Consul de France, s'était, dans l'intervalle, acquis une 
renommée extraordinaire, grâce aux éloges que firent 
de lui Châteaubriand dans son Itinéraire, et lord 
Byron dans Childe Harold’s Pilgrimage. Quand plus 
tard éclata l'insurrection grecque, il sauva l’Acropole 
d’une destruction totale projetée par les Turcs. Appelé 
aux fonctions de Consul Général de France, à Smyrne, 
il y mourut à l’âge de 85 ans, le 13 mars 1838 6). 

Je me borne à mentionner ici le Musée Anastasi, dont 
l'acquisition, négociée à Livourne en 1826, enrichit 
le département des antiquités égyptiennes d’un certain 
nombre d'inscriptions grecques rapportées du Nil. — 
En 1833 (1, M. Despréaux de Saint-Sauveur offrit 
au Roi cinq épitaphes recueillies pendant son consulat 
à Salonique . Mais un accroissement bien plus impor- 
tant est dû à l’illustre épigraphiste Philippe Le Bas. Sa 


(1) À partir du 20 juillet. Plusieurs des inscriptions Choiseul 
avaient été découvertes par Dubois lors de son voyage en Orient, 
1816. Ce sont nos n. 1. 10. 38. 39. 101. 122. 158. 232. 249. — 
(2) Nos n. 131. 168. 206. 214, payés 7,000 francs, le 11 juillet 1818. 
— (3) I était né en 1753. — (4) Le 20 mai. Le Roi accepta par déci- 
sion du 13 juin suivant. — (5) N. 146.166. 179. 216. 221. 
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mission en Grèce et en Asie Mineure, exécutée pen- 
dant les années 1843 et 1844, le mit à même d'acquérir 
une vingtaine de textes inédits, provenant d'Athènes 
et de l’ancienne satrapie de Carie (). Il rapporta ainsi 
le bas-relief de Thésée, la lettre de l’empereur Auguste 
aux incendiés de Mylasa, une série de contrats de 
vente passés entre les divinités d'Olymos et les pro- 
priétaires du pays, enfin le décret relatif aux trois 
crimes de lèse-majesté commis contre le roi Mausole, 
inscription inestimable et qui figurera toujours au 
premier rang de nos monuments épigraphiques. — 
D’autres marbres, qui entrèrent au Louvre vers la 
même époque, nous furent légués par la munificence 
du vice-amiral Auguste-Samuel Massieu de Clerval À. 

J'arrive, Monsieur le Surintendant, aux heureux 
développements que la collection des textes grecs a pris 
sous votre administration. Par suite des achats que 
vous avez ordonnés, des dons que vous avez reçus, des 
résultats de différentes missions scientifiques qui sont 
venus se joindre à l’ancien fonds, vous l'avez en peu 
d'années augmentée de plus d’un tiers. En 1852 déjà, 
quelques inscriptions de la Cyrénaïque, entre autres 
le grand rescrit de l’empereur Anastase, avaient fait 
partie de l'acquisition Vattier de Bourville &). Un peu 
plus tard, M. Victor Langlois, chargé d'explorer la 
CGilicie, vous a rapporté, outre ses admirables terres 
cuites, quatre marbres () d’un intérêt peu commun. 
Toutrécemmentencore, vous avez accepté les bas-reliefs 
de Cyzique 6 offerts au Louvre par M. Waddington 
(1854), et les textes intéressants recueillis par Mariette- 


(1) Le Bas, Ltintraire p. 9. Ce sont nos n. 23. 40. 41. 45. 49-54. 
56. 72. 96. 93. 103. 133, 196. — (2) Mort à Paris le 17 mars 1847, 
à l’âge de 62 ans. Ses héritiers donnèrent en 1850 au Louvre les 
n. 143. 228. — (3) N. 4. 159. 289. — (4) N. 17. 76. 87. 151. — 
(5) N. 11, 170. 183. 262. 263. 
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Bey lors de ses fouilles dans le Sérapéum de Mem- 
phis ©. D’autres monuments attendent une salle et 
leur place définitive; je citerai parmi elles les inscrip- 
tions Campana l), les marbres rapportés par M. Léon 
Heuzxey ®) de sa mission en Macédoine et en Thessalie 
(1862), enfin près de soixante textes appartenant à 
la riche récolte que M. Ernest Renan, membre de 
l'Institut, a faite dans le pays des anciens Phéniciens. 
Chaque page de ce catalogue, les tables surtout, vous 
prouveront, Monsieur le Surintendant, combien votre 
collection a gagné par ces affluents considérables, dus 
au savant intérêt d'un Empereur Archéologue, et 
constituant aujourd’hui dans leur ensemble le Musée 
Napoléon III. 

Il ne me reste qu’à expliquer en peu de mots les 
principes (si ce n’est pas abuser du terme) qui m'ont 
guidé dans ce travail. Chaque numéro du livret se 
compose de sept parties distinctes : titre, texte grec, 
traduction, commentaire, histoire du monument, 
bibliographie et mesures. Nos catalogues étant princi- 
palement destinés à ceux qui viennent faire leurs 
études au Louvre même, je n’ai pas jugé à propos de 
reproduire les caractères de l'original ; j'ai préféré les 
transcrire en minuscules, séparer les mots, établir les 
accents, la ponctuation, indiquer même le nombre 
des lignes. Quatre planches typographiées et plusieurs 
autres insérées dans le texte reproduisent, avec la plus 
scrupuleuse fidélité, nos inscriptions archaïques. 
Malgré les inconvénients qui résultent de la nécessité 
de concilier l’ancienne orthographe grecque avec notre 
accentuation moderne, je crois avoir rendu ces docu- 
ments parfaitement intelligibles; et si mon procédé 


4) N. 21. 129. 169. — (2) 70. 120. 177. 189. 190. 192. 234-241. 
— (3) N. 16. 144. 187. 211. 215. 230. 
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n'est pas sans reproche, il a du moins le mérite de 
présenter de plus grands avantages qu'aucun autre. 
Le public ne recherche pas la difficulté, il aime la 
difficulté vaincue. 

Quant à la lecture des textes, je me suis fait un de- 
voir de ne rien négliger pour arriver aux dernières 
limites de l'exactitude. La plupart des marbres ont 
été lus et relus à différentes reprises, examinés à la 
loupe, dégagés du plâtre qui en couvrait les marges, 
et confrontés avec toules les transcriptions qui en 
avaient été faites auparavant. Le travail fastidieux 
auquel j'ai dû me livrer pour déchiffrer les passages 
illisibles et pour compléter les fragments ne saurait 
manquer d’être apprécié par les hommes de science. 

Ma traduction suit l'original d'aussi près que 
possible, le commentaire se borne à des remarques 
strictement nécessaires au public visitant nos galeries 
et n'ayant pas d’autres livres à sa disposition. La 
bibliographie répond ensuite, je l'espère, à toutes 
les exigences des épigraphistes; elle mentionne avec 
gratitude les travaux importants auxquels je suis 
redevable de quelque bonne indication, et réfute silen- 
cieusement, sans polémique aucune, les erreurs que 
ma transcription ou mon interprétation du monument 
a rectifiées. Je n’ai pas voulu signaler en toutes lettres 
les nombreux endroits où mes prédécesseurs se sont 
trompés ou m'ont paru se tromper; acceptons de 
chacun ce qu'il nous apprend de bon, et laissons à 
d'autres le soin de relever ce que nous avons nous- 
même de défectueux. 

Les tables qui figurent à la fin du livret ont le double 
but de faciliter les recherches et de montrer quelle 
multitude de renseignements de toute nature, notions 
de mythologie, d'histoire, de géographie, d'archéo- 
ogie , de grammaire sont conservés dans nos inscrip- 
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tions grecques. Deux listes, énumérant l’une les textes 
datés, l’autre les provenances, ont été dressées afin de 
répondre d'avance aux désirs de ceux qui auraient 
préféré à mon classement un ordre chronologique ou 
géographique. Elles suffiraient d’ailleurs à elles seules, 
je pense, à démontrer au visiteur le moinsinitié la 
valeur de ces documents, en même temps qu'elles 
indiquent à l'administration les séries à compléter ou 
les lacunes à remplir. | 

Tel est, Monsieur le Surintendant, l'exposé rapide du 
travail dont vous avez daigné me charger..Je me suis 
efforcé de le rendre digne du bienveillant intérêt que 
vous n'avez cessé de lui témoigner dans toutes les 
phases de ses progrès successifs. Aujourd'hui il ne lui 
manque plus pour être offert au public que votre 
suprème approbation. 

Veuillez agréer, Monsieur le Comte, l'hommage 
de mes sentiments les plus respectueux et de mon 
inaltérable dévouement. 


Paris, le 13 novembre 1864. 


W. FROEHNER. 


Approuvé : 


LE SÉNATEUR, SURINTENDANT DES BEAUX-ARTS, 


COMTE DE NIEUNVERKERKE, 
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TABLEAU CHRONOLOGIQUE. 


6 ppp. 


ANNÉES Nes 
avant INSCRIPTIONS DATÉES. du cata- 
et après J.-C. logue. 
457 Liste des guerriers athéniens de la tribu Érech- 
théide tués en Chypre, en Ésvpte, à Ha- 
lies, à Mégare, etc. (Marbre de Nointel) 112 
432-430 | Liste de guerriers athéniens des dix tribus. 
tués à l’ennemi (Marbre de Noinf@l) 113 
Décrets athéniens relatifs aux dettes contrac-| 47a 
tées pendant la guerre du Péloponnèse 47d 
PR Compte-rendu destrésoriers de Minerve Poliade 
(Marbre de Choiseul) 46 
Vers 400 | Décret des Plothéens concernant les sacrifices | 36 
380 Décret des Amphictions de Delphes 32 
367 Décret des Haléens relatif à la comptabilité 95 
367-366 | Décrets des Mylasiens ordonnant la confisca-| 96a 
361-360 tion des biens de plusieurs criminels de lèse-) 964 
355-354 ) majesté 96e 
323 Décrets en l'honneur de deux convocateurs du 
peuple athénien 99 
323-317 | Inscription de l’aqueduc de Mylasa 133 
285-246 | Dédicace à la déesse-reine Arsinoé 5 
251 Table à libation consacrée à Hermès-Ptensénès| 99 
Vers 170 | Décret en l’honueur de Craton 67 
Vers 74 | Décret des Mylasiens en l'honneur d’latrociès | 103 
59 Inscription de M. Æmilius Scaurus , lieutenant 
de Pompée 91 
1e Stèle votive de Sotéridès, prêtre de Cybèle 10 
Lettre de l’empereur Auguste aux Mylasiens | 79 
Auguste Inscrioti ’ 
pscription sépulcrale d’un esclave du roi 
34 av “| thrace Rhœmétalcas 297 
après J.-C 
6 | Dédicace du centurion Longinus 118 
Cuiqu Ioscription en J’honneur de Germanicus 74 
Néron54-68| Inscription en l’honneur d’un prêtre de Bacchus! 55 
— ‘| Épitaphe de Ti. Claudius Médon. 107 
Fans T. Flavius Julianus, grand-prètre d’Ephèse 57 
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ANNÉES 
INSCRIPTIONS DATÉES. 
APRÈS J.-C. 
98,le 08 1e 2 juin | Dédicace d'un puits à la déesse Plane là — Dédicace d’un puits à la déesse Plotine 
111 Construction de l'enceinte d’un temple 
102-116 | Toiture d’un portique théréen 
Here Inscription de l’archontat de Philopappus 
_ Catalogue agonistique athénien 
118 Statue d’Antiochus élevée par les Aradiens 
119 Statue de Damis élevée par les Aradiens 
EE Hiérophantide d'Éleusis 
—_ | Décret des Panellènes 
Antonin le 
Pieux | Statue du César Marc-Aurèle 
138-161 
_— Base d’une statue élevée par les Mopséates 
Vers 161 Les deux inscriptions triopéennes ( Marbres 
Borghèse) 
Marc-Aurèle| Litiée aux mystères d'Éleusis 
161-180 
Deux catalogues agonistiques 
_— Liste de personnes appartenant à la famille 
Aurélienne 
_ Épitaphe de M. Aurélius Dionysius 
_ Stèle sépulcrale de Cæcina Eutychanus 
Commode Base d’une statue du dieu Commode 
203 Dédicace d’un monument religieux égyptien 
211 Liste des vainqueurs dans les Philadelphies,etc. 


211-212 | Dédicace de quelques autels dans le Kesrouan 
Vers 260 | Statue de l'historien Dexippos 
+ 313 | Inscription sépulcrale chrétienne 
501 Rescrit d’Anastase 1er 
518 Épitaphe d’Eagnomonius (garde-du-corps) 
652-653 | Mosaïque de Saint-Christophe 
707-708 | Épitaphe de Maria 
1301 |: Inscription de Manuel Ducas Comnène 
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TABLEAU GÉOGRAPHIQUE 


(PROVENANCES). 


EI GRÈCE 143. 196. 282 
ATTIQUE 18. 23. 32. 36. 131. 185. 206. 207. 213. 248 
Athènes 15. 26. 34. 42. 43. 46-48. 61. 66. 75. 80. 81. 
92. 99. 100. 105. 112. 113. 119. 137-140. 152. 
182. 184. 193. 201. 212. 214. 227. 228. 242. 245. 
251. 258. 259. 264-266 
Académie 231 
Acropole 62 
Temple de Minerve Poliade 12. 13 
Marcusi près Pilica 168 (Papiers de Fauvel. Biblio- 
thèque impériale, Suppl. grec n. 560, fol. 31) 
Hales Exonides ("Alxec) 95 
Sunium 114 
Eleusis 63. 64 
Marathon 155-157. 260 
ÎLES DE L’ARCHIPEL 130 
Samothrace 69 
Ténos 82-86. 102 
Délos 67. 68 
Paros (Parechia) 106 ? 174. 195? 
Théra : Mont St-Étienne 14. 55. 57.74. 107. 111. 132 
Crète : Gortyne 93 
GRÈCE SEPTENTRIONALE 
Thessalie 
Phères ( Valestino) 144 
Larissa 16 
Macédoine 
Salonique 166. 187. 194. 204. 216. 243 
Amphipolis 230. 257 
IT THRACE : Tomes (Kustendjé) 77. 150 
I] ASIE MINEURE 9. 33. 108. 110. 141. 146. 221. 290 
BiITHYNIE 
Héraclée du Pont 249 
Cius 1 
Mysie 
Cyzique 10. 11. 97. 170. 183. 252? 262. 263 
Ilium novum 38. 39. 44 ? 73. 101 
Alexandrie en Troade 104. 122. 147. 171 


XX TABLEAU GÉOGRAPHIQUE. 
LyD1E 
Smyrne 173 
CARIE 
Magnésie du Méandre 65. 163? 254 
Mylasa 56. 72. 96. 98, 103. 133 
Olymos 40. 41, 49-54 
Caryandes 45 
CiLiciE 
Antioche (Mallus) 87 
Mopsueste (Missis) 17. 76. 151 
IV SYRIE : Antioche 218 
Phénicie 79. 135. 136. 162. 176. 197. 198. 200. 209. 210. 
219. 220. 226. 233. 246. 247. 256. 261. 275. 285 
Aradus (Ruad) 6. 31. 59. 78. 88. 89. 109. 115-117 
Le Kesrouan 28. 29 
Byblos (Gébeil) 24. 267. 268. 276. 278 
Colline d’Assouba 19 
Sarba (près Djouni) 25 
Oum-el-Awamid 145 
Saida (S:don) 160. 217. 281 
Sour (Tyr) 91. 172.269-274 
V  ÉGYPTE 5. 30. 118. 149. 165. 255. 283 
*  Gizeh (Grand Sphinx) 22 
Memphis : Sérapéum 21. 129. 169 
Lycopolis (Siut) 60.123. 161. 164 
Antéopolis 134 
Tentyra 3 
Apollinopolis magna (Ed/fou) 20 
VL  NUBIE 277. 284 
VIL CYRÉNAÏQUE 4. 159 
Ptolémaïs 289 
VIIL  MAURÉTANIE : Guidjel 286. 287 
IX ITALIE : Rome 120. 177. 203 
Voie Appienne 7. 8 
Porta Capena 58. 234-241 
Mont Esquilin 121 
Tibur (Tivoli) 71 
Tusculum 128 
Antium (Capo d'Anzo) 124 
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INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


XI. PRIÈRES. — INVOCATIONS. — PROSCYNÈMES. 
OFFRANDES PIEUSES. — INSCRIPTIONS VOTIVES. 
DÉDICACES DE MONUMENTS RELIGIEUX. 


XX, LOI DES AMPHICTIONS DE DELPHES. — CULTE 
ET CALENDRIER. — FÊTES ET JEUX. 
TRÉSOR DU PARTHÉNON. — DONS, ACQUISITIONS 
ET LOCATIONS DE TERRES SACRÉES. 
PRÊTRES ET CONFRÉRIES. 


INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


2. INVOCATION AUX DIVINITÉS ÉGYPTIENNES 
ANOUBIS, OSIRIS ET ISIS. 


’Ayaën Toxn. 
Oùpaviuy révrov Baoded, ap (1 » ape” " Avou£i" 
GÔg TE HaThp XPUTOTTÉPAVOS nohdeeuves Oreiprs, 
adrôs Zebs Kpovidne, adrès péyas G6piuos "Appoy ) 
& xoipavsc GÜavdrov, Tporeciuntar Oë @) Zéparis* 
oh te paxaipa 0ed pitnp relvvuuos Tous, 
Àv TéxEv Oùpavès Edppovidns Emi xdpaot révrou 
uapuapéois, Spédey o) EpeGos pos néar Bporoïior, 
8 npeaGiarny paxépuy &v Oduro oxinrpoy Éxovoav, 
xai yains nésns xal nôvTou Ütay ÉvaTaav, 
rep. peyahwv leve [oxlanrerpæ Bparoïor 


À la fortune nie. 


Salut à toi, roi de tous les (dieux) célestes, impéris- 
sable Anoubis ; et à ton père, le très-vénérable Osiris, 


(1) Le marbre porte Xaïpe. — (2) ce. — (3) xavôcixn. Le haut 
des lettres que j’ai laissées entre parenthèse est encore assez visible 
sur le marbre. 
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qui porte une couronne d'or, qui est Jupiter, fils de 
Kronos, qui est le grand (et) puissant Ammon, sou- 
verain des immortels, et qui est honoré surtout (sous le 
nom de) Sarapis ; et (salut) à ta mère, la bienheureuse 
déesse Isis, connue sous bien des noms, qu'Ouranos, fils 
de la Nuit, enfanta sur les flots brillants de la mer, et 
que l'Érèbe a nourrie, afin qu'elle devint une lumière 
pour tous les mortels, (elle) la plus ancienne des bien- 
heureuses (divinités) qui porte le sceptre dans l'Olympe, 
reine sublime de toute la terre et de l'océan, (et) qui 
voit tout. Elle déterre de grands biens pour les mortels 


00.6 0 ee 0 0 ee 0 + 0 + ee € 


Alexandre le Grand et les Ptolémées, qui avaient des raisons 
politiques pour reconnaître la religion égyptienne, ont hardi- 
ment prétendu qu'elle ne différait de la mythologie grecque 
que par la forme. Oa a donc cherché pour chaque dieu égyp- 
tien un dieu grec correspondant. Déjà Hérodote (IT, 144) 
s'était aperçu qu'il existait certaines analogies entre Isis et 
Cérès, entre Osiris et Dionyso:, entre Horus et Apollon. Mais 
à mesure qu'on se familiarisait avec les croyances des Égyp- 
tiens, leurs divinités furent différemment interprétées : dans 
Diodore de Sicile (I, 41. 22}, Osiris et Isis sont comparés au 
soleil et à la lune (1); et, dans une inscription du temps de 
Ptolémée II Evergète | Franz, corpus 4893), les six grands 
dieux adorés dans l’île des Cataractes portent chacun les deux 
noms suivants : Xvoÿôer T5 xal "Auuow, Late: + xal “Hpæ, 
’Avoëxe Th xal ‘Ectiu, Ileteura-pévret th xat Asovücw, Tlerev- 
fre tü xat Kpdve, Iletev-ofver té xl “Eppei. En effet, les 
attributs des dieux anciens sont si variés, leur nature est 
souvent si analogue, que, pour bien déterminer le pouvoir 
d’un dieu égyptien, il fallait le comparer à plusieurs dieux 
grecs à la fois. Notre inscription poétique adopte la généalogie 
que voici : 


(1) Voir Tacite, Histoires 4, 84, — Ausone, Epigrammes 29, 30, 


ANOUBIS. 5 
Nuit 


| 
Ouranos {le ciel) 
Isis Osiris 
Anoubis 


simple répétition d’une légende grecque, qui cherchait éga- 
lement dans les ténèbres l'origine de la lumière. Isis est 
appelée rolvsvuuos, Comme ailleurs puprivumos (1), et elle 
est la reine de l'univers, tout comme dans les inscriplions 
latines qui lui donnent le titre de sancta regina ou de wna 
quæ est omnia. Son mari Osiris est identifié avec Zeus, Ammon 
et Sarapis. De même une stèle du Louvre [trouvée à Syène) est 
dédiée à I{ovi) O{ptimo) M{(aximo) HAMMONI. CHNVBIDI. ET. 
IVNONI. REGINAE, et il n’y a rien de plus fréquent dans 
l’époque romaine que des monuments consacrés simultané- 
ment à Isis et à Sarapis. La substitution de ce dernier nom 
{ Asar-Hapi, Osiris-Apis) à celui d'Osiris date du regne de 
Ptolémée Philométor; les inscriptions étrangères à l'Égypte, 
comme la nôtre, et celles d’une époque plus récente, sont les 
seules qui fassent encore mention du vieil Osiris (). Notre 
poëte donne à cette divinité une couronne d’or, qui représente 
le nimbe du soleil. — Anoubis passe ordinairement pour le 
fils d’Osiris et de Nephthys. | 


Trouvée à Ghemblick, sur l'emplacement de l’ancienne Cius, en 
Bitbynie, près Cyzique. — Collection Choiseul. 


Pococke, Inscriptiones antiquæ p. 30, n. 18. — Muratori I, p. 75 
(misit Joseph Bimardus). — Jacobs, Anthologia græca III, pars II, 
p. 298; Paralipomena, t. XIII, p. 798. — Dubois, Catalogue Choi- 
seul, n° 189. — Bæœckh, Corpus 3724 (où les reproductions secon- 


(1) Eloi puptovüpw, inscription de l’époque d’Adrien ( Le- 
tronne , Recueil, I, p. 433). — MYRIONYMAE | ET.SERAPI | 
EXSPECTAftus] | METIS.AVG(usti) Dlisp(ensator)] | V.S.L.[m], 
autel à la bibliothèque de Soissons. — ISIDI MYRIONYMAE | 
SACRVM, | etc., Gruter p. 83, 11. — (2) Letronne, Recueil E, 
155. 
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daires sont toutes indiquées). — (lZarac, Catalogue, n. 670; Musée 
de sculpture, n. 425, et Inscriptions, pl. 51. 


Hauteur 0,36. — Largeur 0,60. 


æ. PRIÈRE AU DIEU ANOUBIS. 


ses... | AvobBet | eèxxv| 
(Un tel adresse) une prière à Anoubis. 


Petite colonne funéraire, rapportée de l'Orient par M. le comte 
de Vogüé, en 1863. 


Hauteur 0,36. 


3. DÉDICACE D'UN PUITS A LA DÉESSE APHRODITE 
(ATHOR]. PROSCYNEME. (Musée égyptien). 


À. Yrip adroxpéropos | xaivapes Tpatavod ce|fBaoret 
Newrépa | 0e& ueyiorn "Hoi | p« Meylorou 
and Tevrü | pov xatecxedaaey ëx | roù idiou +3 
P£É0p (sic) 4ai Tè | TEpi6wÀoy (sic) , ÜTED aÙTrS () 
xai | ÜTÉO Apréñres avnp (sic) xæi | TOY TÉXVOY. 

B. To mpooxû | vmua ‘AnoXlwviou à [de2pès (sic) arc. | 
La adroxparopss | N'époux xalcapos | T'paiavoÿ 
e6aotoû |[unvôs] Ilaüvi n°. | 

C. Kai rod daravñoac (sic) és Tô | lepèy Ths Nco- 
tépas À Hodüpa | ebcebixs Xäpw , did “Qpov 
AGE | to ppovriat:d iepod Agpoèi lens Oes 
vewrépas, éppôvrice | tob ispod xœl Toù ppatos xœi 
TOY | Avr ov [sic] ÉLYOY, edae6 tac Xäpev. | 

(1) La pierre porte ATHC. — (2) A cet endroit, on voit encore 


les traces de trois lettres TA]{, qu’il faut attribuer à une erreur du 
graveur. 


APHRODITE. 7 


AC. Pour {le salut de) l'empereur César Trajan Au- 
guste, Isidcra (fille) de Mégistos, de Tentyra, a con- 
struit à ses frais {et dédié) à la Nouvelle Déesse très- 
grande, ce puits et cette margelle, pour son propre salut 
et pour (celui de) son mari Artbôs et (de) ses enfants. 
— Et après avoir pieusement fait de fortes dépenses 
pour le Temple de la Nouvelle (déesse), Isidora, par 
(l'entremise d’) Horus (fils) de Labys, gardien du temple 
d’'Aphrodite, nouvelle déesse, a eu pieusement soin du 
temple et du puits et des autres travaux. 


Ces deux inscriptions sont coupées par une troisième : 


B. (Voici) le proscynème [acte d'adoration] de son 
frère Apollonios, (accompli) l'an premier de l'empereur 
César Nerva Trajan Auguste, le 8 du mois de Payni. 


La stèle date du 2 juin de l'an 98 de notre ère, et, par 
conséquent, à été gravée quatre mois après l'avénement 
de Trajan. La nouvelle Vénus est l'impératrice Plotine, 
qui dut ce titre à la flatterie des provinciaux; de même 
Cléopâtre avait été appelée véx ‘lois, et Sabine véx Anuñrme. 
Le temple de Vénus {Athor) à Dendérah [rà Tévrupx ou à Tev- 
rupic) était un des plus célèbres de l'Égypte, et le nom hiéro- 
glyphique de la ville ne signifie même autre chose que 
« demeure d’Athor. » — Le ppoyriorhs du sanctuaire est l'ad- 
ministrateur des revenus. [émiorarnc tüiv tpocddwv roû iepob). 
— Les nombreuses fautes de grammaire |dvñp, &eApoç pour 
dvôoèc, &Ge\poÿ) et autres [ppéop pour poéap; rù nepléwov pour 
6 reptooko, etc.) ppouvent que l’auteur de ces lignes était 
Égyptien de naissance. Au bas du texte grec il y a une ins- 
cription démotique devenue indéchiffrable. 


Stèle de pierre calcaire, trouvée à Tentyra, dans l'enceinte des an- 
ciens temples et achetée à Livourne, 1826 ( Collection Anasfasi ). 
Les lignes sont tracées à la pointe. 


Letronne, dans le Bulletin philologique de Férussac, t. V, 388 (avec 
Champollion-Figeac); dans Nestor L'Hôle, lettres écrites d'Égypte, 
p. 162; et dans son Recueil I, 98, pl. 13, 7. — Clarac, Cat. 864; 


8 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
Musée, 478a et (double emploi) 5006; Inscript. pl. 61.— Franz, 
Corpus, 4716 c. 

Hauteur 0,95. — Largeur, 0,41. 


%. OFFRANDE AU TEMPLE D’APOLLON CYRÉNÉEN. 
Tpateporns | Eraueivove[<] |'Atédou | d[e]éter. 


Prazicratès (fils) d'Épameinon (offre) la dime à 
Apollon. 


Une inscription semblable est publiée dans le Corpus, 
n. 5133. 


Trouvée en Cyrénaïique. — Acquisition Vattier de Bourville, 1852. 
Hauteur 0,10. — Largeur 0,20. 


S. DÉDICACE A LA DÉESSE-REINE ARSINOÉ. 


"Apowènc bec | pladégou. 
(Aulel) d'Arsinoé, déesse qui aime son frère. 


Arsinoé III, veuve du roi Lysimaque, était sœur et seconde 
épouse (d'après la coutume égyptienne) de Ptolémée Il 
Philadelphe (285-246). Elle succéda à sa propre fille Arsi- 
noé II, et, de son vivant encore, fut déifice sous les noms de 
Nouvelle Isis, Vénus Zephyritis() ou ‘Irretx. Une épigramme 
de Posidippe (Athénée VII, p. 318 d) l'invoque en effet 
comme déesse marine : 


Toro xal Év more xat ênt x0ovt ris prhadekpou 
Kômptôoc idoxeo0” fepov ’Apotvôns, 

fiv évexotpavéououv nt Zepupnidos éxThs 
npütos 6 vauxpxos Onxoro KaAixpaTns. 

THôe éümhoinv dwge xat xelott LÉGOUW 
ro hard Aocopevors ÉxAuravet TÉÀxYOc. 


(1) Zéphyrion était le nom d’un promontoire d'Égypte, où Arsinoé 
avait un temple. Aussi son nom fut-il inscrit sur le phare d’Alexan- 
drie, bâti sous son règne. 
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Son mari est le fondateur (273) de la célèbre bibliothèque 


d'Alexandrie, 
Cette inscription date du temps même de la reine et vient 


probablement d'Égypte, bien qu’un fragment semblable ait 
été trouvé dans l’île de Lesbos (Corpus, 2168 ci. 


Clarac, Cat. 850; Musée n. 431 a, et Inscript. pl. 58, — Franz, 


Corpus, 49°. 
Hauteur 0,21. — Largeur 0,21. 


6. DÉDICACE D’UNE STÈLE A ESCULAPE. 
Zeùë |wv 08e |& ‘Acx [An |e avé | Onze. | 
Zeuxon a dédié (ce monument) au dieu Asclépios. 


Stèle ornée d’une tête d’enfant et rapportée de Ruad (Arados) 
par M. Renan en 1862 (Cat. n. 65). 


Hauteur 0,27. — Largeur 0.08. 


7, 8. INVOCATION A PALLAS-ATHÉNÉ ET A NÉMÉSIS : 
— CONSÉCRATION DE LA STATUE DE L'HÉROÏINE 
RÉGILLA, ÉPOUSE DÉFUNTE D'HÉRODE ATTI- 
CUS. (Inscriptions triopéennes.) 


A. 


Ilécw” Abnvdwv émipave, Toiroyévetx, 
ñ tv’ émi épya (porwv époias, "Pauvouaris Où, 
yettoves cyxiupor Pounc ÉxaTOYTOTU AOL, 

A neiova (1) dh xœi tévde, cali], TEUMNOQTE YUOOY, 
dnuov Ancocw quéEervoy Tpiérao, 
Téppa KE Kai Thiérerar éy aOavarois dhéynoboy. 
(2c 01e nai "Pauvsüvra rai EUpUXIpOUS Ëç "AGhvac 


(1) Pour xiova, comme, dans la même ligne, teuuñoute pour 
ruuñoute. — (2) Le marbre n’a que Ge. 


1° 
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8 nAdere, douara marpès Éoydoumotw Mnoëcau, 
Ds Thvde pose rolvotäquioy xxt°” why, 
Anid re oraybwy xai dévdpex Porpuéevta, 
Jeruovor Te xpas drakorpepéwy Épérouca. 
42 "Top Jap Hpédns iephv dvd yaïæy Enxe, 
TV OGONY TEpi TeiY06 EUT PI Y0V ÉTTEPAVETAL) 
dvdcdaiy édiyévorciy duvimnv xai &ouloy 
énueve. H © éné li) oi ét dfavdroto xxpñvou 
16 ouepdadéoy cicaca G) Adp:v, xatéveugey AGñyn, 
un to vimoivov B@oy uiav h Eva À&ay 
xhiaoo, énel où Moupéov drpeies %) avoyxou, 
ëg ne Dev édécoouw dhkrcooüvny dvabin (. 
20 KAdre TEpIXTÉOVEG xai VETOVES dypadTa * 
“Lepès odrec Ô Xapos, dxivnrot dE ÉÉœivar 
xal mohutiuntor xai Ürogyeiv obxs éroïuat * 
(5) 


Mndé vis nuepidov 6pyous h ên’ Ÿ &Âgex dévopewv, 
24 à Troiny x EbadËt yAwpabéovTav, 
Quov xuavéou Ados mébe () axédlar, 
d'âpa véoy TEUyIOV, VÈ TPÔTEPOY xE pat v. 
Où Gépus api véxuoot Baheiv ipiydcva Bale], 
98 ndav & xev aïuatos fou xai Exyevos M Ecoœuévoluo] ), 
(xeivors d” oùx abéuotoy) [éreli rmaopos eiorwp o, 
Kai yap "AGnvain te "Epeybéviov Baie 


vo é[vxlatéOn[xe], [oulvéotioy Euuevo ipov. 


(1) ëxi appartient à ceioaox. — (2) Pour ceiousa. — (3) Pour | 
&tofec.— (4) Pour àävaBein. — (5) Le marbre dit nev, Franz a cor- 
rigé. — (6) préese. J’ai adopté la conjecture de Casaubon. — (7) La 
forme ordinaire est Éxyovos. — (8) Pour eioauévoto. La même va- 
riante se trouve dans Thucydide III, 58. — (9) L'inscription dit 
Ectwp. | 
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39 Et dé ro [éx]A[u]ra taire, nai [obx] émmelosrer 
avrcie, 
dAÀ” drormroer W, p% oi vérira yémras * 
AT a puy d]rpéparos [Néueois ai pJouÉos dAdotu[p] 
técovrou, cruyep[hy dE xvlv Qice xaxérnra. 
36 OÙde yap pôuuoy Tpiérew mévos AloAIæo 
Gvab , &te veuo[v] [Anjuñrepoc éEaldnaëey. 
TS roc noivny xai énwvuginy dhéxaôe F) 
Xopov, ph vor émnrou Em Tpuôneuos 'Eprvix. 


40 MapréÀlov. 


_Aeÿp’ tre, Oubpuides, vnôv port révde, yuyaixes, 
“Pnydns édoc aupi Gvorxée ipd pépouTæ. 
‘H dë noluxredvoy éy Env €£ Aiveaddwy, 

A4 Ayxicew xAvrèv alua xai Idains Agpodirne. ‘ & 
Téparo d èc Mapalava, Oeai dé puy Odpaavali] 
riovoiv, Anw re vén, And te radar, 

Tao nep iepoveldos Ébéwvao yuyaxôs 

48 dyYRETAI, QUTR dé peb npoyr ct VÉVAOTAL |. 8 
év axdcoy vhoociy, iva Kpôvos évéaaueve. 
Toùro ydo dut” dyaloio yéou elAnyey &rrouvey. 
"As oi Leds ORTELOEV SOUPÔLEVOY TA paxoiTriv 

52 yñpa ëv déahËw YAPNTEPIXELUEVEV EÙVT, 12 
oùvexd ci naidac LLEY duvuovos A EVA pOLO 
&pnutar Kwbües cvnpsid avro péÂœivat 


-(1) Amormhoot. — (2) Pour vnév. — (3) Le marbre porte 
aloacôar. — (4) Toonetoc. 
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Puiceas mAsbyov" Jsus d Ere maide Mnédônv 

56 VAR YO, dYVOTE XAMDV, ÊTL TAUTAY dTUITW, A6 
oënv oqiy À) ynAñs ar untéoa nôtuoc Enaphe, 
REV REP YNpAMT @) pupmpevar nlandryor. 

To dé Zedç épinpor ®) ddupouéve éxépnro[v], 

60 xai Baoidsi de A ratpi quiv xai urev éctxGs 20 
Zeùs pv és Queavèv Oœhepnv Égreue yuval[ixæ] 
abpnor Zegopou nowuréusv HAvoinoi 
adrap à dorepéeyra mepl apupa mœidi médiAX 

64 Ooxey Éyerv, ta Réyovarxai Ecucwva p2pnvat, 24 
Auoc 07” Aiveiay rnoAëuou ébryev "Ayo, 
voxta did dvopepiv à dé oi nepi rocoi cawth|p] 
ravoavwy évéxeuto ceÂn[vain]s xüxdos [adyns]" 

68 rôv dé xai Alveadou rot ëveppdbavro nedi[w] 38 
[épevar ddiyovoraiv eblnyevéesot yépau. 

OÙ [uv ovJéconteu, xœi K exponidnv wep éévra, 
Tupon[véy dpy aïov émiogbpioy yépas ® vapor, 

72  Epons éxyeyaüra xal Epuéw, ei éreèv dà 32 
Krput G)° Hpwdew mpoyovos Onsniddao. 

Tobvexa reuñeis ® xœi érovuuos, % uév ävaroalv] 
ëg Boudñv dyépeoôai, iva npwtéôpoes Éd par * 
76 EXddi d? obre yévos BasiAsdtepos, odre te puv[v] 36 
‘Hpdew * ylücoav dé ré uv xæedéouoiv ABnvéwv. 
H dt xai aÙrñ Tep xakAiopupos Aiverwyn 
xai T'avuundein xai Axpôdyiv yévos fnv 
80 T'poës Epexbevidao. Z6 d?, ei (7) piaov, iepx péèar HO 


(1) opt. — (2) Pnpainoivenmuyiuever. — (3) Le marbre porte 
énénpoy. — (4) Tépag. — (5) Khpux. — (6) Pour rues. — 
(7) à. 
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xai Otrat (Ouéwy drap ox &éxovros dudyxn) 
etré vor M edoeGéeaot nai npowv akeyiter. 
Où péy yap Ovnrn, drap oddé Béœiva Téruxtat * 
8% Tobvexey oùre vewv iepôy Adyev, oùre te ruuGc[v], 44 
oùdE yépa Ovnroïs, drap dde Beta uciæ. 
Zpa pév ci, vn® txelcv, duo év AGivns À, 
buy dE oxintosv Padaudvêvos dugurshete. 
88 Toÿro de Dausreiun xexanauéyov foto yalu[ax] 48 
duo En Tpiérew, iva oi mépos ebpées dypoi, 
xai yopès nueplduy xai éAaevres Gpcupar. 
OÙ pv 6) drunoere en Baciheux yuvaxiy 
92 dpirohov YEpéuv ÉLEVa au émdovæ viugnv. 52 
Ode ya Toryéveray VO poves ‘Joxéaipa, 
oùd” Eco YOPYATIS ÀTNTIUNGEV "Abiyn, 
oÙdE puy Mpavnor nalæmar predéouaæ 
96 Katoaæpos ipbiusto rapôderor Eurva pirnp 56 
és xopèv Éoxouévny Tpotepdwy hubedov, 
À AGyev "HAvstno: Xopostaainoty dydaaev, 
adrn Ur, Alurivn ce, uéxapa re Kaduerüvn. 


A. 
INVOCATION À PALLAS ET À NÉMÉSIS. 


« Vénérable maîtresse d'Athènes, fille de l'onde, et toi 
qui examines les œuvres des mortels, Oupis de Rham- 
munie, voisines les plus proches de Rome aux cent portes : 
6 déesses, honorez donc aussi ce lieu fertile, le pays 
hospitalier de Triopas, ami de Déo, afin que, chez les 
immaorlels, on vous compte également parmi les déesses 


(1) Le marbre porte exôerot. Orelli a corrigé. — (2) AGnvnes. — 
(3) Mnv. — (4) Aurne. — (5) Akxuvn (sic). 
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triopéennes | (1) De même que vous allez à Rhamnunte 
ou à Athènes, aux vastes plaines, après avoir quitté le 
palais de votre père, maître du tonnerre retentissant : 
de même venez vite dans celte vigne abondante en rai- 
sins, parcourez les semences d'épis et les arbres pleins 
de grappes, et l'herbe tendre des prairies. (12) Car c’est 
à vous qu'Hérode a consacré cette sainte terre, aussi loin 
que le mur circulaire l’environne, pour qu’elle reste 
immuable et inviolable à la postérité. » (15) Maïs elle, 
Athéné, agitant du haut de sa tête immortelle le terrible 
cimier, a fait un signe d'assentiment à Hérode (pour 
lui promettre ) que ce me sera pas impunément qu'on en 
arrachera une seule glèbe ou une pierre; car quiconque 
commet un crime contre les statues des dieux doit 
craindre les lois des Parques. 

(20) « Écoutez, à voisins, et vous, agriculieurs limi- 
trophes : Cette terre est sacrée, ses déesses sont im- 
muables el très-honorées et disposées à prêter l'oreille. 
Les rangées de vignes ou les massifs d'arbres, ou l'herbe 
qui verdoye pour devenir une pâture bien nourrissante, 
que personne n'y melle le hoyau, ministre du sombre 
Hadès, soit pour y élever un nouveau tombeau, soit 
pour détruire l'ancien. (27) Il n’est permis à qui que 
ce soi d'enterrer un mort sous cette glèbe consacrée, 
à moins d'être du sang et de la famille de celui qui a 
érigé (le tombeau), — alors on en aurait le droit, — car 
u s'y trouve un témoin qui exerce la vengeance | (30) 
Athéné a enterré le roi Erichthonios dans son propre 
temple, pour qu'il partage son autel. — Mais si quel- 
qu'un n'écoutait pas ces paroles, s'il n'obéissait point 
(aux déesses) ef qu'il leur manguât de respect, il ne 
demeurerait pas impuni. Némésis, dont on ne prononce 
pas le nom, et la toupie magique, vengeresse des crimes, 
le puniront, et il deviendra la victime d'un affreux 
Malheur, Car son courage, si grand qu'il fût, ne servit 


ATHÉNÉ. 15 
en rien à Triopas, petit-fils d'Éole, lorsqu'il eùt détruit 
le temple de Déméter. (38) Fuyez donc le châtiment 
(prédit) et le nom de cet endroit, afin que l'Érinys trio- 
péenne ne vous poursuive pas! » 


B. 
CONSÉCRATION DE LA STATUE DE RÉGILLA. 


(Vers) de Marcellus. 


Accourez vers ce temple, matrones du Tibre, et 
portez l'encens sacré autour de la statue de Régilla. 
Elle descend des riches fils d'Enée, illustre sang d'An- 
chise et d'Aphrodite du mont Ida. Elle s'est mariée 
à Marathon; les déesses célestes, la nouvelle et l'an- 
cienne Déo, l'honorent : c'est à elles que la sainte statue 
de cette femme à la belle taille est consacrée. (48) Mais 
elle-même demeure parmi les héroïnes, dans les îles des 
Fortunés, là où règne Kronos, car tel est le prix qu'elle 
a reçu en récompense de ses bons sentiments. C’est ainsi 
que Zeus eut compassion de l'époux qui se lamentaüt, 
couché dans sa triste vieillesse sur un lt solitaire; 
parce que les Parques noires et rapaces avaient enlevé 
de son magnifique palais la moitié de ses enfants. 
(55) Deux enfants (lui) restaient encore, tout jeunes, 
ignorant leur malheur, ne sachant quelle (bonne) mère 
le destin impitoyable leur a ravie, avant qu’elle eût touché 
aux fuseaux de la vieillesse. À lui (Hérode), qui pleurait 
sans cesse la fidèle (épouse), Zeus et l'empereur, ressem- 
blant au père Zeus par sa figure el par sa sagesse (ont 
donné une consolation); (61) Zeus envoya la jeune 
femme à l'Océan, où il la fit enlever par les souffles 
élyséens de Zéphyr; mais l'empereur accorda au fils 
(de Régilla), de porter aux chevilles des sandales brodées 
d'étoiles, telles qu'Hermès en portait, à ce que l’on dit, 
lorsqu'il déroba, par une nuit sombre, Énée à la guerre 
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des Achéens; autour de ses pieds était posé le cercle 
sauveur, brillant comme les rayons de lune [le croissant]. 
(68) Les descendants d'Énée le cousaient autrefois à 
leurs sandales, pour qu'il servit d'ornement honori- 
fique à leur noble postérité. 

Bien qu'il soit Athénien [le fils d'Hérode], à ne se 
montrera pas indigne de cette chaussure, ancienne déco- 
ration des Étrusques, car il descend d'Hersé et d'Hermès, 
si en vérité Céryx est l'aïeul d'Hérode le Théséide. 
(74) C'est à ce titre qu'Hérode obtint de hautes di- 
gnités, devint consul et fut admis dans ce sénat certes 
princier, à l'endroit où sont les premiers siéges. La 
Grèce ne possède personne qui soit plus royal de famille 
ou d'éloquence qu'Hérode : on l'appelle « la langue 
d'Athènes. » 

— (78) Mais elle aussi, la femme aux belles chevilles, 
descendant d'Énée et de Ganymède, était de la race de 
Dardanos et de Tros, fils d'Erichthonios. 

Toi, si tu veux, offre (lui) des sacrifices et immole 
des viclimes, — ceux qui n'en onl pas envie ne sont 
pas forcés de sacrifier, — mais il sied aux hommes 
pieux d'avoir soin des héros. (83) Car Régilla n'est plus 
mortelle, et cependant elle n'est pas déesse; elle n'a 
donc n1temple sacré, ni tombeau, ni ces hommages dus 
aux mortels, ni les honneurs que l’on doit aux Dieux. Elle 
a un monument semblable à un temple chez le peuple 
d'Athènes, mais son âme vollige autour du sceptre de 
Rhadamanthe. — (88) Ceite statue a été érigée, à la 
satisfaction de Faustine, dans le pays de Triopas, là 
où jadis elle possédait de vastes campagnes, une rangée 
de vignes et des champs d'oliviers. L’impératrice, déesse 
(protectrice) des femvmes, ne dédaignera pas d'être la 
prélresse de son culte, sa nymphe et sa compagne. 
(93) Car la déesse qui aime les flèches [Diane], assise 
sur son beau trône, n'a pas dédaigné Iphigénie; et 
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Athéné, au regard terrible, n'a pas repoussé Hersé. 
La mère bienveillante du puissant César [ Domitia 
Lucilla], reine des anciennes héroïnes, ne la négligera 
pas non plus, quand elle entrera dans le chœur des 
anciennes demi-déesses ; elle qui, avec Alcmène et la 
fille bienheureuse de Kadmos, fut chargée de présider à 
l'arrangement des danses élyséennes. 


Depuis le beau travail d'Ennio Quirino Visconti, ces deux 
inscriptions sont appelées friopéennes, parce qu'elles figu- 
raient anciennement dans le Triopium (Tprôxeov), maison de 
campagne d'Hérode Atticus. 

Tibérius Claudius Hérode Atticus, célèbre sophiste grec, 
a vécu sous les empereurs Adrien, Antonin le Pieux et Marc- 
Aurèle. Né à Marathon, au commencement du 11° siècle, 
et distingué autant par son talent que par sa richesse prodi- 
gieuse, il gagna, pendant le séjour d’Adrien à Athènes (en 
125), la confiance de ce prince, qui le nomma préfet des villes 
libres de l'Asie. Plus tard, en 140, il devint, à Rome, pro- 
fesseur d'éloquence de Lucius Vérus et de Marc-Aurèle, fils 
adoptifs d'Antonin le Pieux ; l’année 4143 le vit consul. C’est 
vers cette époque qu'il épousa sa seconde femme 6), dont 
la mémoire est célébrée dans les inscriptions triopéennes. 
Appia Annia Régilla appartenait à l’une des plus nobles et 
des plus riches familles de Rome; son frère était Appius 
Annius Atilius Bradua (consul en 160); le Triopium faisait 
partie de sa dot. Quatre enfants naquirent de ce mariage avec 
Hérode, quand Régilla, dans le huitième mois de sa gros- 
sesse, mourut subitement vers 161, à la suite d'une fausse 
couche. Le bruit se répandit que son mari l'avait fait fouetter 
par son affranchi Alcimédon, et le frère de la défunte, le 
consulaire Bradua, déposa contre Hérode une accusation 
de meurtre. Le jury ayant acquitté le prévenu, Hérode 
s’abandonna à une ostentation de douleur sans pareille dans. 


(1) La première était Vibullia Alcia, connue par deux inscrip- 
tions athéniennes : Corpus, 993, Exrypagat ävéxôotor (Athènes 1860), 
n. 46. 
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l'histoire. Toute sa maison (à Marathon) fut voilée en signe 
de deuil ou vêtue de marbre noir (1). Il ensevelit Régilla sous 
une chapelle sépulcrale, éternisant la mémoire de la défunte 
par la construction du fastueux théâtre de l’Odéon à Athènes. 
Ce fut dans le même épanchement de son chagrin qu’Hérode 
plaça la statue de l’héroëne Régilla dans le sanctuaire du 
Triopium, à côté de Cérès, de Kora, de Némésis, de Faustine 
l'Ancienne, et des divinités souterraines (2) auxquelles ce 
temple était dédié. 11 nous est difficile de juger la véritable 
valeur de cette affliction d’un mari philosophe ; les contem- 
purains la regardaient comme fausse {x\aoua) ; mais toute la 
vie d’Hérode est trop pleine d'excentricités pour que nous 
puissions entrevoir, à cette distance, s'il était innocent de la 
mort de sa femme, ou si tout cet appareil de douleur ne 
servait qu’à étouffer la voix de sa conscience. 

En 171, Hérode entreprit encore un grand voyage à Sir- 
mium, où se trouvait alors Marc-Aurèle avec son état-major. 
Il mourut peu d'années après, vers 177, à l'âge de 76 ans, 
et fut enterré à Athènes, dans le grand stade qu'il avait fait 
construire. 

Il ne me reste plus qu'à expliquer quelques détails de ces 
deux... dois-je dire poésies ?... éminemment savantes. 

1. La « maîtresse d'Athènes » est naturellement Pallas- 
Athéné, appelée ici fille de l'onde {rpuroyévetx), parce que toutes 
les divinités grecques sont, dans leur origine, des divinités 
aquatiques. — Oùris (Qu, voyant au loin), est un des noms 
d'Artémis-Némeésis, déesse de la lune, qui devint plus tard 
exclusivement déesse de la vengeance (3). Son temple prin- 
cipal était à Rhamnunte, ville située sur la côte de l’Attique, 
et sa statue avait été sculptée par Agorakritos, dans l'atelier 
même de Phidias. Ce n’est point par hasard que Pallas et 
Némésis habitent, avec les déesses éleusiniennes Déméter et 
‘Kora, la même chapelle {oévvao) du Triopium ; Hérode les 


(1) Un de ses amis lui reprocha ironiquement de manger des radis 
blancs dans un palais en deuil: &ôtxet Prytdav ‘Hopwônc Xeuxèc 
bapavidaç otvoüevos év uehaivn oixig. — (2) Inscription en ortho- 
graphe archaïque (Corpus, 26) : Kai hot xioves Aépetpoc xai Kôpec 
&vdbepua xai xBoviov Beüv. — (3) Voir v. 34. 
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avait sans doute choisies parce que, dans sa patrie, l’Attique, 
ces quatre déesses étaient les plus adorées. 

3. Ces déesses sont appelées voisines de Rome, le Triopinm 
ne se trouvant qu’à une distance de 3 milles de cette ville 
(ért +8 toiro év ve hoÔde ré ‘Annie, Corpus n. 26). Dans les 
mots à cent portes il y a exagération, mais Rome avait en 
effet une circonférence qui, du temps de la domination 
gothique, s'élevait encore à 21 milles. 

5. Anw est un nom relativement moderne de Déméter [A7- 
ump). — Triopas, roi de Dotion, en Thessalie, s'opposa à 
l'introduction du culte de cette déesse et détruisit, de concert 
avec son fils Erysichthon, le temple {v. 37) et le bois sacré 
de Cérès. Puni de ce forfait par une faim perpétueile, il 
émigra en Asie Mineure et bâtit, pour apaiser le courroux 
de la divinité, un temple sur le promontoire [Totértov) de 
Cnide. Désormais il fut appelé « ami de Cérès. » La légende 
de Triopas est une des plus contradictoires, car le nom de 
son fils ‘EpuotxGwv [de épüerv-x0wv, remuer la terre), ainsi 
que cette faim insatiable et la translation du roi défunt aux 
astres, lui donnent plutôt le caractère d’un roi-laboureur, 
qui devait être le favori de Cérès. Mais il faut se rappeler 
que les grandes divinités grecques ne sont devenues grandes 
qu'en se mettant à la place d’une multitude de divinites 
locales, et que l'introduction de leur culte rencontrait sou- 
vent de sérieux obstacles à cause du culte déjà existant 
d’une divinité analogue. 

9-11. La description de cette campagne rappelle celle des 
jardins d’Alcinoüs dans l'Odyssée [VII, 112 s.). Les dévôpex 
Botoudevr« sont les ormes, qui, en Italie, scrvent d'appui aux 
vignes. | 

47. Après virotvov, il faut suppléer Écecûur. 

2. J'ai réuni les deux mots yAwp& Géoucav dans un seul 
verbe xAwpañéw viresco. De même il faut lire dans Théocrite 
(Idylle 25, 158), ëv Un xAwpabeoüon, et dans Hésiode (Scu- 
tum Herc. 146) éSovrwv keuxaeovrwv (albescentium). 

25. La hache est appelée Ouwn ’Atdos [Plutonis ministra), 
parce qu’elle sert à élever des tombeaux. Sur notre inscrip- 
tion sépulcrale d’Aurélius Onésimus, on voit une hache 
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enfoncée dans un billot. Les rapports qu'elle peut avoir 
avec la formule sub ascia dedicare ne sont pas clairs. 

30. Le roi d'Athènes Erichthonios était enterré dans le 
temple même de Pallas {êv ve tepéver tic "Aônvä&s. Apollodore, 
III, 14, 7. — Homère, Iliade 2, 547). 

3%. Hérode avait l'habitude de ne jamais omettre les malé- 
dictions sur les monuments qu'il élevait. Ainsi on lisait 
sur les colonnes placées à l'entrée du Triopium : xoœt ôdevl 
Oepurov merœuvèoor x Tô Tpioxio ..... <.. À Yap Àoïov Tü 
xivécavre. paprus Oaimov évhoôlx (Hécale), et son biographe 
dit expressément, à l'endroit où il parle de la manie qu'avait 
Hérode d'élever des statues à ses esclaves : oùx dpavüis, &AAù 
oùv dpuiç vob mepexobovros À xuviouvros | Philostrate X, p. 
558). | 

Le 6ou6oç &Aastwp « la toupie vengeresse » n’est autre 
chose que la roue magique qu’on tournait en prononçant 
des formules d’exécration contre celui qui devait être en- 
. Sorcelé (Théocrite, Idylle II, 30, avec le scaliaste de II, 47. 
— Horace, Épode 17, 7). 

37. D'après une autre version de cette légende, c’est le 
temple qui fut détruit (Hygin, Astron. XIV, p. 452 Stav.). 

39. MA tot = pr oo1. 

40. Mapxéhhou. Le seul poëte de ce nom, dans l’époque 
des Antonins, est Marcellus de Sida, en Pamphylie, auteur 
d’un poëme sur la médecine {itprxa) en quarante-deux livres. 
Mais le petit fragment que nous en possédons [xept ix@uwv) ne 
nous permet pas de prononcer sur l'identité de son auteur 
avec le nôtre. Quant aux deux inscriptions triopéennes, on 
a eu tort d’en attribuer la première à Hérode lui-même : elles 
sont apparemment dues au même poëte. 

&1. Le nom grec du Tibre est plus ordinairement @un6ptç 
ou Tibeptc. 

&2. Lo mot £ôoç ([siége) a ici la signification de statue 
(&yæhua, 0. 47, 48). 

43, 4h. Annia Régilla semblerait avoir été parente de 
la famille Julienne, puisqu'elle tirait son origine de Julus, 
fils d'Énée. La prédilection des anciennes familles romaines 
pour les grandes généalogies est connue, et la noblesse 
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grecque ne manquait pas de les imiter. Hérode lui-même 
prétendait descendre d’un des fils d'Éaque. 

&6. Verbalement : elle s’est mariée pour aller à Marathon, 
avec Hérode qui y était né. 

46. Anw rahar est Cérès ; An® vén est l'impératrice Faus- 
tine l’Ancienne (voir v. 88), épouse d'Antonin le Pieux, 
morte en 894 (141 de J.-C.). Les médailles la représentent 
souvent en Cérés. 

&9. L'idée et la forme de ce vers (roïoiv Kpôvos éuôuotheuet) 
sont empruntées à Hésiode (épyx x. à. 169). Les iles fortu- 
nées de la mythologie grecque se trouvaient dans l'Océan, 
au delà des colonnes d’Hercule; d’après une autre légende, 
ce serait plutôt l’île de Sardaigne. 

53. Régilla avait eu quatre enfants; Panathénaide et un 
enfant dont nous ne connaissons pas le sexe moururent 
avant elle; Elpinice et Atticus lui ont survécu. 

54. Autrefois les trois Parques s’appelaient xAwdwec 
{ fileuses) ou xuruxAw0es; plus tard on ne donna ce nom 
qu’à l’une d’entre elles. ‘Apruu a ici le sens d’un simple 
adjectif. 

57. Le marbre porte op, comme v. 37 ôxe. 

58. Les fuseaux (ñkoxatai) sont ceux des Parques. 

60. Antonin le Pieux. 

61. Voir v. 49. 

62. Aüpar %Adotx, parce qu'elles conduisent à l'ile des 
Fortunés, qui, dans Homèëre, s'appelle “’HAbotov meôtov 
(pluine à venir ; Fhuou = Ékeuorc). 

63. Atticus le fils, consul en 185, montra dans sa jeunesse 
des talents très-médiocres, et fut déshérité par son père. 
Antonin le Pieux lui conféra la dignité patricienne, comme 
nous l'indique une inscription : vov êx taërnçs | natôx ei 
tods ednalroiôas èv Poun évéyocx| dev ’Avrwvivos aüro | 
xpérup, Edce6hç d|nd rs rutpidos xal|ravrov xAnfeis,|dveveyxwv 
els TAY | BouAñv cuvektirou|déyHere (Corpus 6185]. — Les rédiha 
&otepoevra et v. 67 le xüxhoc abyñs ceAnvains signifient l’em- 
blème des patriciens, le petit croissant d'ivoire (lunulu, 
ceknvis) qui était attaché à leur chaussure et qui emboïtait 
probablement le talon. 
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69. Je n’ai pas touché à la forme yépax, qui est aussi sûre 
que xépau dans Orphée, repli Aiôwv, 238. Buttmann, je le vois, 
la défend également : Grammaire I, 200. 

70. Mot à mot : l'antique ornement des Étrusques ne le 
repoussera pas (Servius Aen. 8, 458, appelle ces chaussures 
tusca calceamenta), bien qu'Hérode soit Athénien {Cécro- 
pide et Théséide}), et par conséquent d’origine moins an- 
cienne que les Étrusques; car son aïeul Céryx, fondateur 
d’une famille sacerdotale, était fils d'Hermès et d’Hersé, fille 
de Cécrops (ou, d’après d’autres traditions, de l’une de ses 
sœurs Aglauros et Pandrosos). 

74. Hérode était sénateur (tuer) et consul (ëxwvuros) de 
l’année 143, avec C. Bellicius Torquatus. Depuis le com- 
mencement du ne siècle, la noblesse grecque et même les 
riches orientaux pouvaient entrer au sénat. 

*Avacox Bouhñ, comme en latin dominus senatus. Dans les 
séances du sénat, les consuls et les consulaires étaient assis 
aux premiers rangs des banquettes. 

77. L’éloquence d'Hérode, le Baorksds Aoywv, est constatée 
par plusieurs témoins. Aulu-Gelle dit : Herodes Atticus, vir 
et græca facundia et consulari honore præditus [I, 2, 4). — 
Herodem Atticum..... Athenis disserentem audivi græca 
oratione (contra dmaferxv Stoicorum) in qua fere omnes 
memoriæ nostræ universos gravilate alque copia et elegantia 
vocum longe præstitit [(XIX, 12, 1). 

79. Voici la généalogie de ces princes troyens, prétendus 
ancêtres de Régilla : 


Dardanos 


Erichthonios 
| e 


Tros 
oo mn, 
Ilos. Assarakos. Ganymède. 
Ù Î 
Laomedon Kapys 
| 
Priame. Anchise. 


| 
Énée. 
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82. Elxe — louxs. 

83. Mir yko = pv yèp. 

84, 86. Nads (ou veux) est le temple d'une divinité, une 
cella entourée d’un péristyle, ou ayant au moins deux 
colonnes à sa façade principale. Le monument de Régilla était 
seulement vn@ {xe>ov, il ressemblait à un temple, par con- 
séquent c'était une chapelle [fp@ov), telle qu’on les consacrait 
aux héros et héroïnes. Le culte de ces défunts n’était pas 
obligatoire (v. 81), mais on le recommande ici comme preuve 
de piété. À l’époque romaine, les mots fpus et fpot se 
disaient de toutes les personnes défuntes et ne signifient 
guère plus que proxapirns et axæpiris (bienheureuse) ; sur les 
inscriptions de Théra, le verbe dpnpuïtev est synonyme de 
Oarterv, enterrer. 

86. Voir l'inscription du Corpus 6145 : ‘Hopwôns pynpetov 
xol | Toùro elvar this abrou | cumpopäc xat Tic dpe | Tic Th 
yuvauxs. | Eorttv dE où tapos * To ykp cm êv tn “EAAGÔ | xat 
vüv rapè Ti dvôpl | éoriv. 

87. Rhadamanthe, fils de Zeus et frère de Minos, est roi 
des Iles fortunées. 

88. Sur Faustine, voir v. 46. 

89. Le Triopium était propriété de Régilla. ’Avvix PAytAde, | 
“Hpwôou vu, To qüis | This oixlus * [nelrivos taù | ta Tà xwplu 
yéyovev. | Annia Regillu,| Herodis uxor. | lumen domus, | cuius 
hæc | prædia | fuerunt. | Corpus, n. 6184, et Stephani, Reise 
durch Nordgriechenland, pl. 2, 4. 

90. “Eluevres pour ékafecou. 

93. Iphigénie était enterrée dans le temple même d’'Ar- 
témis, à Brauron. Du temps de Pausanias, on montrait 
aussi son tombeau à Mégares. Quant à Hersé, l’une des filles 
de Cécrops (voir ©. 70}, on ne dit pas ailleurs qu’elle était 
prêtresse de Pallas. 

96. Le César est Marc-Aurèle; sa mère, Domitia Lucilla, 
morte entre 909 et 944, - 

99. Alcmène, mère d’Hercule, épousa, dans les îles 
fortunées, le roi Rhadamanthe. La fille de Cadmos est 
Sémélé,. 
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Deux dalles de marbre pentélique, trouvées sous le pontificat de 
Paul V, l’une (4) vers 1606, l’autre (B) vers 1617, sur la voie Ap- 
pienne, à 3 milles de Rome. Villa Borghèse Pinciana (1). 


À. 

Federicus Morellius, epigrammata in imagines ducum, regum, 
imperatorum; accessit vetus inscriptio græca, nuper ad Vrbem in 
via Appia effossa, quæ dedicationem fundi continet ab Herode facta. 
Lutetiæ, 1607, 4° (il n’y a que la traduction en vers latins). — Ca- 
saubonus, de satyrica poesi, seconde édition, 1609 (Roma nuper 
accepit senator Jacobus Gillotus, missu Christophori Puteani, Claudii 
filii, Parisiensis. Fuerat autem, ut scribebat idem Puteanus, ante 
paucos dies ad Urbem in via Appia inventum ac præsente se terra 
erutum). Reproduite dans Thomas Crenius, museum philologicum 
(Lugduni Bat. 1699), p. 335. 

AB. 

Salmasius, duarum inscriptionum veterum Herodis Attici expli- 
catio, scripta Divione X Kal. Apriles 1618 (Jacobus Syrmundus 
hanc ércypapñy Roma attulit ad ipsum marmur a se descriptum) 
— Polenus , Thesauri supplementum Il, 608-683. — Jacomo Manilli 
(Guardarobba), villa Borghese, Roma 1650 (p. 129-137). — Spon, 
Miscellanea (1685), p. 322-327 (vidi et perlegi Romæ in V. Borghesia, 
post Arcudium), avec un essai de commentaire par Arcudius. — 
Domenico Montelatici, Descrizione della villa Borghese. Roma 1700, 
p.47-60.— E. Q. Visconti, Iscrizioni greche triopee ora Borghesiane, 
Roma 1794, avec 2 planches (Opere varie, I. 237-362). — Jacobs, An- 
thologia græca Il, 300 (tome III, pl. 14-17), et Anth. Palatinæ 
appendix n. 50, 51.— Clarac, Cat. n. 211; Musée n. 501, et Inscript. 
pl. 7-9. — Franz, Corpus 6280. 

À. Hauteur 0,67 — Largeur 0,36. 
B. Hauteur 1,17 — Largeur 0,52. 


(1) Le fondateur de la Villa Pinciana, cardinal Scipion Borghèse, 
était neveu du pape Paul V. Dans son jardin, nos inscriptions 
étaient placées devant un temple imitant l’entrée du Triopium, et 
encastrées dans deux autels dont les faces latérales présentaient la 
traduction latine de Saumaise et une version italienne. A la quatrième 
face on lisait : Herodis. Attici | et. Anniæ . Regillæ | monumenta. 
græca | a. duobus . inde . sæculis | Appia . via .e . Triopio . 
eruta | el. præstantium . ingeniorum | lucubrationibus . iniu- 
stria | denuo . tribus . linguis . loquentia | ex . abditis . locis| in. 
celebriorem . translaita . sunt | A(nno) 1783]. Voir la vignette du 
livre de Visconti, 
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9. PRIÈRE A CYBÈLE D'ANDIRES. 
Avdipnvi | Areva Mnvopovros 6e | dyvx ebxuv. 


Glycinna (fille) de Ménophon (adresse) une prière à la 
chaste déesse d’Andires. 


Dans un naos (temple) sépulcral avec frontispice décoré d’une 
rosace, le buste archaïque de Cybèle vu de face est représenté. La 
déesse est coiffée de la couronne murale crénelée; ses cheveux 
retombent en longues tresses sur les épaules; dans sa main droite on 
voit un balsamarium (flacon à essences); sa main gauche tient une 
pomme. 

La déesse Cybèle avait un temple très-célèbre à Andires 
(rk ’Avôetoa), en Mysie. Elle paraît ici dans le costume et 
avec les attributs de Vénus Cypriote, ces deux cultes s'étant 
complétement amalgamés en Asie Mineure. Les Lydiens et 
les Phrygiens appelaient les deux déesses d'un seul nom : 
Ku6%6n, et l'hymne homérique sur Vénus s'adresse à une 
mmo ôpela, telle que l'était Cybêle sur le mont Ida. 

Dubois, Cat. Choiseul, 143. — Clarac, Cat. 637; Musée n. 23, 
pl. 150, et Inscript. pl. 46. — Franz, Corpus 6836. 


Hauteur 0,34, — Largeur 0,24. 


210. INSCRIPTION VOTIVE DE SOTÉRIDES, PRÊTRE 
DE CYBÈLE. 

A. [Trrapyoyres Boukeidou Toù Mnrcodopolu]. | 

B. Zœornpiôns Maéllos eblœduev:s Mnrpi K:locivw] | 
[ü]mép roù idiou ouubiou Mapr:u ZrAaxziou 
Méplrou vil|[où] Toù orpareucauéou ëv +7 
éEanoo[roleion] | [ovlvuaxia is AtfÜnv, eni 
Oecoyvnrou Trou... ... 


.... nou inrapyée M, 
To avroxpdtopt L'aiw [Tout l'ail | cu ver ë 


(1) Le marbre porte innapxéwr. — (2) Pour vis. 
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Kairapr, év vnt rerphper, coD[ñvar 'aiyua] | [2]w- 
iobévra Ex AtGôns rai dnaydév[ra eis doudet-| 
[œlv, xœi Trc Oeds eirdons por xat’|Gvæp 
entçaveirn], | [él nxuañriorar Mapuos, &A[1 
ôre #0n décore roôc] | [moheuisus xal]ndiver 
entralipias , Mnrpi Meyéhn av] | [orfanr 
ebyapiot@y dyéônxe]. 


Sous l'hipparque Bouleidès, (fils) de Métrodoros. 

(Moi) Sotéridès, prêtre de Cybèle, j'ai prié la Mère- 
Reine pour mon ami Marcus Stlaccius, fils de Marcus, 
qui, sous l'hipparque Théognétos, fils de ....... pos, 
avait pris part, sur un vaisseau à quatre bords, à la 
campagne libyenne, avec l'armée auxiliaire envoyée à 
l'empereur Gaius Julius César, fils de Gaius; (j'ai récité 
des prières) pour qu'il fût sauvé, (lui) qui avait été fait 
prisonnier en Libye et emmené de là dans l'esclavage. 
Et lorsque la déesse me parut dans un rêve et me dut 
qu'en effet Marcus avait été fait prisonnier, mais que 
déjà 1l s'était sauvé, en apaisant ses ennemis à propos, 
j'ai élevé cette stèle à la Grande Mère en témoignage 
de ma reconnaissance. 


Le bas-relief représente un criobole (sacrifice d’un bélicr). Une 
prêtresse, suivie d’un jeune musicien jouant de la double flûte, et 
précédée de l’esclave qui conduit la victime, s’approche d’un chène, 
arbre sacré où une paire de cymbales est suspendue. Plus loin on voit 
un petit autel, derrière lequel se tient une femme portant sur la tête 
un plat chargé d'offrandes. — Au-dessus de l'inscription À se trouve 
le fragment d’un second relief, qui représentait probablement Cybèle 
et ses lions. 


L'expédition de Jules César contre l'armée de Scipion et du 
roi Juba remonte à l’année 708 (46 avant J.-C.}), et ce fut 
en 707 que Théognétos, hipparque (c'est-à ire archonte épo- 


(1) Le marbre porte seulement owt, mais je ne trouve pas d’autre 
mot pour remplir la lacune ; il ne faut pas songer au nom Zurnplènç. 
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nyme) de Cyzique, lui envoya des vaisseaux de guerre ; notre 
marbre votif daterait donc de l’année même de la bataille de 
Thapsus. Les Galles |[Tahho est un mot phrygien\ étaient 
les prêtres-eunuques de la Mère des Dieux; le sacrifice de 
bélier s'adressait spécialement à Attis, favori de la déesse; 
les cymbales et la double flûte étaient les instruments ordi- 
naires de son culte bruyant. 


Rapportée de Cyzique, d’après la conjecture très-probable de 
M. Bœckh (approuvée par Marquardt, de Cyzico, p. 91). 


Dubois, Cat. Choiseul, 160. — Osann, p. 371, 37. — Bouillon III, 
Cippes et inscript. pl. 1, 7. — Clarac, Cat. 551; Musée n. 256 
pl. 214, et Inscript. pl. 23. — Weicker, Annali romani V, 161. 
Bœckh, Corpus 3668. 


Hauteur 0,66. — Largeur 0,50. 


41. STÈLE DÉDIÉE A CYBÈLE (Salle de l'Asie Mineure). 


Anolomos Actanriavès | xara émirayn[v]. 
Apollonios Diaptianos (1), par ordre (de la divinité). 


Partie inférieure d’une stèle votive : un homme fait une libation 
sur un autel, près duquel sont placés un bélier et deux jeunes filles. 
La divinité à laquelle on sacrifie est donc très-probablement Cybèle. 


Rapportée de Cyzique et donnée, en 1354, par M. Waddington. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athenæum français, 1855, 
p. 60. 


Hauteur 0,47. — Largeur 0,47. 


42, 43. INSCRIPTIONS VOTIVES DÉDIEES A DÉMÉTER 
ET A PROSERPINE PAR FABIUS, PAPOUQUE 
D'ÉLEUSIS. 


ae. Añuntpt xai Képnl:] | Débess | dadouyos. 
b. [Añun]rpc xai K[épn] | Dao | dado[ u]xols]. 


(1) Ce mot doit signifier Ariartés, jeté par Jupiter, d'origine 
divine. 
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La fonction de porte-flambeau (Gadoüxos et Sadouxfouox | 
du temple d'Éleusis appartenait, encore du temps de Pau- 
sanias, à la famille des Lycomides, et il est probable que les 
Fabiens faisaient partie de cette famille pontificale. 

Nos inscriptions, aux caractères presque Cursifs, datent 
du ui siècle. 


Trouvées à Athènes, dans le temple de Minerve Poliade (et non à 
Éleusis, comme le dit par erreur le Catalogue Choiseul). La deuxième 
iascription formait autrefois le revers de la première. 


Stuart, Antiquités attiques LI, 22. — Dubois, Cat. Choiseul n. 211. 
Bæckh, Corpus 486. — Clurac, Cat. 635, 635 bis; Musée de sculpture 
n. 467, 468 ; Inscript. pl. 46. 47. 


Hauteur 0,41. — Largeur 0,26. 


414. STATUE DÉDIÉE A DIONYSOS. 


Avône | Ocdv:psc | TÔv dvdprävra | 


K privee; 
Auvorw. | Ziuos Oeioronparous | Zalapivos 
én[oltne. 


Kartinikos (et) Anthès, (fils) de Théanor, (consa- 
crent) cette statue à Dionysos. Simos (fils) de Thémis- 
tocratès, de Salamine, l'a exécutée. 


L'inscription remonte tout au plus au dernier siècle avant 
J.-C. Le statuaire Simos, de Salamine (dans l'île de Chypre), 
se trouve aussi nommé sur une inscription que Ross a copiée 
dans un des faubourgs de la ville de Rhodes : ‘Irrémoyov 
Etparinrou | dywvoreOfouvra | xol yopayñouvræ, | Xulxuboc 
"Aônvaïos | Beotc. | Ziuos Oeuroroxpéreus Zahoui[woc] | éroinoe 
(Inscript. inéd. III, 279). Pline l'Ancien (35, 143), parle d'un 
artiste peintre, Simos, dont les principaux tableaux étaient 
une Némésis, un Jeune homme au repos, et un Atelier de 
foulons pendant la fête de Minerve. Mais l'identité de ces 
deux personnages n’est nullement prouvée. 


Base d’une statue de bronze trouvée dans Pile de Théra, près du 
mont Saint-Etienne, et envoyée par Fauvel, 
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Papiers de Villoison (Osann. p. 365, 26). — Dubois, Cat. Choiseul 
n. 226. — Clarac, Cat. 676; Musée n. 445, et Iuscriptions pl. 52. — 
Bæckh, Corpus 2465. — Brunn, Künstlergeschichte I, 467. 


Hauteur 0,31. — Longueur 0,52. 


45. BASE D'UN AUTEL DES DIOSCURES. 
‘A yaÿÿ TÜXNe 
Zurrpouw dydxouw re Aioanoüporv de Bopés. 


À la fortune propice. 
Ceci (est) l'autel des Dioscures, princes et sauveurs. 


Inscription métrique trouvée à Athènes, où les Dioscures 
avaient un temple fort ancien, l’’Avéxetov. Cependant les 
*Avaxec athéniens étaient, dans l’origine, différents des Dios- 
cures-Tyndarides de Sparte. Le titre de sauveur se rapporte 
à la protection qu’ils accordaient aux naufragés. 


Copiée par Fourmont et Dodwell. 


Dubois, Cat. Choiseul n. 70.— Bæckh, Corpus n. 489. — Clarac, 
Cat. 599 ; Musée n. 459, et Inscript. pl. 39. 


Hauteur 0,34. — Largeur 0,43. 


16. BAS-RELIEF DÉDIÉ AUX DIOSCURES. 


Oeois Meyahois Aavaa Tooverrelalc]. 


Aux grands Dieux : Danaë (et son mari) Tomitias. 


Le bas-relief représente un homme et une femme (les deux dona- 
teurs) sacrifiant aux Dioscures qui passent à cheval. Un lectisternium 
(repas) est préparé pour les dieux sauveurs, et une Victoire plane 
dans les airs. Dans le fronton on voit le Soleil sur son quadrige. — 
Tooverteias est un nom barbare. 


Stèle trouvée à Larissa, en Thessalie, et rapportte par M. Heuzcy 
(Cat. 36 ; Revue archéologique 1862, IF, 324). 


Hauteur 0,50. — Longueur 0,24. 
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47. INSCRIPTION DÉDIÉE A HÉLIOS ET AU PEUPLE 
DE MOPSUESTE. 


Drloziñs Piloxdsoul[s roùl] l'Toxehdou dpxurérro[v]| 
“Hu xœi to Ar[uol]. 

Philoclès, (fils) de Phaloclès, (petit-fils) d’Ischolaos, 

architecte, (dédie ce monument) au Soleil et au Peuple. 


Trouvée à Missis (Mopsueste), en Cilicie, et rapportée par M. V. 
Langlois. 


Bar!h, Musée rhénan VII, 247 (sur une pierre encastrée, à fleur 
de terre, dans une maison, du côté ouest du Pyramus). — Franz, 
Corpus 4443 6, t. III, 1171. — Victor Langlois, Archives des mis- 
sions scientifiques V, 85; Recueil des inscriptions n. 10; Revue 
arch. XII, 410, et Voyage dans la Cilicie, p. 447. 


Hauteur 0,26 — Largeur 0,54. 


48. INSCRIPTION VOTIVE DÉDIÉE A HYGIÉE, DÉESSE 
DE LA SANTÉ. 
..... tes né[p] | [roù éæJurob viod | Yyeix. | 
soso. .€0ç. | 
[Un tel a élevé ce monument] à Hygiée, pour (le 
salut de) son fils. 


Les lettres ....vebs sont la terminaison de Medereus, 
‘Aua£avreës où d'un mot semblable signifiant une tribu 
attique. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Dubois, Cat. Choiseul 235 (?). — Clarac, Cat. 651; Musée 
n. 474, et Inscript. pl. 48. — Bæckh, Corpus 460. 


Hauteur 0,24. — Longueur 0,14. 


19. AUTEL CONSACRÉ A NÉSÉPTEITIS. 
Oca | Necenreitis. 


La déesse Nésépteitis. 


PTENSÉNES. 31 


Je ne doute pas que ce nom ne soit égyptien. On pourrait 
penser à Ns-Plah° (attachée à Ptah), ou à une métathèse des 
deux premières syllabes : Se-nepteitis [fille de Nephthys); 
cependant ces surnoms ne sont appliqués à aucune déesse 
égyptienne connue, et il faudrait peut-être lire 6e& Necertertis 
(N. dédie ce monument à la déesse). | 


Petit autel rapporté de la colline d’Assouba, près Gébeil (Byblos), 
par M. Renan en 1862 (Cat. n. 15). 


Renan, Revue archéol. 1861, E, 172. — Frœæhner, Philologus XIX, 
136. 
Hauteur 0,74, — Largeur 0,34. 


20. TABLE A LIBATION DÉDIÉE A L'HERMÉS ÉGYC- 
TIEN PTENSÉNES. (Musée égyptien, escalier.) 


L Àe Ereiy, [TIrevo“ve, de@ ueyisre, | Irokepaïos 
à ypauparels T@v | év t@ nepi Elcqavrivy | 
duvauéov. | 


L'an 35 (du roi) au mois d'Épiphi; à Ptensénès, dieu 
très-grand, Ptolémée, le greffier des troupes des envi- 
rons d’Éléphantine, (a dédié ce monument). 


Table à libation : bassin quadrangulaire en basalte noir, avec 
deux cavités qui out la forme du cartouche royal. L'inscription court 
tout autour jusqu’au conduit qui servait à l’écoulement des liquides. 
Au milieu on voit gravé un autel chargé d’offrandes, tels que fruits, 
paios, une oie plumée, un veau et un bouquet de lotus. Des deux 
côtés sont placés deux grands vases à libation, d’où s'échappe 
Veau coulant sur l’autel ; deux sceaux, deux gerbes de lotus et deux 
grappes de raisin, 


L'inscription date du temps des Ptolémées, très-probable- 
ment de l’époque de Philadelphe, et par conséquent de 
l’année 251. — Irevoñvns OU Iletevoñvns est, sur la stèle de 
l'ile des Cataractes [voir p. 4), identifié avec l'Hermès grec. 

Trouvée à Edfou (Apollonopolis magna) et donnée par M. Girard. 


Girard, Description de l'Egypte, Antiquités t. V, pl. 55, 18 (voir 
47,2). — Letronne, Recherches p. 345, et Recueil t. 1, 407, pl. 13, 2. 


* 
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— Clarar, Cat. 852; Musée 493, et Inscript. pl. 57. — Franz, 
Corpus n. 4836. 
Longueur 0,40. — Largeur 0,33. 


24.  OFFRANDE D'UN ALLUMOIR DE LAMPES A 
SARAPIS [Magasin du Musée égyptien). 


......20ç To Auyvantioy ovélônxx Zapamidr, 
dya]|[odeis] do reù eo. Kaxüs dixxei[uevos 
yap Th vécu nd] [[oæs re Aalrpeiais xpômevoc, 
rois mplesévrärais mpcosAlwvy] | [iepois, o]ix 
Âduvauny Üyuelas [ruxeiv map’ obdevos &À] | [Au 
0eo]d. 

(Moi) ...... llos, quéri par Saragis, j'ai dédié cet 


A 


allumoir de lampes à ce dieu. Car étant gravement 
malade j'ai suivi tous les cultes et je me suis adressé 
aux plus anciens sanctuaires, maïs je n'ai pu recouvrer 
la santé par (l’aide d’) aucun autre dieu. 


Inscription du règne des Ptolémées : plaque de pierre calcaire 
provenant des débris d’une petite chapelle qui s'élevait près le 
Sérapéum de Memphis. Rapportée par Mariette-Bey. Les lignes sont 
tracées à la pointe. 


E. Egger, Revue archéologique, 1860, t. I, p. 111 (avec un essai 
de restitution par M. Lebas) et Mémoires d'histoire ancienne, p. 400. 


Hauteur 0,38. — Largeur 0,50. 


Z2. VERS D'ARRIEN ADRESSES AU GRAND SPHINX DE 
GIZEH (Magasin du Musée égyptien). 


[Z Joy déuas eb[aueluov reuËav Beoi œilév édvres], 
petcduevor yapns rupida mabou|évns], 
és éToy ebOuvayres dpcupaiolis Tpanékne], 
& vaoou r[et]cairs Laéuuov drwrduevor. 
lerrov[a] mupauidwvy roinv Oécav sic:piacloi, 


be 


SPHINX. 33 
où thv Oidinôdæo Bpsronrévor, ac émi Ox6are, 
Len dE 0ea] Anrei ncécno)ov dyvora[rry], 
8 [rèv énernplotoav neronuévor éo0)èv Ocaper, 
[yains Aiyoinrouw cebdopuey nyntipa, 
obpdnolv, méyav].............,..... 
ctxehoy Hfoaiorw]. .........,.,..... 
12 elodr” vw neo eeosese 


[els yaiav p..........,...,,. ..... 
[ A pptavés. ] 

Les dieux éternels ont formé ion corps bien armé 
pour protéger le pays qui pétrit le froment (). Ils t'ont 
élevée au milieu de ton piédestal, placé dans les chamsy:s, 
en repoussant le sable de l'ile rocailleuse.— Cette voisine 
qu'ils ont posée en vue des pyramides, n'est pas, 
comme à Thèbes, le sphinx homicide d'Œdipe : c’est la 
très-chaste suivante de la déesse Latone, et elle garde le 
sublime et désiré Osiris, chef vénéré de la terre d'Égypte, 
céleste, grand ....... semblable à Vulcain.......... 

Arrien. 

1. EÜoxeuov, bien armé (c’est ainsi que je crois devoir lire 
au lieu d'éxxæyhov), se rapporte aux griffes du sphinx, sur 
l'une desquelles notre inscription était gravée. 

2. La fertilité de l'Égypte est connue; d'autres poëtes 
l'appellent rupopôpos Où rokurupos. 

3. Toute cette contrée est extrêmement sablonneuse. 
Hérodote I, 8. Diodore de Sicile I, 63 : voù neptéxovroc 
TOrOU Tavrés GyudoUç ÔvrTos ...... WOTe Ooxeiv ouXÀN6NV 
bonep drd Oeoû Tivos To xuruoxetaopa Tebivar näv ei Tv 
HEPLÉXOUGUY GJALOV. 

7. C’est la ville de Letopolis [Anroës xd), dans la Mem- 
phitide. 


(1) Je prends uätuw pour uäsow. On avait pensé à un mot éauétectar— 
&uäoôm. Iupis semble avoir la même signification que rupéç; mais 
il faut observer que l'inscription porte IIYPIAYIAMAZOM...... 

3° 
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Inscription gravée sur la phalange d’un des doigts des pieds de 
devant de l’Androsphinx colossal, que l’on voit encore près des pyra- 
mides de Gizeh. Sur doute morceaux lus par Caviglia il n’en reste 
aujourd'hui que buit. 

Caviglia et Young, Quarterly Review, vol. XIX (janvier 1819, 
p. 411, avec planche p. 14). — Letronne, Journal des savants, 1830, 
p. 505. — W'eicker, Sylloge n. 170. — Clarac, Catalogue, n. 866, 
Musée de sculpt. n. 496 a, et Inscriptions pl. 57. — Franz, Corpus 
4700. 


Hauteur (de chaque morceau) 0,11 — Longueur 0,82. 


®3. INVOCATION À THÉSÉE, HÉROS PROTECTEUR 
D'ATHÈNES (Salle de la sculpture grecque primi- 
tive |. 


Onceëc | 
Zocimmos : Navapyido M | oyéômuer. 


Thésée. 


Sosippos, (fils) de Navarchidès, a consacré (ce monu- 
ment). 


Le bas-relief représente un homme barbu et son fils qui viennent 
implorer le secours de Thésée. Le héros, plus grand que nature 
et presque nu, porte sa main droite à son pileus; de la main gauche 
il tient un petit objet qu’on ne saurait distinguer. Son corps s’incline 
un peu en avant, de sorte qu’il manque d’aplomb. Devant lui est 
une petite élévation qu’on a prise pour une pierre, mais qui pourrait 
bien indiquer l'entrée d’un souterrain. 


Thésée possédait une petite chapelle {($p&ov) au milieu de la 
ville d'Athènes, depuis que ses cendres avaient été ramenées 
de Scyrus par le général Cimon (olymp. 77, 4). Ce sanctuaire 
servait d'asyle aux esclaves fugitifs et à tous ceux qui se trou- 
vaient avoir besoin de secours. iAdyopos ÔÈ où padvov Toùc 
oixétas Tù nadatôv por xurapebyelv eis Tù Onoeïov) &AÀX xl 
roùs érwooûv ixetetovras (Etymol. magnum, s. v. Onoetov). 
Eotr à qÜErov oixétatc xal nor tois Tumeuvorépois xal Sedtéo 


(1) Nœvapyiôo, archaïisme pour — dou. 


RTOHRETE 


“ 
ansir rosi :NAYAP X1AO 
NEO" K E N 


4 \ 
HR A 
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Invocation à Thésée. 


THÉSÉE. — URANIE. 939 


xpelrrovas, &ç xut To Enoéws rpootutixoù rivos xut Bonünrixoù 
Yevopévou, xai Tpocexomévou pLAavÜpUTu TA TV TUTELVOTÉEV 
Gencets (Plutarque, Thésée, c. 36). L'intérieur de la chapelle 
était décoré de quelques fresques de Polygnote et de Micon 
(Pausanias I, 17, 3), représentant des combats d’Amazones 
et de Centaures, et un troisième sujet qui nous intéresse 
spécialement. Le roi Minos, voulant perdre Thésée, jette sa 
bague dans la mer, et ordonne au jeune héros athénien de 


Ja lui rapporter sans délai. Thésée se plonge dans les flots, 


et reparait aussitôt avec la bague et une couronne d'or 
qu'Amphitrite lui avait donnée. 1] se pourrait bien que notre 
bas-relief fût en partie copié sur cette fresque, la nudité du 
héros, son bonnet de marin, son corps penché en avant, le 
petit objet qu’il tient de la main gauche, le geste du bras droit, 
levé sur le pileus comme pour y mettre une couronne, tout 
semble confirmer cette interprétation risquée. Les médailles 
d'Athènes représentent quelquefois Thésée tenant une cou- 
ronne à la main (Beulé, p. 349). D'ailleurs, notre souterrain 
me rappelle une légende attique, d’après laquelle le héros 
protecteur serait sorti des entrailles de la terre pour secourir 
ses compatriotes à la bataille de Marathon {fresque de Panænos, 
dans la Pœcile). 

Trouvé dans l’Attique en 1840, acheté à M. Skene par Ph. Lebas, 
et donné, en 1845, par le Ministre de l’Instruction publique. 


nm Pittahkys, Éphémérides d'Athènes, n. 570. — Rhangabé, Anti- 
& TFaus. quités helléniques I. p. 318. — Sfephani, Bulletin de l’Institut 


TT 


romain , 1845, p. 3. — Curtius et Gerhard, Denkmælcr und For- 
schungen II, (1845), pl. 33, 2, p. 130. — Lebas, Annali t. XVII, 243; 
Voyage archéologique, inscript. I, 128; monuments figurés, pl. 50. 
— Clarac, Musée de sculpture Il, p. 1244, et pl. 224 a. 


Hauteur 0,59. — Largeur 0,57. 
24. AUTEL SÉPULCRAL CONSACRÉ A VÉNUS-URANIE. 
Oe-dç | Où-pa | vei-ac. | 
Durérn Eù[n |ulévn duéônsov [Feuille de lierre]. 


(Autel) de la déesse céleste. 
Chère Evémène, ne (nous) quitte pas ! 
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Au-dessus de l'inscription sépulcrale on voit deux lions 
gardant une Colonne. Oÿpavia est la Vénus asiatique Astarté 
[Virgo cœlestis, vectura leonis cœlo commeans, Apulée, 
met. 6, p. 388), qui est souvent représentée assise sur un 
lion. — La lecture du nom propre Eènmévn n'est pas sûre. 

Petit autel trouvé à Gébeil (Byblos) et rapporté, en 1862, par 
M. Renan (Cat. n. 50). 


Hauteur 0,53 — Largeur 0,27. 


25. AUTÉL DÉDIÉ A ZEUS CÉLESTE. 
Zeds | éroup | doc. 
Zeus céleste. 


Petit autel rapporté de Sarba (près Djouni), en Phénicie, par 
M. Renan (Cat. 93). Le cartel de l'inscription a deux queues d’aronde. 


Hauteur 0,46. — Largeur 0,44. 


26. INSCRIPTION VOTIVE CONSACRÉE A JUPITER 
MEILICHIOS. 


'Acxdnnridd nc | AcxAnrisdwpou | Ai Muxie (sic). 


Il est probable qu’Asclépiade, fils d'Asclépiodore, dona- 
teur de cette pierre votive, descendait d'une famille de méde- 
cins, le serpent qu’on voit sculpté en bas de l'inscription rap- 
pelant l'emblème d'Esculape (1). — Jupiter MerAtxuos (l'adouci, 
de pertoow) avait son autel à Athènes, et ses grandes fêtes, 
les Atoux, étaient célébrées au mois d’Anthestérion (mars), 
lorsque, au retour du printemps, le courroux du dieu des 
orages semblait apaisé. Tous les dèmes de l’Attique lui ap- 
portaient alors des offrandes propitiatoires, perhlyre fepc. 

Trouvée, comme je suppose, à Athènes. 

Dubois, Coll. Choïceul, n. 104, — Osann, p. 365, 28. — Clarac, 
Cat. 571; Musée n. 432, et Inscript. pl. 29. 

Hauteur 0,34, — Largeur 0,16. 


(1) Nous connaissons un grand nombre de médecins qui s’appe- 
laient Asc/épiade, en souvenir du dieu, Voir Friedlænder, Sitten- 
geschichte Roms Il, 392. 


nn 
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2'3. DISQUE VOTIF D'ALEXIMACHOS, GÉNÉRAL 
RHODIEN (Salle asiatique). 


Adetuayos | Apiorawérou | otpatayisas | éx 
révrov, | xai ruaeis | drd Kawupécwv, | Geoïs. 


Aleximachos, (fils) d’Aristénète, ayant été stratége 
(élu) par (le suffrage de) tous, et ayant reçu des hon- 
neurs de la part des habitants de Camirus, (dédie ce 
bouclier) aux dieux. 


Camirus est une ville célèbre de l’île de Rhodes, colonie 
dorienne, ce qui explique les dorismes de notre inscription 
[oroureyions et rats]. Sur une médaille unique publiée 
par Sestini (Lett. num. VII pl. 2, 26), on lit KAMIPEQN, 
tandis que les textes anciens préfèrent la forme Kaperpeëc (1). 
— Ex révrwv (pour xeporownbets Ünd mavrwv, élu à l'una- 
nimilé) est une ellipse toute grecque, telle que œedyerv é 
’Apelou méyou (étre envoyé en exil par le jugement de l'Aréo- 
page). 

Bouclier votif de marbre blanc, donné en 1855 par M. le vicomte 
Hippolyte de Janré. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français, 1855, 
p. 76. 


Diamètre 0,20. 
28. CONSTRUCTION DE L'ENCEINTE D'UN TEMPLE. 


Là Népeua Tpaiavod | xæioæpos cebaarcd | Tepua- 
nxod, uioù | ZeÉaorov, Aoyéne | ‘Aorasiou 


toù Atoyévous | ÉTOUNOEY TÔ Te piGc y TcÙ lepou 
xai ro pr MGoby | rod douaroc, eboebas | xéprv. 
La quatorzième année de Nerva Trajan, César 


(1) La méme incertitude d'orthographe existe dans les noms 
KéGipos et KäGerpos (Etymologicum Gudianum, p. 289, Sturz). 


= _—_———© ———. 
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Auguste, Germanique, fils de l'Auguste : Diogène (fils) 
d'Aspasios, (petit-fils) de Diogène, a fait faire l'enceinte 
du temple et les dalles de plomb de la maison; par 
piété. 


La quatorzième année de Trajan est l'an de Rome 864% 
(141 après J.-C.) — To mok6oüv (pour ro mov6Soùv, comme 
6 pL6A160ç pour 6 m6Au600$) signifie sans doute les molv6dw- 
maro, dalles de plomb pour couvrir le toit. 


Trouvée dans le Kesrouan et rapportée par M. Renan en 1862. 
(Cat. 0.78). L'inscription se trouve dans un cartel à queues d’aronde. 


Hauteur 0,48. — Longueur 0,64. 


29. DÉDICACE DES AUTELS DU VESTIBULE D'UN 
TEMPLE. 


[Éreuc a xaOGpuy cebartoy M.] Avrwvetvou xat 
T'éræ Tov zxvplwv | [.......rob6 Buuobs roù 
ipod] roùs reoupéous ÜTép Hpaidos | [Buy cœrpis 
XŒ cross sououses es ]|TAVTOs oix:U dyéÜnxa. 


La première année des Césars Augustes Seigneurs, 


Marcus Antonin (Caracalla) ef Géta, (moi)....... j'ai 
dédié {aux dieux), pour (le salut de ma fille) Héraïde, 
les autels du vestibule du temple et les ....... de tout 


le bâtiment. 


L'inscription date de l’an de Rome 964-65 (211-12 de l’ère 
vulgaire). Ipo@upéous est une forme de basse grécité pour 
TpoÜupælous. Le nom de Géta a été gratté dans l'antiquité 
même, ce que j'ai indiqué par des points mis au-dessous 
des lettres effacées, 


Fragmeot trouvé dans le Kesrouan et rapporté, en 1862, par 
M. Renan (Cat. n. 104). 


Hauteur 0,11. — Longueur 0,48. 


v% 
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30. DEDICACE D'UN MONUMENT RELIGIEUX 
(Musée d'Afrique). 


Ou Anolluviov, unrpès Tôn. . ...,|dvédnxer 
Ur p edoebtag Xapiv Êr dy[ab&]. IL Li adroxpa- 
TOPOY KALTG PUY 


Ledseéovs], Teprivaxos, | rBaoroi , ‘Apabtx:d, 
AdtaGnv:d, Tlapôix:d | ueyiorou, xxi Maprou 
Adprhécu Avrovivsv, eboe6ür | e6aorav. Mexeip 


8. 


Thamainis (fille) d'Apollonios (et) de sa mère Tbé 
a pieusement fait élever (ce monument) pour qu'il (lui) 
porte bonheur ; la onzième année des empereurs Césars 
Lucius Septimius Severus, Pieux, Pertinax, Auguste, 
Arabique, Adiabénique, très-grand Parthique, et 
Marcus Aurélius Antoninus, (princes) pieux, Augustes; 
le 2 Mechir. 


L'année indiquée est 203 de l'ère chrétienne {956 de Rome]. 


M. Aurélius Antoninus est plus connu sous le nom de Cara- 
calla. 


Taminis signifie : celle du dieu Min. 


Trouvée en Egypte, 


Clarac, Cat. n. 816 ; Musée 0. 497 a, et Inscript. pl. 60, — Franz, 
Corpus 4965. 


Hauteur 0,56, — Largeur 0,78. 


94. DÉDICACE D'UN AUTEL. 
‘Exoino[«] |Etypnores|rn. . . .v[r] 
(Moi) Euchrestos, j'ai élevé (cet autel) à (la déesse)... 


Petite base (aru/a), peut-être de destination funéraire, rapportée 
de Ruad (Aradus) par M. Renan, en 1862. (Cat. n. 97.) 


Hauteur 0,20. 
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32. DÉCRET DES AMPHICTIONS DE DELPHES. 


L'Elr{i Ilu%éo &pxovres, émi vñs In[rJob[w]vridos 
TITRE [rpuravelas, ÉEPÉOG.. eos e..] 
[.....dplyo. (espare vide] 
AtxalEéw Tlas dixas &ç xa dixœuo[rlérav yvauar M 
Ta MËy Ye... “Au[oxrtévuv] nono 
& ypalbéw xjard yvouav tdv adro. xai [ra] iepa 
dyo rdy O[ixlær oùl...........,....undé-] 
moua, [xæ]i ro xaradixacBévra éxmoaËéc &y dbvaov 
xai Td essor 
T@ Évôvre. OÙDÉ TOY XFNUATOY Ty "AppxTLOVIx dy 
Uro6[ acer oùdév]. .....,.............. 
éuivyæ où &lw dose TOY KOLVOY YENLUATOY 
TOV soso ssssssessesee .OUVÜ xat-| 
8 Tô Anéllwvoc zoù Ilublou xat rdc Autos xai Täc 
"Apräpul ro, xai ebopnéoutTt MU or TEpl tata 
yivoiro dei névtæ td xæ-] 
Àd rai rayabd, ai 9 épropréout @) rad xaxd dvri rov 
ayalav. [.........,...,.,..... sv y] 
eypauuévoy ph dnoypahéy, dAV y xar& voi 
iepouvapôves xe[kevoéoure. .............,.] 
xardv (sic) détav, undë d@pa debeicdou %) undéroxx 
cbtuc dmoyéualr, xai uybe xatto Anéllov:c 
ro Ilubko xai räç Aa-| | 
12 toc) xou tas Àpréuuros, xai EUODXEOVTE EL (5) pot 


(1) Le marbre porte : yvwpo.— (2) épropxémuor. — (3) Gctiacber. 
— (4) sov. — (5) veu. 


AMPHICTIONS. &i 
rodld nat dyala [yiveuro, ai d° équoruéou, ta 
xaxd dyti Tüv dyafwv. ro dé] 

iepouvauôvas ôpuËéw xt 105 xaplxag Tôv aœdriv 
ôprev [réunep nai adrôs duo. ..........] 

TOY qépcy xai to iepñia dÜpéa auyayéTuv, Tos Gvcs, 
rèv Joxualabévræ Bobu............rav ëx-l 

azôu6ay plrov éuécas, dnep ) roi iepouvanéves, 
Joxpatére : mépsdcc rdc iepds YA * al vis xa 
rav yäv éruep-| 

16 yaëñrar, dy M Apq'xriôves lapoo ay, Éteixa d répodos 

JWwATat , änot|ivéro rois lapouvaudveact Tcis 
Apquttévey . .…..] 

otaripas Aiywatos xat-[o] méAcôcoy Éxæarov. rci dE 
iepouyaué|ves éyypapovrwy Tôv émepyalouevcy xai 
rdv Cauiay adrcd,| 

aa n[paa]révrev tov énuepyatémevor FI. ai dë un 
reprieiey ÿ ph npaccoie, amortyévrTwy aæùroi 
oùs ph éveypdbay] 

undë [élrpaËar ® rpuinovra oraripas. ai dé na 
un dnorivn à [ixpouvaduov à Spetlwv, d nous, &Ë 
ds x” Et 6 iapouvauev, | 

20 cilécôw Toù iapou, xal Grpatevéyroy En’ aœbrès 

Apguervôves (sic) Teessoossesssesoserese 

Awv [5 éni] rés iepds yäs xômpoy ph &yer undeuiav. 
obnouç em [.......,..,.......,...eu-l 

ey eidials] ni ahdoox. ras dt nasrddas xorvds 
eluey mayreocu [...................ur] 


(1) Le marbre porte eurep. — (2) yakar tauv. — (3) nepyacémevov. 
— (4) [elrpacoav. 
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dv pndéva épey undevi, pnd” Evorxey Tov œdrov 
mhEy tpidx|ovra duecdv, népx OË undéva| 
94 évosxélv]. pndeuiav pndë uèday éveiuev undë SAuoy. 
ai dé vis [mapôaivor Tôg véuos Tès évraiba 
JE YPAAUEVOS, Toi -| 
œpouvaudves Capuôvrwy Srivé xx dixaiw œpty Ooxn 
eluey n[tapiw, ro d'Apuou too Émibauiou Ea rw To] 
xaray[ye]Aovre nortô (1) ixpouvousvas : Arts. à 
dore ( rés Apglieriévos eixévse dde Ectw * vô 
OOHAATEG «eo 0 « « OTATAPES| 
Alytvaizt, T0 d aunexévou F) nevréxovra xai Éxarov 
grarlpes Alyivaicr, r@v de émi tù dunéy:vev 
XpuaGy ropraut-| 
98 Tov éxatèy orathpes Aiyvaict, rdc a repavag ÉxaToy 
otar|rpes Aiyiwaæict, To dé Owpaxos xat Toy 
XVAUIOWV +... . xai] 
déxa otarñpes Ainvaict, tds dsnidos Diaxario 
otarhpes Aiy{væior, tds dE nepxepalaias xai Toy 
rapayrabidwy.......cta-| 
thpes Aiywvaior, A5pou TEVTEXQOEXX  CTATHPE 
Aiytvaior, dépar(sc....,.otatñpss Aiyivæic, 
paxaipas........otathpe-] 
çs Aiytvæior. xai t& noprduara () vai d arepéva 
XPUTER ÉGYTUVe Torres esse 
32 ev. Ecte [rloù Bios rend roù Hpwoc Éxatov atarhpes 
Aiyivaor. ras[dé......ai vis xx jh Tapéxn, 
..... orathças Aiywaios| 


(1) Le marbre porte moutoc. — (2) utie à Xutig. — (3) auTeyovov. 
(4) ropvauarta. 
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égeétw. xpnothpeoy ai tiç xa M TAPEXN, ÉxATÈV 
grathpas apsekére. ., ......... ,.,..ei-] 
ç Épodov, Que ëv Aveuaiats TRIXTEURY XNÜGY TD. ..., 
TEUXTEURY NDAV. .. so sosensess se] 
1OS+ TOV VA roù Anéllwvoc «5 Ilubio ai ray addav 
xAi TOY TAG "Alprauures vady. ue. .xat TÔv] . 
36 dpéuoy xai tav xcdvay ty êu nediw toi ixpouvauives 
Tel "Aplxriévey. sos... .xata HMulléda éxd-| 
otav épaxeloluwv npo IIuBlwv, érivés xa devra. at- 
xæ ph Toi ixpou[vauôves roi "Aprptxrtévey TLUG 
vaobc xale ses...) 


(2 


éy té M Nude 74 ) ixp& émx-ouñowvrt érivés 


ka debyrar, andreacdro à iapouväuwr & juñ 
ÉTIXOOUNTAGe eee | 
otathpas Aiyivæios. aixa ph dTotivn toïs ispouva- 
uéveoat reés Apquxrivov 6 ixpouyduuwv à Speilwy , 
eiléoôw ro i-| 
&0 pou d môlç €Ë ds x” E à iapouvduwv, Évre xa 
dnoteion : ‘Odüv ta xaxuevæ.......xait-] 
ds yepupas Épaxéobat "Apqueriôvas > KATTOY GUTO 
Eragrcy xlopar,....,...,...,...........] 
LA ouwrau. xai toÿ dpiusu tobs ixpouvamévas Tobs 
“Apquriévey émmeléalar. .......] 
rar xai EapuoUvrwY toi iapopvaudves, xÂTi Tois 
morapois [......,.,..,.......iepcunual 
&& & Ilufiis. éviaurix & iepounvix & Ilvdias ioa 
TAVTEQOL ÊX TES Verso sscee ee 


(1) Le marbre porte tata. — (2) va. 
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IIÜ0:@« d° dysvrwv Toù Bouxx-icu punvès tou ëy 
Aegpoïc * rés dEm.......... nes. A-| 
edgoi tcù Buoiou unvé. ai dé xœ ui ndpnevr, 
dnoreugdyrelv.......... gratñpas Aiyiyæios 
noztôy Üedy, xai ra malvr}e didôvrwv rois Aekp üc. 
al dé xx [un didwvre, dnorerradytev ... .. 
oTathpas. ol tuvéc]| 
L8 [mo 2, élxévrar Tadv ÉxEYNpiay, eiléoOwy toù iæp:Ù 
mlôdes € dy x Dai, .................] 
L... tav élxéynpia iepsu[vaudves] . ....v[ie|pév 


Sous l'archonte Pythéas, la tribu Hippothontide 
formant la troisième prytanie,.................... 

(3) « Je jugerai les causes d'après l'opinion la plus 
« jusle..... (5) J'userai de tout mon pouvoir pour faire 
« exécuter les sentences..... Je ne soustrairai aucune 
« part des biens amphictioniques.. ... et je donnerai 
«a à un autre aucune propriété commune. .... 

(7) « Je jure par Apollon Pythien et par Latone et 
a par Artémis, el si je liens ce serment, toutes les 
« bonnes et belles choses vont toujours m'échoir ; mais 
a si je derenais parjure, (qu'il m'advienne) de mau- 
a vaises choses au lieu de bonnes..... Quant aux 
« registres, je n'inscrirai que sur l'ordre des Am- 


(11) « (Je taxerai tel et tel objet) d’après sa juste 
a valeur, et je promets de ne jamais accepter de cadeau ; 
« el je le jure par Apollon Pythien et par Latone et par 
« Arlémis, el sije liens mon serment, beaucoup de bien 
va m'échoir; mais si je devenais parjure, qu'il m'ad- 
vienne de mauvaises choses au lieu de bonnes. Je ferai 


R 


AMPHICTIONS. &5 
« préler aux greffiers du sanctuaire el aux hérauts le 
« serment que j'ai prêté moi-même. » 

(14) (Tels magistrats) iront recueillir la dime et toutes 
les victimes (des sacrifices apolliniens), les ânes, le 
taureau jugé sans défaut. ........ . (Un autre magis- 
trat) examinera l'hécatombe, après avoir prêté le même 
serment que les greffiers. 

Inspection de la terre sainte. — Si quelqu'un cultive 
le territoire que les Amphictions ont déclaré sacré, il 
payera, lorsque l'inspection aura lieu, aux greffiers 
des Amphictions [30] statères éginétiques par arpent. 
Les greffiers devront inscrire le nom du cultiva- 
teur et son amende, et exiger que le cultivateur 
paye. (18) Mais s'ils négligent l'inspection ou qu'ils 
ne réclament pas le payement, ils verseront eux- 
mêmes les 30 stalères qu’ils n'auront ni inscrits ni 
réclamés. Dans le cas où le greffier débiteur ne payerait 
pas l'amende, la ville natale du greffier sera exclue 
du sanctuaire (de Delphes), et les Amphictions feront 
la guerre contre ses citoyens. .... 

(21) (Il est défendu) de décharger du fumier sur la 
terre sainte. 

Quant aux habitations. ...... celles qui sont situées 
au bord de la mer pourront être propriété privée, mais 
les portiques seront communs à tous....... et ne rap- 
porteront aucun loyer à qui que ce soit. La même per- 
sonne ne pourra les habiter que pendant trente jours el 
pas au delà, et ni moulin ni mortier ne devra s'y 
trouver. Mais si quelqu'un contrevenait aux présentes 
lois, les greffiers lui imposeront la punition qui leur 
semblera juste. La moitié de l'amende appartiendra à 
ceux qui feront le rapport aux greffers. 

(26) Prix. — Le prix de la statue d’'Amphiction sera : 
pour le corps. ... statères éginétiques; pour le man- 
teau, 150 statères éginéliques; pour les fibules d'or du 
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manteau, 100 statères éginétiques; pour la couronne, 
100 statères éginétiques; pour la cuirasse et les jam- 
bières ....... et 10 statères éginétiques; pour le bou- 
clier, 200 statères éginétiques; pour le casque et les 
paragnathides, ...... statères éginéliques; pour l'ai- 
grette, 15 statères éginétiques ; pour la lance, .... sta- 
tères éginéliques; pour le glaïive, ..... statères éginé- 
tiques. Et les fibules et la couronne devront étre en 
or... Le prix du bœuf du héros sera de 100 statères 
éginétiques. 

(32) Si quelqu'un refuse de livrer... ...... , U devra 
sc... statères éginétiques ; celui qui ne livrera pas la 
victime, devra 100 statères............ Offrir, aux 
Anémées, un triple sacrifice lustral à [ Apollon], un 
triple sacrifice lustral à................. Le temple 
d’'Apollon Pythien et la cour du sanctuaire el le temple 
d'Artémis. ...... et l'hippodrome et la fontaine dans 
la plaine seront, s'il leur manque quelque chose, réparés 
chaque Pythiade par les greffiers des Amphictions avant 
les jeux Pythiens. (37) Si les greffiers des Amphictions 
ne faisaient pas tous les embellissements nécessaires aux 
temples (etc.), dans la Pythiade sacrée, le greffier négli- 
gent devra payer ...... statères éginétiques. Si le 
greffier débiteur ne payait pas l'amende aux greffiers 
des Amphictions, la ville natale du greffier sera exclue, 
jusqu'à ce qu'il ait payé. 

(40) Quant aux routes abimées...... les Amphictions 
doivent, chacun dans son pays, réparer les ponts [et 
veiller à ce que rien] ne les endommage. Les greffiers 
des Amphictions auront soin de l'hippodrome. ....... 
el les greffiers puniront [les contrevenants]; et sur les 


(43) Fête pythique. — Tout lé monde pourra assister 
à la fête annuelle pythique...... On célébrera les jeux 
Pythiens au mois delphique de Boucatios; [les Amphic- 
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tions devront aussi envoyer leurs ambassadeurs] au mots 
delphique de Bysios; mais s'ils me les envoient pas, ils 
payeront une amende de ..... statères éginéliques..... 
au dieu, et ils donneront tout aux Delphiens. Mais s'ils 
ne leur donnent rien, ils payeront ..... slatères. 

(48) Si quelques-uns ne tiennent pas la trève de 
Dieu, leurs villes natales seront exclues du sanctuaire 
(d’Apollon)............. persos nos 


Cette inscription, unique dans son genre, date de la pre- 
mière année de la 100° olympiade (380 avant J.-C.), c'est-à- 
dire de l’archontat de Pythéas. La loi des Amphictions, 
promulguée sans doute dans tous les pays de leur confédé- 
ration, était écrite dans le dialecte delphique, idiome appro- 
chant du dorien; notre exemplaire, gravé et exposé dans 
l’Attique, est malheureusement très-fautif et plein d'in- 
conséquences grammaticales (4). 


(1) On y remarque d’abord deux dorismes : o pour ov surtout dans 
les génitifs et les accusatifs de la seconde déclinaison : T6 IIuôlo (35), 
Huféo (1), adrô (41), rô œuneyôvo (27), rèç évos (14), et dans les 
mots Aurtès et Caurévruwv (mais à côté de tou IuBiou, toù Buotou, etc.); 
ensuite e pour et dans les infinitifs : œyev, pépev, OVev, &roypaÿév, 
évoixév, épaxéoôar, et pour n dans ët (%, 1. 40). L’r des Joniens est 
quelquefois remplacé par à : à otepéva, Tav xpévav, täç lepäs Yäüc, 
ropräuata (31), Eauôvrwv (25), iepouväuwv. La conjonction ei est 
constamment orthographiée at; et au lieu de tepèc, on trouve sou- 
vent la forme dorienne {apéç, iapooav (16), lapouvéuuwv (25, 36, 40). 
— X est remplacé par + dans éviautia (43), Giuxatior [ôtaxéarot (29)]. 
Les déclinaisons n’offrent qu’un seul dorisme : xavrecot (22, 43) au 
lieu de xäor, etc. Dans les conjugaisons, nous rencontrons les futurs : 
ôtxakéw, éxnpatée, épribéw (mais wow) ; les subjonctifs réurwvrt, 
érixoouñswvrtt (pour — wot), l’optatif reprieiev (pour — (ouev), et 
l'infinitif etuev (pour elvau). L’article du pluriel est vof; la particule 
unôéroxa remplace unôérote (4. 11); xa est mis pour &v, et par con- 
séquent éneixa (16) pour ëxév. La préposition se joint à l’article 
AaTtav, XaTTO (xura Tob), morrèv (mpèc Tév), morTrèc (mpôc Toûs), mais 
devant le verbe elle conserve quelquefois sa forme tout entière 
[épropxéou: (9), à côté de épaxeioBwv (37)], ce qui s'explique par le 
digamma (énuepyéiomer, 1, 18). "Ev est mis pour &ç, Évrs pour Eote 
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L'Amphictionie de Delphes [äuœrxrioves est l'orthographe 
presque constante de cette loi) était une confédération reli- 
gieuse de douze peuples [notamment des Phocéens, Béotiens, 
Ioniens, Locriens, Thessaliens, Achéens, Doriens) alliés pour 
la célébration du culte d’Apollon Pythien et de Cérès des 
Thermopyles. Les jeux Pythiens se célébraient au mois de 
Boucatios, chaque troisième année d’une olympiade; les 
Amphictions tenaient en outre deux assemblées par an, l’une 
au printemps, à Delphes {éxptv ruhuix), l'autre durant l'au- 
tomne (éxwptvh ruhaia), aux Thermopyles. Les ambassadeurs 
des différents états confédérés s’appelaient Pylagores et 
Hiéromnémons, les uns représentant le culte de Cérès, les 
autres plus spécialement celui d’Apollon. J'ai traduit le mot 
hiéromnémon (ispo-uvimev, connaisseur des rites sacrés, 
prêtre) par « greffier, » à cause de la nature de leurs fonc- 
tions et parce que les anciens grammairiens les appellent 
souvent ypamatels. 

Le décret se compose de plusieurs parties dictinctes : 

I. Serment des greffiers et des hérauis des Amphictions 
(E, 3-13). 
II. Fonctions des greffiers relalives aux sacrifices et à 
l'inspection de la terre sainte (I. 14-26). 
HI. Dépenses de l’Amphictionie pour une stalue colossale 
de son héros éponyme (I. 26-32). 
IV. Règlement des sacrifices et des préparatifs pour les 
jeux Pythiens (I. 32-43), 
V. Fixation de l'époque des deux assemblées annuelles et 
ordonnance de la trève de Dieu (I. 43-48). 

Quelques observations suffiront pour expliquer les 
détails : | 

(8. 41) L'hiéromnémon jure par la trinité delphique, Latone 


Aprauts, Oércie, &v (pour oùv) sont des dorismes, comme épivyx 
(pour éuoiye, Ahrens, De dialecto dorica, p. 251). Les mots yä& et 
yaïa s’emploient indistinctement; mékeôpov est dit pour sXéôpov; 
mépoôos (16) pour meploôos; tpixteda xnüa (34) pour torrûa xeix: 
éxexnplu pour éxeyetpla; ellw (EtAlw, Wlw) pour eipyw. Les formes 
pèy et téy devant y ou x surprendront aussi peu que uéu pot. — Les 
accents sont partout mis d’après la grammaire dorienne. 
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et ses deux enfants, souvent représentés ensemble sur des 
vases de style archaïque (Gerhard, Vasenbilder I, pl. 25-30). 
Artémis avait aussi son temple à Delphes (voir {. 35]. 

(15) Du temps de Solon (591 avant J.-C.) les habitants de 
Crissa s'emparèrent des trésors du temple de Delphes. Pour 
punir ce sacrilége, la ville fut détruite, le port et le territoire 
de Crissa devinrent propriété du dieu. Une malédiction for- 
melle eondamna le sol à rester éternellement inculte et dé- 
sert. Longtemps après, Pausanias le trouva encore dans un 
complet état d'abandon; X, 37, 15: vd dè medlov vd dd vis Klppus 
duAdv Éortv Éxav, xal quretetv DévOpæ oÙx 80€) ouatv. 

{47) Le statère éginétique valait 2fr. 75 c.— 30 statères font 
donc 82 fr. 50 c.— Le xAéôpov représente 0,095 hectares. 

(22) Habitations situées sur le bord de la mer, parce que 
la terre sainte allait jusqu’au port de Crissa. 

(26) Le marbre porte deux fois Aërtt, lecon que M. Bæckh 
a changé en déiri = due, pepwi (la dot, Hésychius), mais cette 
conjecture est loin d’être sûre. Il est question d’une statue 
colossale, peut-être de celle d'Amphiction lui-même, fils ou 
petit-fils de Deucalion, et fondateur de la confédération. Les 
chiffres conservés donnent le résultat que voici : 


Manteau. ..... 150 statères éginétiques. 
Fibules d’or... 400 
Couronne d’or. 400 
Bouclier. ..... 200 
Aigrette....... 15 
Bœuf........ 100 


665 


Le groupe revenait donc, en tenant compte des lacunes, à 
peu près à 4,000 statères, c’est-à-dire à 2,750 francs. 

(32) D’après cette phrase, le héros Amphiction aurait été 
représenté en hoplite sacrifiant un taureau. Je ne pense pas 
qu'il s'agisse du grand bœuf des hécatombes (Bœckh, Écono- 
mie politique, I, 105-106). 

(34) L’£vodos est probablement un inspecteur, époñeutés. 

Les ’Aveuatu me paraissent une fête plutôt qu'une localité. 

La rperüs OÙ rourüa [rpxteüx en dialecte dorien} est un 

3 
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sacrifice expiatoire composé de trois animaux : sanglier, 
bélier et taureau ou bouc (suovefaurilia). Knbx, signifie 
xabaprnptx |lustrale), comme tà xeïa [xñia) signifient xodp- 
meta (lusirations). M. Ahrens y voit la forme dorienne du 
génitif xntwv. L'étymologie du mot nous rappelle l’aoriste 
Exna — Exavou brüler). 

(36) Le Spéuos est l'hippodrome construit sur le territoire 
de Crissa. Pausanias dit (X, 37, k}) : xarabavre èç vd meûiov 
nnddpou ds TÉ Éorr xal dyiva IIUdte &youoiv Évradôa Tèv Érrixv. 

(43) La fête annuelle est l'assemblée annuelle des Amphic- 
tions. 

(44) Voici le calendrier de Delphes et des états voisins, tel 
que nous le connaissons par les inscriptions : 


DELPHIENS. PHOCÉENS. LOCRIÉNS. ÊTOLIENS. 
1. ’Axe)datoc. | 10. : 12. ’Arxelaïoc. 
2. Bouxérioc. | 11. 4. Aypeorvov. | IIévauoc. 
3. Boabôoc. 12. . ITpoxüxsos. 
4. “Hopaïoc. 1. 3. ABavatoc. 
5. Agdapéproc. | 2. ’Auéhoc. | 4.”Apéruoc. Bouxério. 


6. Ilourpéniog | 3. Tryévrioc. 9. Ilavaybptos. | Aïoc. 


Ô ro&tos. | 
7. ’Audhoc. 4, ArovÜatoc. | 6. Fryévrtoc. Eÿfuatoc. 
8. Büotoc. 5. 7. ‘Ouorÿoc. 
9. Ocotévioc. 6. A&ypproc. 8. Ilorrpéntios. | “Epuaïios. 
10. Ilourpénioc | 7. 9. ITéxtoc. Atoyüato. 

à deUtepos. 
11. “Hpéxhetoc. 8. 10. Yyœtos. ’AYVETOGA 
12. Daoaïos. 9. ’Apéuuos. |11. "Au. ‘Irrodpéuos. 


Marbre très-fruste envoyé de l’île d’Égine par Fauvel. M. Bœckh 
croit qu’il provient de l’Attique, parce qu’il porte le nom del’archonte 
d'Athènes. — Collection Choiseul-Gouffer. 

Catalogue Choiseul, n. 184. — Osann, p. 349, 10. — O. Müller, 
Dorier, Il, 532. — Clarac, Cat. 628; Musée n. 453; Inscript. pl. 44, 
45, et additions pl. Lxvi. — Bœckh, Corpus 1688.— Ahrens, De dia- 
lecto dorica p. 484-492. 

Hauteur 0,59. — Largeur 0,34. 


83. FRAGMENT DU CALENDRIER DE PERSÉPHONE. 


r € 
sons. | pnvôs Aciou d. H dydéaciç tis Oeoù 
Ps 1 e ’ 0 ? / ? 
ra &. | H üdporooiæ pnvès IovÂaiou veuunvia. | 


CALENDRIEr, 51 
< Ü , A] 
H nou ëx mpuravetou 1’. | Ta veouaræ pnvôc 
AroAoviou ue’. |" Qüous tic Geo punvèc 


€ , € \ 
Hopaiotiou à. | H xæraxAnaie pnvos Ilooudeiou 


L] 
te". | — Kara xédeuoiy ris Oeoù Apionnss 
Aptorinmou | éréypaha. 


........... le 4 du mois de Dios. L'ascension de la 
déesse, le 7. (La fête de) l'hydroposie, à la nouvelle 
lune du mois de Julée. La procession partant du pry- 
tanée, le 10. Le nouveau labourage des jachères, le 
15 du mois d’Apollonios. La descente de la déesse, le 4 du 
mois d'Héphaestios. La convocation, le 15 du mois de 
Posidios. — Par ordre de la déesse, moi, Aristippe, 
(fils) d’Aristippe, j'ai inscrit (ce calendrier). 

Cette déesse doit être Perséphone, divinité agricole dont la 
descente [Sôots, xt0080ç) dans les enfers et le retour (évaboos, 
ävodos) au printemps étaient célébrés, surtout en Asie Mi- 
peure, avec beaucoup de solennité. La fête du nouveau labou- 
rage me prouve également qu'il ne s’agit que du culte deKora; 
mais les autres détails du calendrier sont trop vagues pour 
qu'on puisse en tirer des conclusions. L'hydroposie, fête spé- 
ciale où l’on buvait l’eau de quelque source sacrée et qui se 
célébrait à la nouvelle lune (), rappelle l'usage qu’avaient les 
Atbéniennes de se baigner le premier jour du mois. 

Quant aux noms des mois, Aeïos ou Atos appartient aux Ca- 
lendriers étolien et macédonien, où il commence le 24 sep- 
tembre ; ’louAxios doit être comparé au ‘loëltos cypriote ; 
’Arowvos est connu en Elide et à Tauroménium, en Sicile; 
Ioctôetos rappelle le mois attique Posidéon, qui commençait 
le 25 décembre ; le mois “Hoæiortos seul n’est pas connu ail- 


(1) Elle est peut-être le symbole de la pluie qui féconde les blés, 
bien que la tradition attique représente les kydrophories comme un 
souvenir du déluge. Je rappelle les Ilponpéoix (iepé), sacrifices offerts 
avant le labourage ; la Xhoix, fête de la jeune verdure; les ‘AGo, 
célébrés à l’occasion du battage des grains; et les Meyaïéotia, fête 
des grands pains. 
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leurs. L’arrangement intérieur de ces fastes présente de 
graves difficultés, et je ne crois pas que les cinq mois men- 
tionnés aient formé une série non interrompue. 


Rapportée, sans doute de l’Asie Mineure, par Choiseul-Gouffier. On 
lisait autrefois sur le revers notre inscription en l’honneur de la 
nourrice Mélitée. 


Dubois, Cat. Choiseul, 204. — Clarac, Cat. 632; Musée n. 282, 
pl. 153 ; n. 427 6, et Inscript. pl. 45. — K. F. Hermann, Griechische 
Monatskunde (Gæœttingen, 1844), p. 14, 64. — Franz, Corpus 6850. 


Hauteur 0,27. — Largeur 0,79. 


3/4. FRAGMENT RELATIF AU CULTE DE ZEUS-SAUVEUR. 


roù xipuros [uæt. .............] 
iepéws tns ul..........xœi Au] 
&Toù Edevbepio[u. .....,.......] 
éxdimpaavtols 10] 
xepdhaov rÜüv np xareédn els tè] 
ouvédpusv [émi.........,.......] 
8 Tereayod Tifrou viou....,....,...1] 
soss ANT essor srouse 


Le héraut-prêtre [xñpuË xat tepeûs, v. 2 et 3) ainsi que le 
conseil {ouvédotov, ©. 7) se rapportent peut-être au temple 
d’Éleusis. Il s’agit du payement des amendes d'argent que 
le prêtre avait imposées, et qu'on versait dans la caisse du 
conseil, sous la présidence de Titiunus (v. 8). Zeus-Sauveur 
(owrhp xal Eleudéproc) avait son culte à Athènes, de mème que 
Déméter Ompnia dont M. Bœckh a conseillé de rétablir le 
nom, .3 [ris émnviac Afunrpc]. L'inscription date durr° siècle 
de l'ère chretienne. 

Rapportée d'Athènes par Fauvel (comme les nos 12. 13). 

Dubois, Cat. Choiseul, 224. — Clarac, Cat. 545 ; Musée n. 500, et 
Inscript. pl, 22, — Bæckh, Corpus 571. 

Hauteur 0,28. — Largeur 0,23, 
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33. DÉCRET DU SÉNAT DE LA NOUVELLE ILIUM 
CONCERNANT LA LOI DES SACRIFICES,. 

À. esse. TOoUc TÀO es... 

sssor.e.... eivdyecbat TV co. 

sors TAG OTAY HA THE Hors ce.s 

&[....... &mlomo roù ZExauavdpiu ........, 

B..........o.sere. AOMOTAG eos 


0e TU Tù JLEV 8e... ee ee © eo 


ssssusessssse TOUS MOUTAVELS TOUS TOY... 0 

C...Tlo dE damovnua dpayxuoas ropepialias....1 

12 +... 0p@Y dp &y xai ra) éYrpratat œut ..... 

…... Eù dE un éxxoulrovrar dd tas cu[vddou. . ..] 

…... TOUS Toanetiras * robs dé napalal[écuras. ... 

B. -... einey * ta pv Aa xaôdnep ñ fBouÀñ * row... 
16 .... doxmuastas Éd vewrepor h ToeTGUrEpOL. . .. 

.TpuTavetsytTas ka ToÙs orparnyobs émebp..... 

[ro els] rnv Guaiay dandvnuæ docouaiv nd dor@v.. 

.  iepéas énirehéga vhv Ouaiay, lat dE y rod... 

20 [ras] arnlgsews Toù dngiouares "Aneddñs ‘Avr 

pév[ous] 

L'état fruste de cette inscription me défend d'en essayer la 

traduction. M. Bœckh a déjà reconnu qu'elle se compose 

de deux décrets (À I. 1-14 et B I. 15-20}, du pséphisma 

(1. 12.20) du sénat {Boui l. 15), et de la proposition d’un 


citoyen qui débute par la formule ordinaire : r& uèv &\a 
xaénep à Boukn.-Il s’agit du règlement des sacrifices qui 
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doivent être surveillés par les contrôleurs des finances 
(Aoyioral 1. 8) et les experts publics (oxuaorut L. 16), appelés 
à juger si les victimes ont l’âge légal (1. 16). Les trésoriers 
de la ville (roœxetirar 1. 44) reçoivent l’ordre de prélever 
les frais des cérémonies sur le prix des offrandes (1. 48), 
et probablement en tridrachmes (Spæxmo vpuaotpraton I. 44), 
monnaie courante dans l’Asie Mineure. En outre il est quel- 
quefois question des prytanes {L. 40. 47) et des prêtres (1. 19); 
Apellès, fils d'Antiphane, greffier du sénat, fut chargé de 
rédiger cette inscription et de l’exposer publiquement. — 
Comparez mes n° 38 et 39. 


Trouvée sans doute à Jlium novum (voir ], 4:ot äxotxo toÿ 
Zxauévêpou). Collection Choiseul. 


Clarac, Cat. n.544 ; Musée n. 495, et Inscript. pl. 21, — Bœckh, 
Corpus 3600. 


Hauteur 0,45 — Largeur 0,52. 


36G. COMPTE-RENDU DES DÉPENSES FAITES PAR LE 
DÉME DE PLOTHÉE (dans l'Attique).— DÉCRET SUR 
LE PRÊT DES REVENUS PUBLICS DU DÈME ET 
L'EMPLOI DES INTÉRÊTS. 


A. 
Malpjlæalaïa 
[nl à pxuwilx 
[ralu i æ uvleé sfr ad |érocliepa|r 
[els] | Hpaxder 0 yIFXX 
[eX/'A 9 podictalXHH 
[ékl'A v ä xt alXXH 
[élslr n vlaré Aer avr 
[élel'Ar o AA ve æ|XH 
[éls|II & v du aÏFH 
[uw]: o 0 œ ce wo v|[H A AAF+FFFIIC 


PLOTHÉE, 55 
Les Paralies. 
Au démarque : 1,000 drachmes. 1,000 drachmes, 
Aux deux trésoriers : 
Pour les sacrifices de l'année 


courante (ôv Erouc) : 5,000... 5,000 
Pour le temple d'Hercule : 

7,000. .................. 7,000 
Pour la fête d’ Aphrodite : 1,200 1,200 
Pour la fête des Dioscures:1,200 1,200 


Pour l'atélie (exemption des 
collectes pour l'église) : 


5,000. ...... enreesssecee 5,000 

Pour la fête d' Apollon : 1,100. 1,100 

Pour les Pandies : 600....... 600 
Total. .... gtalents 4, {(0 drachmes 


Fermages : 134 drachmes, 2 oboles 12. 


Ligne 4, j'avais proposé d'abord à raha (ävahwpoere), 
les anciennes dépenses ; mais je me rends à la conjecture de 
M. Sauppe, bien que le mot Paralies ne soit suivi d'aucun 
signe numérique. C'était probablement une fête, dont les 
frais s’élevaient à un chiffre qu'on ne connaissait pas 
encore. 

La fête des Dioscures s'appelait à Athènes rà “’Av@xtæ ou 
"Avaxerx, leur temple ro ’Avaxetov (voir p. 29), parce qu'ils 
portaient le titre d’’Avoxes (princes, dvourec). 

Les Pandies, célébrés le 14 élaphébolion (mars), fai- 
saient partie de la grande fête de Bacchus. Ils étaient peut- 
être consacrés à Pandie, déesse de la lune, mais nos sources 
ne nous permettent pas de nous prononcer définitivement 
sur cette question. (Voir À. Mommsen, Heortologie, p. 60.) 

Quant à la somme provenant des fermages, il semble 
évident que ce n’est plus une dépense, mais une recette; 
voir 1. 23-24 du décret suivant. 
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[E lo Ee vHÀw6ere ÜotlA protôtinmode- 
M rlelr © Slmè vidé p xo vracirôla p yu pt olaéE] 


/ 


[LL dJx pe wçslxu a med e vl8 © olé x à o & nil & p[x]- 
Dléle x & cr ou To 18 èfrèlé p y pv o vlo & vx} 
[x plé x € VIT À w 0 e Do tre p lumè v|8 + olË or] 
[ln © & oumalô « ver o um GT 0 x o çÎte t « yimé} 
voc,lx œ t àlt d|b n pr ao umalô œavel Co v+r afs|x} 
Ljié ornparrovra c|Ëco vlà èlx ax tlè v [re œ vu} 
[]JovsaveitdGerTar|davetlGovrac|é [x ro} 
clèvrhet cTtTovir do x ovld r OüG6 là v [re ti} 
6 nuTrocomvetéovrac|dpxovral|+re p} 
ua rilñlè yrunTa td äéxod|S lt 6|r 6 x o [r elx} 


ailr ouue oc ce w vlävr [8 rolà v|t[S vl He} 
maœrt alñt|m { o0woz vlp[é p o} 
e p lt alrel è II À &0 € € [œ vi x}- 
l'A 0 n vai o clé x à p|H À [w 0 €} 
œ iir alésir àçlrevrerNnpit} 
Saxc|x œilé sr & À À alt ep al8 mo t|à v|S € [n «| IM- 
A0 a cena vrucirTert vlép yUprolfvié «] 
tep àlAlè ITA W60É « clAlÈ d'Era xp é «Là 2 ç] 
An val olè xfr 8x o « v 8] rod | p x olv tas] 
o îlà v|& p x w à cr dl p yup {olr dl cr à [vlé +} 
[A ec a vit e À € vlé x à plr & vV\ônmor&vixaæt] 
[sir àlt e op àlr àlx oc v àlè v[8 coco vlé ofr ce} 
Lol + « tÎT À © 8 ñ lol vovr apéxe vl fi 8 bfv|é] 
(ir Six oc volé lu è vit à À À alt e pèlmé xpcel 
[ ÉAodé x a os rowtlr ot Tr «p 8 ct|IIX © 6 e[5} 
Lo ufr & «| 8 èfr 0x o p 88 œ oxaÀwu,x œ À[0 v] 
[o ré ® a v o v,lr &t|0 à] mo x mi ovTr|xlx À d v] 
[oré pualxe ga À ñslxlailè numeopylot <|£ x} 
LG oruwilpaxnmad. .... ......  . + + .] 


parut w v|à 


’ 


v Tal0 de vlr 


4 XX Mu en  S. 


ot v àlx æœ ir 


À Fr << An A 
€- 


œvir 8|x ocv 
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Les Plothéens ont décrété, sur la proposition d'Aris- 
lotimos : Quant à l'argent dont chaque magistrature 
dispose, on detra élire des administrateurs sûrs, et 
ceux-là conserveront aux Plothéens les sommes dans 
leur intégrité. (15) Quant au prêt dont un plébiscite a 
arrêté les conditions, ou dont l'intérêt est fixé, ils doi- 
vent prêter et réclamer d'après le plébiscite. Toute 
somme avancée pendant l’année doit être prêtée de ma- 
mière à ce qu'elle rapporte le plus d'intérêts possible, 
et à celui qui inspirera de la confiance aux magistrats 
préteurs par un gage ou par des garants. 

(22) Avec ces intérêts et l'argent que rapporteront 
les fermages paraléens, on fera les sacrifices religieux, 
ceux (que nous célébrons avec d'autres bourgs) en 
commun à Plothée, et ceux (qu'on célèbre) chez les 
Athéniens pour la commune de Plothée. Et quant aux 
sacrifices de chaque cinquième année et aux autres fêtes, 
dont tous les Plothéens doivent fournir les frais sur leur 
caisse commune, (c'est-à-dire) aux sacrifices (célébrés) soit 
à Plothée, soit à Épacria, soit à Athènes : les magistrats 
administrant l'argent destiné à l’atélie [exemption des 
frais du culte], payeront pour les ciloyens du 
bourg. (33) Et à l’occasion des sacrifices communs, 
pour lesquels les Plothéens fournissent les repas, (les 
magistrats seront tenus) de donner du vin doux à frais 
communs à chacun des Plothéens présents; de même 
dans les autres fêtes jusqu’à la fin; et (ils donneront) 
au directeur du chœur une belle couronne; au prêtre 
qui brâle (les offrandes), un beau bandeau frontal, et aux 
artisans (tant de) drachmes. 


Le dème de IMwôeux M), appartenant à la tribu Ægéide, 
était situé près d'Hales Araphénides (1. 24, aujourd’hui le 


(1) L’habitant de Plothée s'appelle ordinairement Iwbeÿç, mais 
la forme Iw0ereÔc n’est pas rare non plus. Notre inscription emploie 
3° 
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village de ‘Paœgñva) et d'Epacria (1. 30), l’une des douze plus 
anciennes villes de l’Attique. ‘Exoxpia (on ’Exaxpic) est pro- 
bablement la même localité que Atoxplx ou ‘Yrepaxpla, 
c'est-à-dire la côte orientale allant de la montagne de Parnës 
jusqu'à Brauron. — Les Ilxpahaïx (voir 1. 4} sont ici une 
localité située près des deux ‘Akai (Salines). La perception 
des impôts de cette propriété était donnée à ferme (évestoôe). 
— Les Ievrernplôes (1. 27) sont les grandes Panathénées. — 
Nous apprenons par les 1. 28-33 que les citoyens plothéens 
étaient exemptés des frais du culte, et que la caisse commu- 
nale se chargeait de cette dépense. Plus haut (1. 7}, nous 
avons vu une somme de 5,000 drachmes affectée à cette 
étéhetx ieptv. 

La façon dont les lettres sont alignées dans cette inscription s'appelle 
atotynôôv ; les caractères se rapprochent de très-près de l’archontat 
d'Euclide (Olympiade 94, 2 403 avant l’ère chrétienne). Les voyelles 
longues n et w y sont déjà introduites; mais on y trouve encore 
un petit nombre d’archaïismes, qui tous se réduisent à une seule 
règle, l'emploi des voyelles simples « et o pour exprimer les diph- 
thongues ex et ou; et encore cette règle n’existe-t-elle que pour 
certaines formes : e dans l’infinitif du présent (OUev, xvapeüev, 
HapÉxEV, TeAëv), et dans la préposition ëç; o dans le génitif du 
singulier (r8 &pyupio, dave:ouô, 76 téxo, tü xo1vô, Gao, 6to, Eros), et 
l’accusatif du pluriel (rdc, toütos, ’AGnvalocs) de ce qu’on appelle la 
seconde déclinaison ; ensuite dans les mots xapdot et ônuopyoïc. La 
forme ru oûwoewv (1. 23) n’est pas insolite non plus. 


Rapportée de l’Attique. Collection Choiseul (Cat. 213). 


Clarac, Cat. 638; Musée n. 494, et Inscript. pl. 46. — Bœckh, 
Corpus 82, et I p. 176, 897.— H. Sauppe, Musée rhénan, IV 289-293. 


Hauteur 0,58. — Longueur 0,26. 


3%. DÉCRET DES ILIENS RELATIF À L'EMPLOI D'UN 
DON DE 45,000 DRACHMES POUR LA FÊTE DES 
PANATHÉNÉES. 


L'ErJedn 5 ieoebc rüv névruv Bey "Epuias Epuieu 


les deux ormes alternativement : IMowerævor (11), IDwbñc (35), 
Muéwv (26), Duwbevot (15. 37), Mubéas (28, 30). 
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[aei xJaraxoloub@v r[n]|[r5lv rafvla[Elwraérov 
edepyetov npoyôvey els tèv O[Auolv mpoluuix xœi 
[21|[elagepouon ebdoËia, mpès ve vobs Oeoùs 
& dim xai ebs[e6@s] mpcopéperar [x] |[æ«i] pos 
Toy Ofuoy quayalus xai peyaléur£ws , Tpo- 
[acplobuevés re xat arp|[énwls mpès robs Oeobs 
edaéGeobar xai Tôov dâuov eboeb@s [diuxdé]oleu, 
érmudédwney |[é]x vob spot apyupiou dpayuds 
Acbavdpeias tas pvpiaç al nevraucyuias, | 
[auvdlonet dE ro due dnodelauéve aùrob rnv 
8 e[üvlouiy te xai omoudnv| [xaflo xœil nepi rüv 
éme cuÉVOY Xpnpätoy rpsañnôv ÉGTW, va ai 
rü[v] | L'Ealr@v Ta T0 TOY YPNUTOY rai ai 
eis toùs noditas quavôponio dua | [uévo lou eis 
rdv ravra ypévoy, dyaôn TÜxçn, ni dyuix xal 
gornpiaxai reile] | [&A Aou] dyalois näcr, ded6y ce 
TA Bou rai 16 due, ra pv xpnuata elvale]| 
19 [ra énmidolélura do “Epuiou iepa Ts  AOnv&c" 
rols dE rpare[tlitas, nel diayeypaupé | [vx % ra 
diléppa, Exew Evôeux [didévras] téxoy adrüv 
déxarov, xal mapadobve tlo]|[is roametiræus] 
toi ueÔ” Éaurods Tobs mpuravéas téxs[v] Auveu 
déxarov, robç de|[rpanediras Elyev Évôepa ra: 
puplas xai mevrauoy|e] has "AlsEavopeias xai | 
16 [rôv durivou rélxov, amd Oë rñs mpocédou 
yiveceu dy[d] név Eros ëy r@ Ilavaln[v]|[œiw év 
rh éop|rñ Toy Tex moumhy xai Ouai [r]ñ 
"Alnvæ” rodg dé Tpanel[tiras dudévar éxao]rou 
éreus àno Tns Tp:060o0 TA évoelxlérn év T@ 
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ITavabnvaiw [rois dp éxdot]|ns quAñs œipebnac— 
uévors œuAdoyats [xlæra pudañv dparus éxa- | 
20 [rôv xœi nevrixov]ræ, Tp6oloy œværpiaxoots- 
Aéyroro[v] M xt ro uou àpyopiov. [ax]|[ 
roûrwy dé tv œqudnv iepleiau 60t Onkeix xai 
npobdrw Gpperr [xat] rt réppara ncopéoec0ar 


ei | [s] Tv Ouciav, ra délrepi rhv mouriv émirelécon 
xalo maérpuôv écriv. dxohcubety dë | [xcci ÉYOUTaS 
Élxdorous rüv quAapy@v Ty (?) do éavr® [ua lé, : 

aù 7 6ct émypadavras | [ro ‘évoux ris quArc] 
xai npobdeoler ré Ait rà Ilodueï ra rlépulatae. 
éncreléca dE xai dei | [vov robs quAéras] xœi Aéyoy 
Oéolar tic dandvns. r[ñ]s dé nourñs émuelntas | 
[elvor roy re iepéa] Toy névrov 0eùy xœi tèv 
dya[vo]Bérnv xai rôv éylonorav, | [émueleioôwv 
d Grlws xatt xäÂlos moursbwaty &ç [xai 

98 énldtæ®) rourñs, xafiordvalr]| [dE ai &vdpas 
rlods rc ebratiacs Emuelnooué[ vous], xæi zobs 
xatagtalévrac Eyeliv] | [éouciav res ata-] 
xroUvras Th Pabduw xoAdéev" &yeluv] dE ray mourhv 
Ex toy Baau[ei]|[uv, #rive àv da] dierétwow 
OS ÉTITÉTAHTAL Thoonose TOUG Téas de na[vras] 
sl ed Oabrobs. . 


Considérant que le prêtre de tous les dieux, Hermias 
(fils) d'Hermias, imite les plus dignes de nos ancêtres 
et Dienfaiteurs par sa bonté envers le peuple et 


(1) Le marbre porte arptaxoctohoyioto[v]. — (2) nv en ligature. 
— (3) ex aktat. 
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par son excellente renommée; qu'il agit envers les 
dieux d'une manière sainte et pieuse et qu'il traite le 
peuple avec affection et générosité; qu'il s'est proposé 
d’être d'une pété invariable envers les dieux et de dis- 
poser le peuple aux sentiments religieux en donnant, 
sur les fonds sacrés, 15,000 drachmes alexandrines : 
le peuple est d'avis d'applaudir à cette bienveillance 
el à ce zèle, comme il convient quand il s'agit d'un 
cadeau d'argent. (8) Afin que les embellissements des 
jeux Iliens résultant de ce don et les preuves d'affection 
pour les citoyens ne soient jamais oubliés, 

Le sénat et le peuple ont décrété : 

À la fortune propice, à la santé, au salut et à tous les 
autres biens | 

(11) L'argent donné par Hermias sera consacré à 
Athéné. 

Les dépenses faites, les trapézites déposeront l'argent 
à leur banque et en donneront 10 p. 100. Les pry- 
tanes (de l’année courante) donneront aux trapézites 
de l’année suivante deux mois d'intérêts à 10 p. 100, et 
ces trapéziles déposeront à leur banque les 15,000 drach- 
mes alexandrines et les intérêts de deux mots. 

(16) Avec les intérêts (de cette somme) on fera chaque 
année, dans le Panathénœum (et) à l'occasion de la fête 
Ilienne, une procession et un sacrifice en l'honneur 
d’'Athéné. 

Les trapézites de chaque année donneront, sur les inté. 
rêts, le onzième (jour de la fête) dans le Panathénæum, 
150 drachmes par tribu aux phylarques élus par 
chaque tribu, (c'est-à-dire) 3 oboles complées trois cents 
fois, la moitié en argent. Avec cet argent, la tribu 
sacrifiera une vache et un bélier, et apportera () des 
gâteaux au sacrifice et célébrera une procession d'après 


(1) I! faut entendre xpoopépeodau. 
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l'usage de nos pères. Chaque phylarque y assistera avec 
sa tribu, après avoir inscrit sur la vache le nom de 
la tribu, et sacrifiera avant tout les gdteaux à Zeus 
Gardien-de-la-Ville. 

(24) Les membres de la tribu célébreront aussi un 
festin et rendront compte de la dépense. Le prêtre de 
tous les dieux, l'agonothète et le contrôleur seront ins- 
pecteurs de la procession et auront soin que la pompe 
soit aussi belle qu'il convient à une procession. Ils pren- 
dront des hommes qui maintiendront l'ordre, et ceux 
qui seront appelés à cette fonction auront le droit de 
frapper de la baguette les perturbateurs. 

(29) La procession partira du palais royal et suivra 
le chemin prescrit par les ordonnateurs............. 
tous les habitants d'Ilium ........................ 


1, Hermias est prêtre de tous les dieux (oi navres Oeof); 
il y avait donc à la Nouvelle Ilium un Panthéon (Hévôeov), 
somme à Olympie et, plus tard, à Rome. 

6. 15,000 drachmes alexandrines équivalent à peu près 
à 12,000 francs. 

9. Ta TAtoxè Où rù ‘TAleux sont les jeux annuels institués 
à la Nouvelle Ilium en l'honneur de Minerve, et qui duraient 
au moins onze jours (1. 18). On y célébrait aussi des Panathé- 
nées, véx et juxpd, et le jardin du temple de Minerve était 
appelé rèù Iavabñvasov (L. 16.18). 

12. Ces trapézites ne sont pas des usuriers, mais des 
magistrats annuels, trésoriers de la banque communale. Voir 
n. 35 et plus loin nos listes des fonctionnaires de l’île de Ténos. 

19. Il y avait probablement dix tribus à Jlium; chaque 
tribu recevant 150 drachmes, il s'ensuit que tous les inté- 
rêts des 15,000 drachmes d’Hermias (à 10 pour 100} furent 
employés pour la fête. La tribu se composait alors de 
300 hommes, dont chacun fut taxé [éværoptæxoco oyiolels]) 
à 3 oboles. 

24. Zeds Ioleds où Iokoüxos figure souvent dans les tra- 
ditions de la mythologie ancienne. Il avait un culte spécial à 
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Athènes, à Lindos (Ross, Inscript. fase. LILI, 274), à Paphos 
(Corpus 2640), et en beaucoup d’autres endroits. 
29. Tà Buothsta signifie le palais des Attalides. 


Dalle de marbre ornée d’une moulure et brisée en deux morceaux, 
dont l’un a été trouvé dans le cimetière du village d’Haltleli, l’autre 
au village de Tchiblak, site de la nouvelle Ilium. Collection Choiseul. 


J. B. Lechevalier, Voyage de la Troade fait dans les années 1785 
et 1786, t. III, 305 (II, 137. 246). — Cat. Choiseul, n. 214. — BæckA, 
Corpus, 3599. — Clarac, Cat. n. 575; Musée n. 417, et Inscript. 
pl 30, 31. 

Hauteur 0,78. — Largeur 0,65. 


358. 39. TRAITÉ RELIGIEUX CONCLU ENTRE LES HA- 
BITANTS DE LA NOUVELLE ILIUM ET LES 
SCAMANDRIENS. 


A. 

Opoloyia Lltéwy [rai Exapavdpéay. ] | 
L'Elri iepéwe ‘Apiorevéuou rod Aprotovémou 
[unvôs .........,, d[nilévros, &s dé Zxe- 

& pavogets a[ouetv eibôærv, émi unvèc|......1 
œiou terpade dmuovros. ......... |... .. 

où xarorxobvres Z[rauavdpéer. ......|..... 
roy nojArov év Zxra[paävOpois cixcüvrev... | 
soso. y Zxaulévdpors dys......,... 


8[........aulunevo[bévrer. .....1....,.,, 
élpnée[uauvres..............,.,......] 


B. 
lesosss [éxéorne] fuépas é6oloùs düo nai mupav 
xoivixla ai xpé|aros Gaov déyeror] 66EAov. rèv 
de ünnpérnv Aerroupyeily nécav| dywyñv rcrwr 
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roy xpnluäétov eis Thv nméliv. œipetalar ÊE xœi 
& a[yooavéuov | èx Tüv cixobvruv év Zxaud]vdpors. 
rèv dE arov [xœi] œuvaxsvoueiv | [xæi quAdrrerv 
nécav @vnjotv xai npdoiy, xaldr nooedñprotau” 
œipetolae] | [dé xaci rauiav &E adrüv, r]à dé ai- 
pebévre dido[oblær eis Thv ébn[pouévnv]| [évrow 
Jpaxuas....., aipetobæle OË xai iepoyéuoy Tv 
8 oinouvroy [év Zxau|dvdpois, .... ..... xai 
didco Our névra abdrcis EE doyns, O[oo0a de] 
sossssosese..] Opayuods ÉxaTÔV nai REvTH- 
[rouvre eis éxéornv|muéoar........,] xer 
éveavrov Éws Opay[u@v..... .….|........] 

TAS "Tlécy XWPXS. 

A. Convention des Iliens et des Scamandriens 
(arrêtée) pendant la prétrise d’ Aristonomos (fils) d'A ris- 


tonomos, le .."e (jour) du mois de ......... finissant, 
ow, selon l'usage de compter chez les Scamandriens, le 
4®e {jour) avant la fin du mois de....... deos, ...... 


B. {On donnera à chaque Scamandrien qui viendra 
à Ilium pour assister aux jeux et aux sacrifices] 2 oboles 
par jour, et un choenix de blé et autant de viande qu’il 
en peut tenir sur une brochette. L'huissier (d'Ilium) se 
chargera de faire amener dans la ville toutes ces pro- 
visions. L'inspecteur du marché sera choisi parmi les 
habitants de Scamandres; il prendra aussi part à 
l'administration et surveillera tout achat et toute 
vente d'après les termes du plébiscite ci-dessus écrit. 
Le trésorier sera également choisi parmi eux, et l'on 
donnera à celui qui sera nommé . ..... drachmes pour 
l'achat prévu par le plébiscite. Le prêtre sera aussi 
choisi parmi les habitants de Scamandres ......... Et 
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on leur donnera tout dès le commencement, .:....... 
150 drachmes par jour........, annuellement jusqu'à 
. drachmes.................. ss. sos 


Dans cette convention, il s’agit des fêtes religieuses célé- 
brées à Ilium par les habitants de la ville et de la banlieue 
{voir mon n. 35). Le document est écrit en forme de plé-. 
biscite, car c'est le peuple qui s'engage. 


B. 1. 4. La yoi£ contenait la 48° partie du méâmuvoc, 
c'est-à-dire autant de blé qu’un homme en peut manger 
par jour. C’est pour cette raison qu’on l’appelait faeporpopis. 
Hérodote 7, 187 dit : xolwxx mupüv Éxaoros Tic pépnc 
éAaubave xat andÈv TAËOv. 

(2) J'ai pris 66éAtov dans le sens d’un diminutif d’6 è6e)dc. 
M. Bœckh pense qu’il s’agit d’une sorte de gâteau qu’on ap- 
pelait 86eklaç où dptoc 66eAiTnc. 

Inseription ornée d’une moulure, trouvée sur l’emplacement 
d’Ilium, près du village de Tchiblak, et rapportée en France par 
M. Dubois, en 1816. Collection Choiseul. — B formait autrefois le 
revers de l'inscription À. (Cat. Choiseul, 187.) 

A. Choiseul-Gouffñer, Voyage pittoresque, t. IT, pl. 38, p. 433. 
— Osann, p. 361, 22. — Clarac, Cat. 607 ; Musée n. 477, et Inscrip- 
tions pl. 40. — Bæckh, Corpus 3597 a. 


Hauteur 0,22 — Longueur 0,27. 


B. Choiseul-Gouffier, 1. c.— Osann, p. 368, 32. — Clarac, Cat. 
546 ; Musée n° 476, et Inscript. pl. 22. — Bœckh, Corpus 3597 6. 


Hauteur 0,24 — Longueur 0,28, 


%O. DÉCRET DES OLYMÉENS CONCERNANT LA PARTI- 
CIPATION D'UN ÉTAT VOISIN AUX SACRIFICES 
D'APOLLON ET D’ARTÉMIS DE KYBIMES. 


LEri grepay]npésou "TarpexÀ [eiculs Trou Aéovrec 
zoù Mélaves, punvès "Aprepuaiou elxadt, EdoËey 
t& Ovuéwr Cilues, Tv prop dropnvauévou 
Anenpi] | ou tod “Epuiou roù ‘Avrumärpou, xaÿ 
viodeciay Ôë Aivéou IlaçeuGowpdéus" éredn xaôn- 
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xet dradpye tT{.....petouciavaouv vois "Olv-]| 
eddy xotwWY lepoy xaT dvdpoyéveuxv, toïs Te 
obauv dmoyovos tToüv émxAnpolévrov di Tv 
npoërdplyoucay metouciæv, toigte. ......... 

& TV auyyé] | [vletov, ête dé xœi vois rernuévors 
ñ metovolay eilnpécrv, éuoiwç dE xai rois yeyevn- 
mévoig uiobérois [..........mpès tal | UTa xai 
toïg édnptouévors drd tou Ofuou xœl dui Tv 
viobeciay uereinpéaiy à xai ueralaubavouoiy 
tr@[v iep@v xouw@v Tv peroualav. ....] | ves xaT 
oÙPÉVA TOÔTOV, TV TC0YEYPOUMÉVEY ÜTAPAOUGNE 
adTois Thç metTovoias Toy iepoy, merahauGavoul cev 
TAV LETOUTIAU TOY LEDOV . 0 0° 0 o e MOŸG TV 
"Ansove] | Puel vi Apreuu” oïs bec où 
pôvou mpécodor dno ToU Chuou xaBetepavrat [sic) 
xai œi Ovoiai rai ai dnodoyai œuvrel[ ouvre. . . 

8 -.....]|[@Xdd] nai avfxouræ mpèc Tiny xai 
dGEay duouneirar nata ta natpux. Ipôs dë roùrous 
Ürapyobcmy toù Oluu[éwy déuou ray TPÔTE POV 
dé quAov ] | [xa]Aouuévur, vo dé ouyyevaüv, 
Tûs te Moogéov xai KuËtuéov vai Kavonbéwy, 
Tobrwy OË éy éxdorn Urapyouo[wv Buaiüv xal. . 
.... Ün]|[apxoülowv év éxdotn, xal mposo- 
Joy oùoGy idlwv, tivés AxBévres xatd ouvywpNpLa 
Tv perovoiay ëv aœuvyev[elais .........] | 
ses. @XÔTOY CUVOUOUS DTAPHEL TETOUAxAGEY 
émi ta duoxoueve (sic) [d]mô roù "Oluuécwv drpou, 
où péy adr@y Emi TA. ess. s.ososeee | 


12 ........tias Kai iepwouvns xai Tpopnreits, 
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xœu x Ti TOY nv Tpoonxôvruy dvaidous 
AUDIO NTAGERG « eee eesossoerooeses | 
[... vov Üelüv xai xatd ris mpoctacias rüv 
Ov xatazxevdteacz. “Tva côv els düvauy néra 
HoXEnpa mapelpeois m....... sons. 
soso... Aedoyôœ Tù Oluuéov déu[e dvæ-] 
pda tobs duearüras tauias ëy t@ [vaë]. ... 


Sous l'archonte couronné Iatroclès, (fils) de Léon, : 
(petit-fils) de Mélas, le 20 du mois d’Artémisios, le peuple 
des Olyméens a décrété, sur la proposition de Démétrios, 
(fils) d'Hermias, (petit-fils) d’Antipatros et par adoption 
d'Aenéas, de Parembordes : Considérant qu'il est con- 
venable que [le peuple des. . . . .. ] prenne part, 
avec le peuple des Olyméens, aux sacrifices communs 
suivant la progéniture mâle ; [il est ordonné] aux des- 
cendants de ceux qui ont été reçus [dans nos tribus] 
par tirage au sort, à cause de la communauté (de 
sacrifices) déjà existante, ...... ensuite aux [citoyens] 
honorés (par l’état) ou à ceux qui ont acheté la commu- 
nauté, ainsi qu'aux fils udoptifs..... , en outre à ceux 
que le peuple a élus (pour une magistrature) ef à ceux 
qui par adoption ont reçu ou reçoivent le droit de 
participer aux sacrifices communs ..... d'acquérir, 
[sans s’y refuser] en aucune façon, le droit d'assister aux 
sacrifices offerts à Apollon et à Artémis, une fois qu'ils 
auront été autorisés à prendre part aux sacrifices men- 
tionnés plus haut. (T) Non-seulement le peuple consacre 
des revenus à ces divinités, et (leur offre) des sacrifices 
et leur paye des secours, mais 1 fait encore, selon 
l'usage de ses ancêtres, tout ce qui contribue à leur 
honneur et à leur gloire. 

(8) Deplus, considérant qu'il existe d'anciennes tribus 
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du peuple des Olyméens, aujourd'hui appelées familles, 
(à savoir) celles des Mosséens et des Kybiméens et des Kan- 
débéens, et que chacune d'elles a ses sacrifices et chacune 
ses...... el ses revenus particuliers, et que quelques 
personnes acquièrent la communauté dans ces familles 


au moyen d'une permission . ......... (11) Zis ont osé 
favoriser les synodes contre les arrêtés du peuple des 
Olyméens, les uns contre ..... [les autres attaquant 


l'autorité] de la prétrise et de la prophétie, et à la suite 
de la querelle impudente de ceux que cela ne regardait 
pas..... pour susciter des menées contre l'autorité des 
dieux. Donc afin que toute mauvaise excuse [soit désor- 
mais impossible] ...... le peuple des Olyméens a dé- 
crélé, que les trésoriers des deux partis (?) inscriront [le 
présent décret dans le temple ....] 


Je ne sais pas si j'ai bien compris le sens de cet impor- 
tant fragment. Il paraît que des gens malveillants avaient 
essayé de renverser l'autorité du sanctuaire d’Apollon et 
d'Artémis de Kybimes, en faisant naître des doutes sur la 
valeur de ses prêtres et l'authenticité de ses oracles. Le 
temple de Kybimes, autrefois propriété exclusive de la 
tribu Kybiméenne, était trèsriche, attendu qu'il possé- 
dait une grande partie du territoire de la ville d'Olymos, 
et qu'on employait même les revenus publics à son en- 
tretien. Notre décret arrête que tous les citoyens mâles 
d'Olymos {et de Labrandes?) qui ont déjà le droit d'as- 
sister à une cérémonie religieuse, appelée « sacrifice 
commun » {r& xouw fepa), seront aussi tenus de figurer 
aux fêtes de Kybimes. Quant aux noms des trois familles 
(gentes) mentionnées ligne 9, j'en ai parlé à l’occasion de 
mon n. D4. Aussi ne sera-t il pas sans utilité de consulter 
l'inscription suivante pour arriver à mieux comprendre 
celle-ci. 

Trouvée à Olymos (en Carie), et rapportée par Ph. Lebas. 

Ph. Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 339. 

Hauteur 0,26. — Largeur 0,91. 
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Æ4. FRAGMENT D'UN TRAITÉ RELIGIEUX CONCLU 
ENTRE LES OLYMÉENS ET LES CITOYENS DE 
LABRANDES. 


À errors 
L'Emorarns Epyuv]rüv iepüv xal nuooiwv, raï- 

Jov Oapynliou xai æ. ss soso sesese ee | 

... @ xaû by di more cv Tpômoy auvypnatv, 

perd d[é]..........................1 

+. TOÙ Oou ToÙ "Olouéwy xai Tois TMP:yE- 
ypauévlois Bo]. ........,.....,....1 

& .... [roù] dépou Olvuéoy dpayuds mia, 

Tô dE égomev[ovl. ...... soso 

B [Eri GTEpaynpÜpou . « «+. JOp5U , ypaupuate- 
ovros [oui "Iéosvos ToÙ "Lé[œovos » YvVOuNv 
dnopnvauéyou] | ess. .[icpéws] Te Arès Toù 
Ocoys. "Erad "Olvusis xal Aa6par[deis].. 
ssl... éni tds quids xal aœuvyeveiag 

&xai nérpas, xal elvali]...... | ...... 
adrous émi tds quÂds, ai dE quâat érixAnpo- 
céru[oav].....|..,..[roils un éte xexAnpu- 
uévors , todg Oë émexexAnpœuévolus] .... ,.,| 

. [roïs émi]JxAnpañeïor év roils Elumpoobes 


Xpivors émi ras quhals]....|..... oi molitar 


uetéycuo [1]. Kara t& adra dé xai el rives Àw 
8..... | ........ avn dut vobs ypévous, ñ 
eichAlsy els œuyyévetar ñ.....|......... 
[tlarpôv éni rabrac æ...... œuvyeveis rapa 
soso. | ...... ([eénrexinpouévous xai 
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xANpÈTAL Ra HETÉYEW Tee |[..... écfwca 
elg ve vds ouvyevelas xai métpas ëlw...s.| 
19 ...... [ylpdpovrar vois &Gpxouoiw Tüv mpo- 
zepoy memokr[euuéva] ..... | ...... [rlés 


duvyEvElag Xai TATPAS, TER JE ToUTuY DV E.., 
noces... na edduve mapeupéoet UndEulx LATE 
TOÙG Œ cross | se... [ablroù, xai mdvra 
rà elpuoræ ar xai éyyévous (sic) yive[c0ai] 
16 +... | ..... Tapadéenre n elcaydyn À 
dmaoths dixdon hd... | 

C ,....ç Iepovèuou, Mélas Oùliadou xai vièls 
ædroë]....|.....[@æpylios "TarpoxAsious, 
Maprias Oùliadou.....1..... [Mlevirnou, 

k Hpotéas “Ynookuaiou, Maux..... | ... 
ss. [Alovüorws Maevinnou xai uids œrou 
Méunnlos]. ... 


“oo... [xaœi vilos abdrou... 
OV, MeyaxAñg. esse] 


Le fragment À me parait être la fin d’un contrat de 
vente, passé entre le temple d’Apollon et d’Artémis de 
Kybimes et un citoyen d'Olymos qui cède, moyennant 
£,000 drachmes, sa propriété aux dieux. Cependant cette 
supposition n'est pas sûre. 

B, comparé à l'inscription précédente (n. 40), est proba- 
blement une conventioñ entre les habitants d'Olymos et 
ceux de Labrandes relative à leurs sacrifices communs, qui 
étaient basés sur le principe de la parenté (cognatio). Notre 
texte cite à plusieurs reprises les tribus (quai), gentes 
(ouyréveu) et familles (rarpou) de ces villes, se recrutant par 
le tirage au sort. Ligne 44, il est question du contrôle 
(ed60verv) des comptes publics, et on termine par des malé- 
dictions contre les trésoriers infidèles. J'ai parlé ailleurs du 
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temple de Labrandes et du sanctuaire de Jupiter Osogos à 
Mylasa (voir p.114. 117). 
Le fragment C ne contient que des noms propres. 


Trouvée à Olymos (en Carie) et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 333-335. 
Hauteur 0,55. — Largeur 0,48. 


4%. LISTE DES PRYTANES ATHÉNIENS DE LA TRIBU 
ERECHTHÉIDE QUI VENAIENT ASSISTER A UN 
CONCOURS SOUS L'ARCHONTE PHILOPAPPOS. 
(Règne de Trajan.) 


(Ayaôñ Tü|xn° "Ayo | [vsdérou K]Aœudiou | L'Avz-] 
you, | [ent] Domar| [nou rolù xai A(cuxiou) 
Aid|[ælvoù, oïde #Adov | [rlrs "Epexbeidos | 
routavels. | 
[K]nperocets. 

[Oleryévns Oeoyévous Tauiac. | [A]t62pos 
np(esBürepss). | [A]iédwpos Audépou. | 'A-] 
moAavos. | [IllJerpéguos. | L'AJopsdeicus. | 
L'AJopodeior:s ‘Appodasiou. | [@lAcdauos Dito- 
déusv. | L'A]oxAnmadns. | [A]rovvoidupss. | 


[Alnuéotparoc. | L'A]rollvoc. [Zlabives. | 
Aaprrpets. 

Téios | Dolabivaros]. | "Avréyovos ve(arepos) 
verxñaagc M EËmoc. | AroyugoxÀïñc. | "Ay- 
riyoves mp(eGdrepec). | "Avrioyos. | Atovbauss. | 
‘H paxMdns. | 


Edwyuuts , 


(1) Pour vwxñoac. — (2) Pour Edwvuuñs (— ueï). 
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Anuéas Anuéov. | Œueïvos. | 
‘Avayupd (œuoc). 

"Alétavdpsg - 

[Z]tparnyès mi ra ônda. | [Kad] \Muaeyos 
Kalluaéyou Aaunrpebc. | 

[A]dAnths" Pünros| [ITapuJevirxsu Kolwviber. | 

ITepi to BPâñua| [Bl:owv Mopayévox | 
[DJvAdaoc. | 

[Zlrparnysce Tliôns Ilülew | Ilpoomarus. | 

[Aet]roupyds mi Tv œxaé[dax]'| Aoxr- 
Träs. 


Lucius Aelianus Philopappus, fils d'Epiphane, était un 
des descendants des anciens rois de la Commagène et por- 
tait le titre de Baorhec. En sa qualité de citoyen attique, il 
figurait sur les registres du dème de Bésa. L'inscription de 
son tombeau date de l’an 414 de l’ère chrétienne {Bæckk, 
Corpus 362); la nôtre remonte donc, avec l'archontat de 
Philopappus, au règne de Trajan. 

Les dignités mentionnées dans cette liste sont : l’agono- 
thète, président des concours ; le rats, trésorier; le sira- 
tège ; le stratège ènt rà 8xha, c'est-à-dire rt vods ôrAtræs, le 
général et édile municipal; le fldtiste (ædAnrs); le greffier 
Æpt To Bu, qui surveillait l’estrade du chœur () ; enfin 
le Acsroupyè ênt Tv Exidda (6 êv TA Exrddt xadeorapevos), le 
gardien de la galerie ombragée du stade. 

Le prix du poëme épique (#xoçs) fut remporté par le pry- 
tane Antigonos le jeune, de Lamptra. 

Quatre dèmes seulement de la tribu Erechthéide étaient 
représentés dans ces jeux : Céphisia, Lamptra, Evonymia, 
Anagyrous. Les trois autres appartenaient : Colonos à l'An- 
tiochide, Phylé à l'Œnéide, Prospalta à l’Acamantide. 


(1) Le même Bot)wv Morpayévous Du)éouos figure aussi dans l’ins- 
cription du Corpus n. 305. 
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Dalle de marbre gris, trouvée au village d’Ampelaki, dans l’île de 
Salamine, et rapportée probablement par Fauvel. 

Villoison, Acad. des Inscriptions, t. XLVII, 342. — Bœckh, 
Corpus, 200, — Clarac, Cat. 604; Musée n. 424, et Inscript. pl. 40. 


Hauteur 0,94. — Longueur 0,26. 


43. CATALOGUE DES VAINQUEURS DANS LES PHILA- 
DELPHIES ET LES ATHÉNÉES, FÊTES CÉLÉBRÉES 
A ATHÈNES SOUS LE RÉGNE DE CARACALLA. 
PREMIÈRE COLONNE. 
Fête I. 


[Manquent les noms des agonothètes, du héraut, de l’éyxwuoypépos, 
du poëte épique, du Solxopéuoc et du Stœvxoëpôuos.| 


[a œrddiov. ......l{Onc. 
[B otadiov. ..... duos. 
[7 oradov “Hplexdéov. 
a mdékny Ma]peïvos. 
[8 rom Mélpxshdos. 
[y mékny Eir]pérns. 
[a mavxpa(riov) Eÿlodos nai Ayaduv. 
[LB Tavxpa(riov). ......1]:c. 
[y mavxpa(riov) Auvilosos nat HparAs|wv, 
Lômaov. ....... luc. 
Fête II. 
[........,.dyavloerobvrov | .......,.[xæ]l 
Püxwvos .............. 


[Les noms des vainqueurs manquent, et il reste une assez grande 
partie du marbre pour donner à croire qu’ils n’y ont jamais été ins- 
crits.] 

DEUXIÈME COLONNE. 
Fête III. 


[Manquent les noms des agonothètes, du héraut, des deux poëtes 
épiques, du ôokyoôpôuos et du tauhoôpomos.] 
L è 
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[æ otédi]ov Méprelos. 
G otadioy Neixcuos. 

cradioy “Hpaxdéoy. 


QI 1 


räkny Neixwvy. 

rälny Macros. 

réAnv Kuvruxvoc ai Mäti| proc. 
ravxpd(riov) Melrouevés. 
ravr(p)é(ruov) Zoo. 
rava(p)é(riov) Edo. 

TÀcv A yafav. 


RIT! 


V1! 


Os 


Fête IY. 


Pulatelqeiuy dywvo|0ercbvrwy Méoxou | xai Knçx- 
godwpou (ë)vsixw(v)" 

xhpu(E) Ovromuos. 

éyxu(puoypapos) Maipreldos. 

rom(cic) Auxéppoy. 

doly(ov) Arsvbauos. 

déxuÂ(ov) Atovbauos. 

æ otddi(ov) "Avrioyos. 

[B otadiov] Neixaoc. 

[y otddioy. .,... xœi.....]Cénc. 


[Manquent les sept noms des vainqueurs xédnv, zavxpériov et 
6x)ov.] 


TROISIÈME COLONNE. 
Fête. Y. 


[Manquent tous les noms, comme au début de la première et de la 
deuxième colonne.] 


[a ozadioy]........ 


B otadi(or) Niue. 
4 
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aradi(ov) Nelxov. 
rélnv -Acxdnmidd[nç]. 
néÂny Mépueloc xfai].....,,.,, 
nélny Matos. 
ravepa(riov) ABnvédwpos. 
ravxpé(riov) Neixeov. 
ravxpa(riov) Auovoruos xœi Müpuv. 
&nÀoy Ile@oËevos. 


ID RI' D R: 


Fête VI. 


AGfværc dywvoberobvr{es]. ....,.,,..,.| vod 
xoounrob éveixw[v]" 

xhpu(E) Oviomos. 

évxo(uoypipos) IIroleuatoc. 

rom(rhs) Avrioyos. 

dGl(x0v) Atovbouos. 

diavA(ov) Odile. 

otädi(ov) Mapxehoc. 

otédi(ov) Sexoüvdoc. 

otadi(ov) “Hpcxéov. 

räknv rodenaïos. 

réÀnv Mépxos xa[i] Mopxehos]. 

y [naAlny Zexoüvdos rai Mat uoc]. 

La mavx]pa(riov) Nemblas. 

[B ravxpa(riov) Hoc]xdéuv. 


[Les deux autres lignes manquent.] 


O! RAIN D! À! 


Les noms de deux fêtes nous sont seuls parvenus sur les 
six dont ce Catalogue cite les vainqueurs : les Philadel- 
phies et les Athénées. Les Drad£logex, institués sous Septime- 
Sévère en l'honneur de la concorde qui régnait alors entre 
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ses deux fils Caracalla et Géta, furent supprimés après l’assas- 
sinat de ce dernier (212), ce qui donne une date certaine à 
notre inscription, écrite en lettres presque cursives. Les 
"Aôfvax sont probablement les Panathénées. Ils ne sont 
présidés que par un seul agonothète (juge de concours), qui, 
ici du moins, remplit en même temps les fonctions de cosmète 
(directeur du gymnase). Les neuf genres d'exercice pour 
lesquels on décerne des couronnes sont les concours : 

(1) Des hérauts. La victoire restait à la voix la plus reten- 
tissante. ° 

(2) Des poëtes lyriques {(ëyxwmtoyoæpo), qui composaient 
les hymnes en l'honneur des vainqueurs (èxivixra). 

(3) Des poëtes épiques, romrat rov. 

(4) Des coureurs à la longue course (SokxoSpôp), dom 
le parcours était de 24 stades (3000 pieds). 

(5) Des coureurs à la double course (Stœwhoôpopoi), qui ne 
franchissaient que deux stades (course et retour). 

(6) Des coureurs au stade (125 pieds). 

(7) Des lutteurs. 

(8) Des pancratiastes, Le ræyxpériov se composait de la lutte 
et du pugilat, 

(9) Des escrimeurs (éxAouaxot). 

Les lettres À, B, D (1. 2. 3.), qu'on lit devant les noms 
des coureurs au stade, des lutteurs et des pancratiastes, 
indiquent les trois âges, enfants, jeunes gens et hommes faits. 
Plusieurs noms propres sont romains : Marinus, Quintianus, 
Maximus, Secundus, Marcus, Marcellus. 

Trouvée à Athènes par Fauvel. Sur le revers on lisait autrefois 
l'inscription gymnastique : Clarac, 659. 

Dubois, Cat. Choiseul, 218.—Osann, p. 319, 70.—Bœckh, Corpus, 
n. 245.— Clarac, Cat. n. 558 ; Musée 415, et Inscript. pl. 24. 


Hauteur 0,35 — Longueur 0,55. 
4%. FRAGMENT D'UNE INSCRIPTION RELATIVE AUX 
JEUX. 


norssssssse es... én[t Avt|céyov, purs | 
[Kjävuevidos, | &oxuwv Ilay|[xlAñc Ilaey-| 
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[x]Aécus ‘A | [elrioveñens, | [orè œuvédou|[r]ñc 
isp&s, 0 | [xlœi mepiodo | [velüens, &pyer. | ro devre- | 
por énireu|yuæ Meve | xpoirous. 


(Dans les jeux célébrés) sous Antioche, de la tribu 
Klyménide, l'archonte Panclès (fils) de Panclès, vain- 
queur aux jeux d'Actium, membre du saint synode 
el vainqueur périodonique, a été premier. Ménécratès 
a obtenu le second succès. 


La provenance de ce marbre est incertaine, mais je le 
crois originaire d'Ilium novum, ville dont nous ne connais. 
sons encore que trois tribus, bien qu'elle en comptât proba- 
blement dix : l’Alexandride, l’Attalide et la Panthoïde (Cor- 
pus 3615-17). Une quatrième serait alors ma Klyménide, qui 
empruntait sans doute son nom à Khumëwm, mère d'Homère. 
Panclès, qui a gagné le premier prix d'après notre inscription, 
porte plusieurs titres. Il est &pxwv. ... dnè ouvôdou this epä, 
président d'une corporation religieuse, peut-être du synode 
bachique des acteurs; ‘Axtioveixns — les jeux d’Actium, ins- 
titués par Octavien, durèrent jusqu’au delà du règne de l’em- 
pereur Julien ; — Ileptodoveixns OÙ 6 rdv replodov vevixnxbe dé- 
signe celui qui avait remporté des prix dans les quatre 
grands jeux, à Olympie, à Delphes, à Némée et sur l’Isthme. 

Collection Choiseul (Cat. 215). 


Osann, p. 349,9. — Clurac, Cat. 574; Musée n. 490, et Ioscript. 
pl. 29. — Franz, Corpus n. 6820. 


Hauteur 0,46. — Largeur 0,14. 


45. DÉCRET DES HABITANTS DE CARYANDES EN 
L'HONNEUR D'UN LITURGE. 


[e] [Aaov où mpèç ro Jobëv adfr® .........., 
dpyvpiav péya mAñlos] | valioxwv, Yépi This rüv 
Ro dGv ebpnuiac * aipebeis dE xal au[Acroupyès 


78 


12 


INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
tac duolas rc Éviavaiac, ëv rñ Am] | roupyia éxrevñ 
xal miôrmv éœutèv mapéayero® aulAboles de 
xal énomioaro noAÂdus êx Tüv idiwv Jaa]|v@v 
xal Unapyévrav év duridtxia, xœi els elpñvny xai 
tv É[x0pas xatallayhy npcnyaye tTobs dvri- 
Jixouc. | | Meta dé raüra yevôuevos dxd ns puAñs 
Taupapérns, oÙ é[voy Tévræ Ta Toù xuvnyiou 
daraviuata LE | [yalouep@s nai puayabis 
duverédegev, Ga xai npôs vole à[Aiyous Tadpors 
vôuw nai Elder Taœy0et]7iv doeünvar ùr aÙrou, 
xal &Aouç êx tnç Wdiaç obaiac donxev tlaüpous.] 
sensor. ILoôs dé veûtors navreÂe 
Bouldueves quayaleiy dgnxer ......| [&ldo 
r]|xuvipov, ré te xpéaera àmd roù épelirouévou 
rabpcu révemuev tlcis iepois, pmépos T1 didods 
tv veuouélvoy yepov To dnè tas quÂñs 
iepeï” den te quydv Ünép rs [Tov xpewv dtavo- 
Lis, puobèv drérioe uaprüpoy ray rexnué] | vov 
els Tv duridixiav x Tov.idiov DTap}évTev, xai 
éEnyleiro ta vépuua Ev r@ dixaornplo" xai]| év 
roûrois ndvras GpÉÂNGEV, Êv ÉtÉDOLs TE TPÉYUAGTV 
é[dtdaËe rôv roù vé]|uou Eydixov naœliv , vai èv 
éxhvots (sic) Tois dyüoiv act elohvey|xev Toës 
xaradxevdoaoty adr® tros] | dy@vas” xai rô Bou- 
Andëy drd Toù diuou auyrateoxebasev [xaÂde ëv 
näot xaupois, xai ETi roUtots] | énevnün () oùx 
ôMya® yercorovndeis dé dno tou duou xœi ylo- 


(1) Pour érnvñôn. 


LITURGE. 19 

pnyos nepl Tols otTpaturas xai arpartnyos 

16 ébeotparetoaro| | xai GG dveaTpäqn OÙTE ëx- 
XBpov (sic) Plérrov, oùre plu rapi 1w...... 

Un tel a dépensé beaucoup d'argent pour se faire 
une bonne réputation auprès du peuple. Désigné pour 
prendre part à la liturgie du sacrifice annuel, il a 
montré dans cette fonction du zèle et de l'ambition. 
Souvent, devant le tribunal, il a amené des accommo- 
dements à ses frais êt de ses propres deniers, el a con- 
duit les adversaires à la paix et à la cessation des ini- 
maitiés. Ensuite, nommé par la tribu à la présidence des 
chasses au taureau, non seulement il a généreusement 
et bienveillamment supporté tous les frais de la chasse, 
mais encore, sans se contenter de fournir le petit 
nombre de taureaux prescrit par la loi et l'usage, 
a donné à chasser d’autres taureaux (achetés) de ses 
propres deniers. (8) De plus, voulant montrer une 
bienveillance extraordinaire, il a organisé une seconde 
chasse au taureau et distribué aux temples la viande 
de l'animal chassé, donnant au prétre de la tribu 
une portion des cadeaux à répartir. Accusé à cause de 
cette distribution de viande, il paya de ses deniers les 
témoins cités en justice, el il expliqua la loi au tri- 
bunal. En cela il devint utile à tout le monde, et 
donna aussi en d'autres causes une leçon au pro- 
cureur, el après tous ces procès il porta plainte 
contre ceux qui l'avaient accusé. (14) En chaque 
occasion , il remplit bien les intentions du peuple, et 
on s’en loua beaucoup. Lorsque le peuple l'élut stra- 
tège et recruteur de soldats, il partit pour la guerre, 
et, quand il revint sans avoir fait du tort ni à l’en- 
MEMA NT nn ess esse ses 


. 0% 00 es 8 0 00 2 00 0 08 0 0 0 0 0 28 0 0 8e ee ee ee © ee 0 


Les dépenses nécessitées par les fêtes publiques étaient, 
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à tour de rôle, supportées par un des plus riches citoyens 
désigné par le peuple. Cette espèce de contribution forcée, 
qui devenait parfois très-onéreuse, s'appelait une liturgie. 
Les liturges d'Athènes étaient tenus de subvenir aux frais des 
représentations théâtrales, des concours gymnastiques, des 
repas publics et des ambassades sacrées. 


4. “Ehaov to Ooûév. Il s’agit de l'huile qu'il avait achetée 
comme gymnasiarque pour l'usage des jeunes lutteurs. 
Comparez, par exemple, Rhangabé, Antiquités helléniques 
n. 075, 8 : Ipocedurévnoe ÔÈ xal mpès To meprofèv adré eiç 
td É}arov Ex Tv ilwv. 

5. Taupapérns signifie mot à mot celui « qui äiche les tau- 
reaux » : comme ailleurs taupelarnç celui € qui les chasse. » 
La patrie des combats de taureaux est la Thessalie; du 
temps de l'empire romain, ils étaient en vogue surtout dans 
les villes de l’Asie Mineure. On les appelait toupwv Ofpou, 
ravpoxadahia, où simplement Bonyta. 

En beaucoup d'endroits, mes restitutions me laissent 
quelques doutes, mais au moins j'ai tâché de rendre ce 
document intelligible. 


Trouvée à Caryandes, ville natale du géographe Scylax; rapportée 
en France par Ph. Lebas (Itinéraire p. 9). 


Lebas, Voyage archéologique, 5e partie, p. 158 (n. 499). 
Hauteur 0,35. — Largeur 0,56. 


%6. COMPTE-RENDU DES SOMMES DÉPENSÉES PAR 
LES TRÉSORIERS DU PARTHÉNON, DANS L’'OLYM- 
PIADE 92,3 ET 4 (Marbre de Choiseul). 


A. 


1 Abevaïor dvélocav enmi T'hauxinno &pxovres »xali] 
éni tés Polës, à Kaeyéves Halaeds mpëltos] 

2 éypaupaireve" rauiat hepsy XpEUATOV TËS "A bevail «cs 
Ka lictparos Mapaños rat youväpylov]- 

3tes, Tapédocay Ex Tôv énetelov, oepioauévo Tô 
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déuo. Ent [:ëe Ailaridsc TPÔTES TOLUTAVEUO- 
ges he[ AA] 

& [ev]orœuiars rapeddle, Kalluéyor Hayvoot:1, Ppa- 
cureider Ixapuet ‘ hinnow oûrec é060e : Abevalas 
Io[äc]- 

B [ls : TTTIXJXXHHAAAFMEEC : Nixes : 

F : AAAFIIIOC. 
"Eri rés Aiye[t]dos deurépas mouraveuéres : AGdobé= 
tais mapeo|6]- | 

6 0e ês Iavaévax ra ueyaha : Dilor Kudabevaet xal 
cuväépyoolew], Afevaias [lolo : FX : hepo- 
nowïis xat [é-] 

7 veœvroy : Aubllor Hepyuet xai œuvépyooty ëç rèv 
éxarôu6sy PHAFHFE : 

"Eni rês Oivetdes tpites rpvrav|e]- 

8 [uléces : hedevorauia mapedéde ’ Ilepmeï Xo- 
Aapyet rai ouvépyoow : hinmois oîros Edd0e : 
TTFHHHHA[AA)]. 

9 érepoy sois adtoïs heAlevoraulaus, hénncts oîroc éd60e : 
TTPHHHH : érepoy vois adroïs heAAevstœuialic], 

- 40 Hépuow éd60e &Gpyovre ès Ido : MT : Ézepov soic 
adrcis éMevorauiats ës tèv duobeMay : TT : 

Eri rés Ax- 

11 auavridos terdpres mpuraveuices : heAevorauiœsc 

mapedo0e : IlectxÂeï Xoapyet nai cuvapycot : at- 

12 Tos hérmous éddde : TTT : Érepov tois adroïs he}e- 

vorauios ës tév O:6ekiay éd60e : PTTTXHHHPT : 
"Ent rlé]- 
13 ç Kexponidos néunres rouravevèces : helleyorautag 
Le 


82 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
rapedole : ILepexdeï Xohapyei xai cuvépyootw ë[ç] 

18 tév duoGelicy : TTTTXXHH : 

"Eri tés Acovridos héxrec TPUTAVEUOTES T£irer 
éuépau ès npv:aveia|s] 

15 éAevorauious mapedole : Ausvuaior Kudaevorst rai 
cuvépyoow : XHHPAAATFFFF : évdte: Téç Tpu- 
tave{[i]- 

16 as hsAdevorauiaus, Opéocu Bourader xai ouväpyo- 
atv : TTTXFAAAFFFII : hevdexdrer tés npuræ- 
velas h{e]- 

47 Aevorautois napedëe , TTpoyoévor "Agodvatn xal 
CUVAPXOTW, TparEyOL ÊXS "Eperplas : Edddedde 
ävouoÀo.y]- 

48 eux ‘ XXXFHHAAAAÏI) : rpiter nai dexdrer vëc 
Tpuraveias hellevoraulors | Ilepueï Xolæpyeï 
xai ouvépyootv|:] 

19 XXXXFHHHHMH : dydéer ai eixogtét Tës Tpura- 
velas : heAÂevoramias : ZXnoududr Dâueï xai 
duvépyooty : TTX [XX] 

20 H : tpiaxooTËt TEs npvravelas td y Zauo dvouo- 
doyéde : hedlevorauiæ : ‘Aveutior Zperrior xaœi 
napéd po[ 1 IT-] 

21 olvapdroi Xolæpyet : PPTTX : 

Eni rés Avrwoyidos é6dèues TPUTAYEVOGES : TÉUNTEL 
Tëç rpuravelas raped[o]- 

22 08 Arovvaior Kudaflevoret nai oœuväpyoatv ës tèv 
dobeliay : T' éPdoue tés npuravelas helevo- 
rauiats, O[pà]- 

23 cou Bouradder nai aœuvapyooiw ëç tév duoGela : 
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TXHHAAAFHITIO : ré adrêt éuépær he Âevora- 
pois Dældvbot ['A]- 

94 Aonexëdey xat ouvaäpyootw, oirov hinnois : TTTT : 
héxtes xt dexdrer tés rpuravelas he}}evoropiouc, 
IToo[yoél- 

25 voi Agudvæior xai cuvépyootv : XFAAAFHFHHHII : 
Tetdpree at cixsoTEt TÈs npvravelas he]levota- 
pets, Ednékde A-] 

26 ovaior xai ouvépyootv : FHHHH. : Efdéue væi 
clxooTët tés npvtaveias helevorauiois, Kaliou 
Evdovvulet »x]- 

27 ai auvépyootw : TXXFPAMIIIIC : 

Eri rés Hennedovridos dyd6es rputaveuôges, Jods- 
xdtet tés mpuraveias : he[Alevo]- 

28 rauiais mapedéle Ilpoyoévor Agidvaicr rai cuvap- 
xooiwv : TTTRHAAATFFEIIT : TETOPTEL Xi 
eixootë très n[puta]- 

29 velas helAevoramiaus éd60e, Arovvaior Kudabevcuet 
xai ouvépyootw : TTTXXXXHHHAMHFHIC : 
héxrer roi Tpiaxo|otë] 

30 tés mpuravelus helAevoraulous é068e Opaicov Bov- 
Tdder xat cuvdpyocty : TXXXHHHAATFFHHIIT : 

’Eri té "Epexet(dos] 

34 [élvéres rpuraveuboes, dodexcérer tés mpuravelas : 
heMevorapias 0508, Ilpoycévor Agtôvæior mœti 
cuvépyooi[v:TT] 

32 [(XXH]PAAATFFHI : Tpirer xai eixogTEt TES Tpu- 
raveiaç “ helAsvorauiats &060e, Aroyvoior Kuda- 


Bevaust xai cuväpyol au] 
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33 (TITTTFHHPAAAAFFFIIT : héxrec rai Tpioroot 
tés Tputaveias : helevorauiœs è060e, Opdcon 
Bourader xai [oœuy]- 

34 [épxoo]w TTXXXFHHHPIIC : Éxrec xœi rpuerxoarër 
tés Tpuravelas td éy Eduo dvsuohoyésa[ro]..……. 
dual yos] 

35 [Dluedc] orpareyoïs : & Zauor Acyowpadre Aiy- 
Aeï : AATX : Ilaotqsvre Drexpcicr : PT : "Ap- 
groxpa[re]........f, E... 

36 ...[EvJovuuet : FXXXFHHHPAAAAT : Nrxepérar 
Kudavrider rprepoipyor: XXX Apiatopäves "Ava- 
[xauet rou]pap] yo] 

37 ss. [ Eri rés] Iavdrovtdoc dexcrec TPUTAVEVOTEG : 
évdendrer tès mpuravelas EAhevo[reuias ëd5ûe] 

— IfpoyoJévor 

38 L'Agrdveæior kai] cuväpyccw  FMHHHHAAAATH 
JITII : toire nai einccrêt vës mputaveias : hedde- 
[vorauios éld6[de. .] 

39 [. sorooosee X@i guvapyoot|v : TTRFAAAAIII: 
éxTeL xal Tpiaxootë tès npuravelas heX[}svora- 
piaœts éD00e . .... ] 

CS us. + [xai cuvapy]oot 
FXXXXPHPTHIIIT : 

Kepdlarcy dpyvplo oburay dm... ... 


(Voici ce que) les Athéniens ont dépensé sous l’ar- 
chonte Glaukippos et sous le sénat, dont Kleigénès de 
Hales a été le premier greffier. Les administrateurs du 
trésor sacré d'Athéné, Kallistratos de Marathon et ses 


pontibdins. 
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collègues, ont donné [les sommes ci-dessous mention- 
nées), sur les revenus annuels (et) conformément aux 
décrets du peuple. 

Sous l’Acantide, prytanie première, 1l a été donné 
aux Hellénotamies Kallimachos d'Hagnous et Phrasité- 
hidès d’Icaria, pour le fourrage des chevaux : 3 talents, 
3237 drachmes, 174 d’'obole (sur les fonds) d’'Athéné Po- 
liade, (et) 85 drachmes 3 oboles sn (sur les fonds) de 
Victoire. 

Sous l'Acgéide, deuxième prytanie, il a été donné, 
pour les grandes Panathénées, aux présidents des jeux, 
Philon de Cydathénée et ses collègues : 5 talents, 
1,000 drachmes (sur les fonds) d’Athéné Poliade ; aux 
sacrificateurs annuels, Diyllos d'Herchia et ses collè- 
gues, pour l'hécatombe : 5,114 drachmes. 

Sous l'Oenéide, troisième prytanie, il a étédonné aux 
Hellénotamies, Périclès de Cholargos et ses collèques, 
pour le fourrage des chevaux : 2 talents, 5,430 drach- 
mes. Une autre fois il a été donné aux mêmes Helé- 
notamies pour le fourrage des chevaux : 2 talents, 5,400 
drachmes. Une autre fois il a été donné aux mêmes 

. Hellénotamies pour Hermon, général (envoyé) à Pylos : 
6 talents. Une autre fois aux mêmes Hellénotamies, 
pour l'entrée au théâtre : 2 talents. 

Sous lAcamantide, quatrième prytanie, à a été 
donné aux Hellénotamies, Périclès de Cholargos et ses 
collègues, pour le fourrage des chevaux : 3 talents. Une 
autre fois il a été donné aux mêmes Hellénotamies 
pour l'entrée au théâtre : 8 talents, 1,855 drachmes. 

Sous la Cécropide, cinquième prytanie, il a été donné 
aux Hellénotamies Périclès de Cholargos et ses col- 
lègques, pour l'entrée au théâtre : 4 talents, 2,200 
drachmes. 

Sous la Léontide, sixième prytanie, le troisième jour 
de la prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, Dio- 
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nystios de Cydathénée et ses collègues : 1,984 drachmes. 

Le neuvième jour de laprytanie, aux Hellénotamies, 
Thrason de Bouteia et ses collègues : 3 talents, 1,083 
drachmes, 2 oboles. 

Le onzième jour de la prytanie, il a été donné aux 
Hellénotamies, Proxénos d'Aphidna et ses collègues, 
pour le général Euclide, à Érétrie, d'après la con- 
vention : 3,740 drachmes, 1 obole 1/2. 

Ee treizième jour de la prytanie, aux Hellénotamies, 
Périclès de Cholargos et ses collègues : 4,906 drachmes. 

Le vingt-huitième jour de la prytanie, aux Helléno- 
tamies, Spoudis de Phlya et ses collèques : 2 talents, 
3,100 drachmes. 

Le trentième jour de la prytanie, les sommes (dépo- 
sées) à Samos, furent données par assignation à l'Hel- 
lénotamie Anaïtios de Sphettos et au parèdre Polyaratos 
de Cholargos : 57 talents, 1,000 drachmes. 

Sous l’Antiochide, septième prytanie, le cinguième 
jour de la prytanie, il a été donné à Dionysios, de Cy- 
dathénée et à ses collèques, pour l'entrée au théâtre : 
1 talent. Le septième jour de la prytanie, aux Helléno- 
tamies, Thrason de Bouteia et ses collègues, pour l'entrée. 
au théâtre : 1 talent, 1,232 drachmes, 3 oboles 12. Le 
même jour aux Hellénotamies, Phalanthos d’Alopéké 
et ses collègues, (pour) le fourrage des chevaux : 4 ta- 
lents. Le seisièmejour de la prytante, aux Hellénotamies, 
Proxénos d'Aphidna et ses collègues : 1,534 drachmes, 
3 oboles. Le vingt-quatrième jour de la prytanie, aux 
Hellénotamies, Eupolis d'Aphidna et ses collègues : 
5,400 drachmes. 

Le vingt-septième jour de la prytanie, aux Helléno- 
tamies, Kallias d'Evonymia et ses collègues : 1 talent, 
2,565 drachmes, 4 oboles 1/1. 

Sous l'Hippothontide, huitième prytanie, le douzième 
jour de lu prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, 


oo "mm  Æ — " (IN 
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Proxénos d'Aphidna et ses collègues : 3 talents, 634 
drachmes, 4 oboles. Le vingt-quatrième jour de la pry- 
tanie, il a été donné aux Hellénotamies, Dionysios de 
Cydathénée et ses collègues : 3 talents, 4,318 drach- 
mes, 1 obole an. Le trente-sixième jour de la prytanie, 
il à été donné aux Hellénotamies, Thrason de Bouteia et 
ses collègues : un talent, 3,329 drachmes, 3 oboles. 

Sous l'Erechthéide , neuvième prytlanie, le douzième 
jour de la prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, 
Proxénos d'Aphidna et ses collègues : 2 talents (?), 2,188 
drachmes, une obole. 

Le vingt-troisième jour de la prytanie, 1l a été donné 
aux Hellénotamies, Dionysios de Cydathénée et ses 
collègues : 4 talents (?), 193 drachmes, 3 oboles. Le 
vingt-sirième jour de la prytanie, il a été donné aux 
Hellénotamies, Thrason de Bouteia et ses collègues : 
9 talents, 3,850 drachmes, 2 oboles 174. Le trente-sirième 
jour de la prytanie ...... amachos de Phlya a donné 
par assignation les sommes (déposées) à Samos aux gé- 
néraux (stationnés) à Samos, (savoir) à Dexicrate d'Æ- 
gilia 21 talents 1,000 drachmes ; à Pasiphon Phréarrien 
6 talents; à Aristocrate de......... b talents; à 
E.......... d'Evonymia 5 talents 3,896 drachmes ; 
à Nicératos de Kydantides, triérarque, 3,000 drachmes; 
à Aristophane d'Anacée, triérarque,............ 

Sous la Pandionide, dixième prytanie, le onzième 
jour de la prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, 
Proxénos d'Aphidna et ses collèques : 5 talents, 442 
drachmes, 5 oboles. Le vingt-troisième jour de la pry- 
tanie, il a été donné aux Hellénotamies,........... 
et ses collègues : 2 talents, 5,090 drachmes, 3 oboles. Le 
trente-sixième jour de lu prytanie il u été donné aux 
Hellénotamies,........... et ses collègues : 5 talents, 
4,656 drachmes, À oboles. 

Le total de la somme que........ 
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LES DIX PAYTANIES. 


1 Æantide. 


S Œnéide. 


2 Ægtide. 
& Acamantide. 


5 Cécropide. 


6 Léontide. 


7 Antiochide. 


8 Hippothontide. 


9 Erechthéide. 


10 Pandionide, 


INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


DURÉE DE LA PRÉSIDENCE 
DES PRYTANIES. 


1 Hécatombæon 
5 Métageitnion — 


6 Métageitnion — 
11 Boëdromion. 


12 Boëdromion — 
16 Pyanepsion., 


17 Pyanepsion — 
22 Mæmactérion. 


23 Mæmactérion — 
27 Poseidéon. 


28 Poseidéon — 
3 Anthestérion. 


4 Anthestérion — 
10 Elaphébolion, 


11 Elaphébolion — 
16 Munychion. 


17 Munychion — 
23 Thargélion, 


24 Thargélion — 
29 Skirophorion. 


13 juillet 410 — 
16 août. 


47 août — 
20 septembre. 


21 septembre — 
25 octodre. 


26 octobre — 
29 novembre. 


30 novembre— 
8 janvier 409. 


k janvier — 
7 février. 


8 février — 
14 mars. 


45 mars — 
19 avril, 


20 avril — 
25 mai. 


26 mai — 
30 juin. 


Grandes Panathén 


Boédromies. 
Eieuthéries. 
Fête de Marathon. 


Fêtes d’Eleusis. 
Oschophories. 
Thesmophories. 


Apaturies (trois j 


Haloa. 
Posidonia. 
Dionysies des Char 


Lénæa (le 8-11 Gaz 
lion). 


Gamélies. 


Anthestéries. 
Petits Mystères. 
Diasies. 


Dionysies de la VE 
Pandies. 


4 


EE 
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DÉPENSES. 


SOMMES 


GUERRES. CAVALERIE. d'emploi TOTAL. 
incertain, 
3,3237, 4/4 
85,3 3/4 8,3322,8 
' 5,1000, 
5118, 6, 14h, 
| DE 
i 
| 2 6, (Pylos) 2,5430, 
. 13,1830 
» 2,5400, 7? 
71 81355 3, 
11,1355, 
D PS PS 
4,2200, 
4,2200, 
| | 3740,1 1/2 1235, 
(Erétria) 3,1083,2 
1906, 7,2113,3 1/2 
2,3100, 
57,1000. 4, 1534,3 
5400, ‘| 65,5732,4 3/ 
1,2565,4 1/4 
3, 634,4 
3,4318,1 1/4 8,2282,2 1/4 
41,3329,3 
21,1000, 2,2188,1 ? 
6, Li, 793,3? 
5, 2,3850,2 1/4 
53806 17,2728, 1/4 
3000, 
5, 442,5 
2,5090,3 13,4190, 
5,4656,4 


Total... 181,4868,2 3/4 


90 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


Le bas-relief sculpté au-dessus de cette inscription repré- 
sente un arbre mort, le vieil olivier sacré de Minerve, que 
l'on conservait dans la galerie des Caryatides de l'Érech- 
théum. La déesse, caractérisée (1) par la lance qu'elle tient 
de la main gauche, vient elle-même confier son arbre fa- 
vori au roi Érechthée, vieillard appuyé sur un bâton et 
qui saisit une des branches sèches de l'olivier. On sait que 
cet arbre sacré perdit ses feuilles lors de l'incendie du 
temple par les Perses, et que de nouvelles branches pous- 
sérent quelques jours après. En 409, il parait avoir eu la 
forme représentée dans ce bas-relief. 

Quelques lignes suffiront pour éclaircir certains détails de 
l'inscription. 

4. L'archontat de Glaukippos indique la troisième année de 
la 92% olympiade (410 avant 3.-C.). Le trésor sacré d’Afhéné- 
Poliade était déposé à l’acropole, dans l’arrière-corps du Par- 
thénon {voir n. 47, B). Les trésoriers de la déesse étaient au 
nombre de dix, un pour chaque tribu; les hellénotamies qui 
administraient les contributions des alliés, formaient une 
corporation du même nombre, secondée dans la répartition 
de l’argent par leurs adjoints (rapedpo]. 

Kleigénés (la forme vulgaire est Kléogénès) était le greffier 
dela {reprytanie, c'est-à-dire de la tribu Aeantide, bien que nos 
sources insuffisantes ne démontrent pas que ‘Aa Aifwvides OU 
Aa Apapnviôes aient jamais appartenu à cettetribu. Le même 
personnage figure dans un écrit de l’orateur Andocidès (de 
mysteriis, p. 47) : Aievris énpuraveue, KAsoyévnc Éyparmateus, 
ses et ôte Khsoyéms rpüros Éypapuateus. 

k. Quant au style de chancellerie employé dans cette ins- 
cription, il faut remarquer les doubles phrases ‘A6nvator 
avihwoav et tale napédoouv, “EAAnvoraulats mapedoën et 
frrois oïros &060n, l’une générale et préparatoire, l’autre 
ayant un seps plus restreint et déterminé. 

La cavalerie athénienne se composait de mille hommes, 


meet manne nb men anatomie ne 


(1) Je ne puis accepter l’explication de M. Hirt, qui y a reconnu 
une prétrésse de Pallas et le prêtre de Neptune. 
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placés sous le commandement de deux hipparques. Pen- 
dant la paix, elle figurait dans les grandes processions 
religieuses. 

5. Néxn est Aënv& Nixn, adorée dans la célèbre petite 
chapelle qui se trouve à droite des Propylées. 

6. Les six athlothètes, présidents des fêtes, restaient en 
fonction pendant quatre ans consécutifs. — Nous apprenons 
par ce passage que les grandes Panathénées se célébraient 
dans la troisième année de l’Olympiade, ce qui est d’une 
importance capitale pour la chronologie d'Athènes. Mais 
comme la fête de l’Olymp. 92, 3 avait déjà eu lieu le 28 hé- 
catombaion, c'est-à-dire sous la première prytanie, et que les 
dépenses n’en furent couvertes que sous la prytanie suivante, 
il est évident que quelqu'un les avait déboursées d'avance. 

7. xat” éviaurèv, parce qu'il existait aussi des sacrificateurs 
mensuels (ërmvrot). 

Tv éxatou6nv, Celle des Panathénées. Le prix d’un bœuf 
de choix était donc, dans l’année 410 et pendant la guerre 
du Péloponnèse, de 51 drachmes (50 francs). Voir Bæckh, 
Staatshaushaltung 1, 105. 

8. Périclès de Cholargos est le fils illégitime du grand 
Périclès. 

10. Le même Hermon s'était, ol. 92, 1, déclaré en faveur 
de Théramènes, pour la dissolution des Quatre-Cents. Dans 
automne 92, 3, il fut envoyé à Pylos pour défendre ceite 
citadelle, conquise par Cléon, mais qui, l’année suivante, 
tomba entre les mains des Lacédémoniens. 

La diobélie (Stw6ehx, distribution de deux oboles) ou le 
théoricon (fewpos spectateur) était l'argent que l'État, depuis 
l’époque de Périclès, payait aux citoyens pour qu’ils pussent 
assister aux spectacles. Le théâtre était loué à un entre- 
preneur (Gextowvnc) qui se chargeait des réparations du 
bâtiment et percevait deux oboles par place. 

14. A partir de la sixième prytanie, le style de notre do- 
cument change; on précise désormais les jours du paye- 
ment, mais on ne dit plus que par exception à quoi les 
sommes ont été employées. Cette dernière partie de l’ins- 
cription est donc apparemment due à un autre rédacteur. 
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— La liste des dates nous apprend que tous les payements, 
décrétés par plébiscite, se faisaient le jour même ou peu 
de temps après l'assemblée du peuple, qui avait lieu chaque 
onzième jour d'une prytanie : 


Vine pryt. 3 9 411 13 28 30 

VII ÿ 7 16 24 27 
VIII 12 2% 36 
IX 42 23 26 36 
X 411 23 36 


17. Sous l'archonte Glaukippos la plupart des villes de 
l'ile d'Eubée s'étaient séparées de l'alliance athénienne.— 
L'ävouo}dynux (convention) signifie probablement que le 
montant de cette somme avait été débattu d'avance entre les 
Hellénotamies et le général. 


19. La forme ro n’a rien de surprenant, il n’est pas 
nécessaire de la corriger en lisant Zroudtac. 


21. Démosthène parle de Polyaratos de Cholargos en 
termes trés-honorables. (Contre Bæotos, p. 1009, 25 ; 1045, 
26.) 


24. otroy pour ëç oïtov. 


29. L'année commune 410-409 n'ayant eu que 354 jours, 
les six premières prytanies présidaient le sénat chacune 
pendant trente-cinq jours, les quatre dernières pendant 
trente-six jours. 


34. ...... amachos de Phlya est un des dix trésoriers de 
la citadelle. 


35. L'ile de Samos n'était pas tributaire à cette époque; 
il y avait là sans doute une succursale de la trésorerie 
d'Athènes, destinée à percevoir les contributions des états 
assujettis. 

L'ensemble des sommes dépensées est indiqué dans le 
tableau inséré p. 88, 89; le total ne dépassait probablement 
pas 200 talents ou 1,165,000 francs. 


L'inscription #, étant antérieure de plusieurs années à l’archontat 
d’Euclide, ne présente ni doubles consonnes, ni voyelles longues; 
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& et 4 sont remplacés par yo et po (youvépyovres, Ilpéyoevos; 
poeptoauévo); et une fois par € (Kheyévnc — Kheryévnc) ; ou réguliè- 
rement par o (Ttô ôéuo), à l’exception du nom propre Boutéônc. 
L'esprit rude est exprimé par la lettre H, mais déjà avec beaucoup 
d’inconstance. Les formes Atepôy ypeudrov (1. 2), è Zauor (1. 35) 
et x Zépo (1. 20, 34) tiennent lieu de iepüv xonuäétov, év Zépe, 
Ëx (ëyc, €) Zéuou, d’après des règles bien connues. Quant aux 
caractères, il n’y a que y et À qui aient conservé leurs formes an- 
tiques À et L. 

Pour rendre ces observations plus intelligibles je transcris le com- 
mencement du texte avec l’orthographe usuelle : ’Aünvaïot àvnlwoav 
ëni Lauxinnou äpyovros xai éni ts Boudñe, Y Kderyévne ‘Adaedc 
npétos Éypaupéreus * Touiar lepov ypnuétov Tic ’Aûnvalas, KaXX- 
otpatos Mapañwvios xai Euvépyovrec, mapéôocav x Tüv éxetelwv, 
Ymotoauévou Toù Ofuou. — "Ent Tñç Alavtidoç KpwTne rputavevotonç 
EXinvotauiors naped66n, Kalkiuéyxw ‘Ayvouolw, Ppaorte(ôn ’Txapretï, 
Înrous oïtros é060n, ‘Alnvatas Iokdôoc. ..... Nixnç...... ’Eri tic 
Aiyntôoc Geutépas mputaveuouonç "AGAofétars rap:866n elc Iavabñvara 
Tù uey@ha Diluve Kudaëünvaret vai ouvépyouoiv, ’Alnvaias Ilokié- 
Ô06...... y teporouoïç xut’ éviautév, Ab “Epytet xa ouvépyouatv 
els Tv ÉxaTOUENV. . 


Les nombres et les monnaies sont exprimés par les chiffres sui- 
vants : 


I 1 F (5 x 1,000) 5,000 

Il 2 C 1/4 d’obole (tetartémorion (1)) 
LH 3 ") 1/2 obole (hémiobolion) 

HIT 4 T 3/4 d’obole (tritémorion {1)) 
PF (xévre). 5 J une obole 

À (ôéxa) 10 k une drachme (6 oboles) 

F (5X10) 50 T un talent (6,000 drachmes) 
H (Aexorév) 100 PF 5talents 

Fr (5 X 100) 500 À 10 talents 

X (xËoi) 1,000 FR 50 talents. 


(1) Par conjecture; voir A 5; B 17, 23. — Voici la valeur ac- 
tuelle de ces monuaies : le falent attique : 5,821 fr. 38 c. — la 
mine : 97 fr. — la drachme : 97 c. — l’obole : 16 c. 
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B. 
(Voir le texte grec, planche I.) 


Sous l'Érechthéide, deuxième prytanie, (il a été payé) 
aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos de 
Thymaitades et ses collègues, le 13° (jour) de la pry- 
tanie, le 10° du mois de Métageitnion finissant (), pour 
l'entrée au théâtre : ... (drachmes sur le trésor) d'A- 
thèné. 

(3) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Thrasylo- 
chos de Thorikos et ses collègues, le 17° (jour) de la pry- 
tanie, le 6m° du mois de Métageitnion finissant, pour 
l'entrée au théâtre : 113 drachmes. 

(5) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaïitades et ses collèques, le 17° (jour) de la pry- 
tanie, le ô®° du mois de Métageitnionfinissant, pour 
l'entrée au théâtre : 2 talents, 987 drachmes, venant 
d'Égine. 

(7) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Protarchos 
de Probalinthos et ses collègues, le 18"° (jour) de la 
prytanie, le 5° du mois de Mélageitnion finissant, 
pour l'entrée au théâtre : ... drachmes. 

(9) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Protarchos 
de Probalinthos et ses collègues, le 19% (jour) de la 
prylanie, le Ame du mois de Métageïitnion finissant , 

pour l'entrée au thédtre : 250 drachmes. 


(1) Le mois attique se composait de trois décades. Le premier jour 
du mois s’appelait vouunvia (nouvelle lune), les jours suivants, jus- 
qu’au dixième, 2—10 pnvôç iotauévou (du mois commençant), en- 


suite [11—20] 1—10 ni Géxa (avec les dix premiers), et [21—29] 


10—2 pnvèc gBivovroc, &miévros (du mois finissant). Le dernier jour 
du mois, celui qui précédait la nouvelle lune, s'appelait £vn xai véæ 
(l’ancien et le nouveau), parce qu'il était placé entre deux mois qui 
se touchaient. 


D ‘D 


D © 


il 


À F < 


7Ù 


» D 


sl 


9 O TD TD 


cv 


ee 


© 


(PI. I, p. 94.) 


(sic 


(sic 


vl 
€ « (sic 
)- 
{- 
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(11) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 22% (jour) de la 
prytante, le dernier Mélageilnion, pour l'entrée au 
théâtre : 109 drachmes. 


(12) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Thrasy- 
dochos de Thorikos et ses collègues, le 23®° (jour) de la 
prytanie, le 1% Boédromion, pour l'entrée au théâtre : 
162 drachmes, 2 oboles. 


(14) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 24"e (jour) de lu 
prytanie , le 2 Boédromion, pour l'entrée au théâtre : 
6 drachmes, 3 oboles 172. 


(16) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaïitades et ses collèques, le 26"° (jour) de la 
prytanie, le quatrième du mois de Boédromion com- 
mençant, pour l'entrée au théâtre : 85 drachmes 
2 oboles s/a. 

(17) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 30% (jour) de la pry- 
tanie, le 8me du mois de Boédromion commençant, pour 
l'entrée au théâtre : 2 talents, 1256 drachmes, 1 obole, 
(sur la caisse) d'Athéné. 

(19) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 30"°{jour) de la pry- 
tanie, le 8"° du mois de Boédromion commençant, 
pour l'entrée au thédire : 82 drachmes. 

(21) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Protarchos 
de Probalinthos et ses collègues, le 36%° (jour) de la pry- 
tanie, le 14 Boédromion, pour l'entrée au théâtre : 
28 drachmes 1 obole s/a. 

(23) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 36° (jour) de la pry- 
tanie, le 14 Boédromion, pour l'entrée au théâtre... 
drachmes. 
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Cette inscription, gravée en rangées (ororynôov, voir p. 58), 
et constatant les dépenses faites par les trésoriers de Minerve, 
n’est pas de la même année que l'inscription A, mais de l'o- 
lympiade 92,4 (408 avant l’ère vulgaire}. L'argent est employé 
à compléter les sommes nécessaires pour les entrées au 
théâtre (Gtwbehto) ; on a donc payé : 


Le 21 Métageitnion .. talents... drachn. .. oboles 

Le 25 — — 113 — 

Le 25 — 2 987 — 

Le 26 — —— .… .. 

Le 27 — — 250 — 

Le 30 — — 109 — 

Le 41 Boédromion — 162 2 

Le 2 — — 6 3 1/8 

Le 4 — — 85 2 5/a 

Le 8 — 2 1256 1 

Le 8 — — 82 _ 

Le 14 _— — 28 À 3/u 

Le 14 — .. .… . 
Total. .... & 3079 & 3/n 


c'est-à-dire environ 26,300 francs, plus les trois sommes 
effacées. L'ile d'Égine, qui contribuait la forte somme payée 
le 25 Métageitnion {!. 7) était alors sous la domination 
athénienne; elle ne fut rendue ä la liberté qu'après la bataille 
d’Aegos Potamoi, quelques mois avant la prise d'Athènes 
par Lysandre. 

L'orthographe est à peu près la même que celle de l'in- 
scription A ; la diphthongue ou ne paraît que dans le mot 
voupnviæ ({. 13), mais la lettre k comme esprit rude est déjà 
supprimée partout (). Les caractères effacés ou illisibles 
sont si faciles à rétablir que je me suis abstenu d'indiquer 
les lacunes par des parenthèses. Le commencement et la fin 
de l'inscription se trouvaient sur d’autres dalles de marbres 
qui ont péri. 


(1) L. 4, dans Aéxxer, elle est mise par conjecture. 


EE 
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C. 


Je n’entreprendrai pas de transcrire la troisième inscrip- 
tion de vingt-sept lignes gravées au-dessus de B. La plus 
grande partie des lettres est tellement endommagée que loin 
de rien ajouter aux copies d'Otfrid Müller (Corpus n. 149), 
et du comte de Clurac (inscript. pl. 37. 38), je serais plutôt 
disposé à en retrancher la moitié. Autant que je peux en juger, 
elle énumérait les sommes dépensées pendant deux années 
pour les entrées au théâtre. Ces théorica furent touchés par 
les Hellénotamies et leurs adjoints, peut-être en présence 
des contrôleurs publics {Aoytotai), dont notre document fait 
mention deux fois (/. 4. 44). La dernière ligne commence par 
les mots éfnt rëç Epex0etdoç pores mpuravelus ; dans le courant 
du texte on rencontre les mois attiques de Skirophorion 
(4. 46. 20) et d'Hécatombaeon (!. 25, 26). 


Il estévident que cetteinscription, qui admetdéjà unelongue 
voyelle H, et la forme là côté de A, est la moins ancienne 
d’entre les trois; mais elle doit être antérieure à l'anarchie 
{olymp. 9%, 4}, qui abolit l'institution des Hellénotamies. 
Le commencement, qui était gravé sur une autre pierre, 
nous manque aujourd'hui. 


Trouvée à Athènes en 1788. Collection Choiseul (Cat. 180) (4). 
Bas-relief : Bouillon HI pl. 1,5. — Clarac, Musée n. 265, pl. 152, 


A. Abbé Barthélemy, Mémoires de l'Académie des inscriptions 
t. XL VII, 337-407 (Dissertation sur une ancienne inscription grecque 
relative aux finances des Athéniens, 1791, avec planche). — Boeckh, 
Corpus 147 (Addenda I, p. 903) et Staatshaushaltung der Athener 
(2te Ausgabe) II, 2-26. — Clarac, Cat. 597; Musée n. 447, et Ins- 
cript. pl. 36-37. — Franz, Elementa p. 140-144. 


B. Bœckh, Corpus n. 148.— Clarac, Inscript. pl. 38-39. — 
Franz, Elementa p. 144-148. 


(1) Le fragment 181 du Cat. Choiseul, faisant partie de la même 
trouvaille, avait été acquis par Raoul-Rochette. II est publié dans le 
Bulletin arch. de l’Athénæum français 1855, p. 52. 

3) 
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C. Bæckh, Corpus 149 (Addenda I, p. 904$). — Clarac, Inscript. 
pl. 37-38. 


Hauteur 0,53 (et avec le bas-relief 1,16). — Largeur 0,77 (du bas- 
relief 0,62). 


4%. DÉCRET SUR LA RESTITUTION DES SOMMES EM- 
PRUNTÉES AUX TEMPLES D'ATHÈNES PENDANT 
LA GUERRE DU PÉLOPONNESE (Olymp. 90, 2 et 3). 


A. 
(Voir le texte grec, planche Il.) 


Le sénat et le peuple ont décrété, pendant la prytanie 
de la (tribu) Cécropide, Mnésithévs étant greffer, 
Eupeithès étant président (des prytanes), sur la propo- 
sition de Kallias : 

De rendre aux dieux, en monnaïe du pays, les sommes 
dues, puisque l'on a rapporté à Athéné sur l’Acropole 
les 3,000 talents votés. 

De les rendre sur les fonds votés pour la restitution 
(des sommes dues) aux dieux, (c'est-à-dire) sur ceux 
qui sont actuellement entre les maïns des Hellénotamies 
el sur tout ce qui fait partie de ces sommes, y compris 
la dime quand elle sera affermée. 

(7) Les 30 logistes qui fonctionnent à l'heure qu'il est, 
feront le compte de ce qui est dû aux dieux. 

Le sénat aura plein pouvoir jusqu'à la réunion des 
logistes. 

Les prytanes, de concert avec le sénat, rendront les 
sommes et les effaceront (du livre de la dette publique) 
quand le payement aura été effectué, après avoir cherché 
les quittances et les livres de compte et tout ce qui existe 
décrit (sur cette dette). Les prêtres et les sacrificateurs 
el tous ceux qui en ont connaissance, devront exhiber 
ces écrits. 

(13) On désignera par tirage au sort les trésoriers 


(PI. IE, p. 98.) 
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de ces sommes, en même temps que les autres fonction- 
maires, (et) de la même manière que les trésoriers des 
sommes sacrées d'Athéné. Ils administreront l'argent 
des dieux sur l’ Acropole dans l’arrière-corps (du temple), 
aussi bien qu’il (leur) sera possible et d’après leur cons- 
cience; et ils ouvriront et fermeroné et scelleront les 
portes de l'arrière-temple, de concert avec les trésoriers 
d’'Athéné. 

(18) Les (nouveaux) trésoriers nommés par tirage 
au sort feront compter el peser les sommes en présence 
du sénat, sur l’Acropole, par les trésoriers actuels et les 
épistates et les sacrificateurs de temple qui sont main- 
tenant en fonction; el ils recevront des mains des ar- 
chontes actuels et inscriront toutes les sommes en détail 
sur une stèle, au nom de chaque divinité, selon ce 
qu'elle possède, et ils marqueront la somme totale, en 
établissant une distinction entre l'argent et l'or. 

(24) Et à l'avenir les trésoriers de chaque année les 
inscriront sur une stèle et rendront compte aux logistes 
de leur encaisse et des recettes des dieux et s'il y a une dé- 
pense faite dans le courant de l'année; et ils soumettront 
leurs livres au contrôle et rendront compte de Panathé- 
nées en Panathénées, comme les trésoriers d’Athéné. 

(29) Les trésoriers placeront sur l’Acropole les stèles, 
sur lesquelles ils inscrivent les sommes sacrées. 

Quand les sommes (dues) seront rendues aux dieux, 
on employera le surplus pour l'arsenal de la murine et 
les murailles. ................................... 

Ce dérret athénien rendu vers l’olympiade 90,2 (418 avant 
notre ère}, ordonne la restitution des emprunts faits aux tré- 
soreries des temples pendant une des nombreuses crises de 
la guerre du Péloponnèse. Nous ne connaissons pas encore lé 
montant de ces sommes, car les 3000 talents (17,463,000 fr.), 
dont il est question 1. 3, avaient été empruntés et rendus au 
Parthénon, et notre inscription n’en parle qu’accidentelle- 
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ment. ]l paraît que les magistrats eux-mêmes ne savaient pas 
le chiffre exact de ce qu’on devait, sans quoi les lignes 11-13 
du décret auraient été inutiles. 

4. Le nom de l’archonte manque, maïs le reste de la 
formule est identique à celles qui se trouvent dans Thucy- 
dide IV, 118 et dans Aristophane, Thesmoph. 372. 

Edrelôns xeotate. L’épistate, prytane-président du jour, 
gardait le grand sceau de l'État, les clefs de la citadelle et 
les archives. Le même magistrat dirigeait les séances du sénat 
ainsi que les assemblées du peuple. 

Le nom de Kallias figure aussi sur la liste des archontes 
en ol. 92,1 et 93,3. 

7. La dime était imposée aux domaines de la république. 
Les fermiers de cette dime s’appelaient Sexerüvo, les per- 
cepteurs GexærnÀdyoL. 

8. Notre décret nous apprend l'existence de trente Lo- 
gistes à Athènes, avant l’archontat d'Euclide, renseignement 
d'autant plus précieux que les grammairiens ne nous en 
avaient fait connaître que dix. Les logistes formaient une 
cour établie pour examiner les comptes des magistrats 
sortants. Ils étaient secondés par une chambre de révi- 
sion {les dix Euthynes et les vingt Apodectes). 

Al. au mou &X)o:, sur des stèles de marbre par exemple. 

13. I1 y avait à Athènes dix sacrificateurs annuels [fepo- 
motol xut” évxurov) sans compter ceux qu'on nommait extra- 
ordinairement à l’occasion de certaines fêtes. 

1. De la même manière que les trésoriers des sommes sa- 
crées d'Athéné : tous les trésoriers sans exception devaient 
appartenir à la classe des pentacosiomédimnes, c’est-à-dire 
des riches, qui récoltaient au moins 500 médimnes {263 hec- 
tolitres) de grains de blé par an. 

45. L’opisthodome (arrière-corps) est la partie ouest du 
Parthénon, réservée pour la trésorerie de la déesse. 

25. Il y avait dix comptables de l’Acropole, appartenant 
aux dix tribus de l’Aîtique. Ces fonctionnaires changeaient 
tous les ans, mais on ne contrôlait leurs livres que tous 


les quatre ans, à l’époque de la célébration des Panathé- 
nées. 
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B. 
(Voir le texte grec, p. 102, 103.) 
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Puisque toutes les sommes empruntées sont mainte- 
nant rendues à la déesse (Minerve) dans l’Acropole, 
d'après l2 décret (du peuple). ......... 

(11) Pour ce qui est des autres sommes (conservées) 
chez Athéné, tant celles qui sont actuellement à l’Acro- 
pole, que celles qu'on y montera à l’uvenir : on ne s'en 
servira pas, on n'en dépensera rien pour autre chose, 
et même dans ce but [les réparations des temples] 
on ne donnera pas plus de dix malle drachmes, s'il 
manque quelque chose. Les sommes ne devront pas 
étre employées autrement, à moins que le peuple, dans 
son assemblée sur le marché, n'ait voté la dispense (de 
la présente loi). 

(16) Si quelqu'un propose de dépenser l'argent d’A- 
théné ou fait voter celte mesure, sans que la dispense 
ait été prononcée, 11 encourra la même peine que le 
débiteur public 1) qui fait une proposition ou la met 
aux voix contrairement à la loi. 

(19) Les Hellénotamies déposeront chaque année leurs 
recettes respectives chez les trésoriers d'Athéné W. 

Lorsque les sommes empruntées aux autres dieux se- 
ront rendues sur les deux cents talents volés pour le 
remboursement, les trésors d’Athéné seront conservés 
du côté droit de l’arrière-temple, ceux des autres dieux 
du côté gauche. 

(25) Tous les trésors sacrés qui ne sont encore ni pe- 
sés ni comptés, devront être complés maintenant en pré- 


(1) La leçon œepev est sûre, mais ne donne aucun sens. M. Bœckh 
a proposé de lire éév tiç ôpéiov. — (2) Le texte était apparemment 
fautif à cet endroit, car il ne reste pas de place pour le mot voiç. 
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sence des quatre colléges (de trésoriers) qui font leur 
compte-rendu de Panathénées en Panathénées ; en pe- 
sant séparément tout ce quiest or ou argent ou contient 
de l'argent 


ere en 0 000.0 
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Ce décret doit être différent du premier, puisque la 
somme due aux temples des dieux y est déjà fixée à 
200 talents (1,165,000 fr.). On ne se trompera pas beaucoup 
en attribuant ce document à la troisième année de la 
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90me olympiade, 417 avant l'ère chrétienne. Le commence- 
ment de B est très-fruste et extrêmement difficile à dé- 
chiffrer. Aussi ne puis-je donner ma lecture comme juste 
et de tout point satisfaisante. 


L. 1-10 (il manque encore trois ou quatre lignes en 
haut}, on ordonne la restauration de certains édifices reli- 
gieux , situés peul-être dans l’enceinte même du Parthénon 
(L. 4); c'est ainsi qu'il faut interpréter les mots xodroravo et 
ênroxevatetv qui sont répétés plusieurs fois (1. 5, 6, 10). Au 
surplus la mention des architectes (L. 8; et des inspecteurs 
des travaux publics (1. 7} nous apprendrait à elle seule de 
quoi il s’agit. 

15. L'Adeux (süreté) était une autorisation qui donnait le 
droit de commettre une action illégale. Le débiteur public 
qui voulait sortir de son état d'interdiction et prendre 
de nouveau part aux affaires; l'exilé qui désirait rentrer 
dans sa patrie; le citoyen qui proposait la réhabilitation d'un 
&ruos, avaient besoin de l'&ôerx pour s’adresser impunément 
au peuple. 


26. Quarante trésoriers d’Athéné déposaient ensemble 
leur bilan à la fin de la pentétéride. Voir A, 25 {p. 100). 


Les deux inscriptions sont gravées en rangées ( otorynô6v) et en 
caractères fort anciens (A LME pour y à vt}, à la seule exception 
de H, dont l'usage n’est plus constant. Les voyelles longues 1 et w font 
encore défaut, o remplace ou, € est mis pour et (mpurévec, huept, 
éneotäte, Ôpeloueva, &nroxuauebev), yo et oo remplacent E et Ÿ. 
Les consonnes liquides, à la fin de l’article et des particules, s’a- 
malgament assez facilement avec le mot suivant, par exemple : tù} 
26yov, TüX Aoyiotüv; up môders du ro, hotäunep (mais dv xp), de 
sorte qu’il ne faudrait même pas les séparer; pèy xpémara. — B, 20. 
observez l’ancienne forme taulaor pour tapiatc. 


Plaque de marbre blanc qui formait la table de l’autel d’une petite 
église du village de Charvati (Xap6ür:), appartenant à M. A. de 
Roujoux, et situé derrière le mont Hymette, au pied du mont 
Pentélique. Il est évident que le monument y a été transporté de la 
citadelle d'Athènes. Le côté B est très-mutilé, parce qu’on y a sculpté 
des feuilles de chêne et une croix byzantine. 


A. Copiée par Fourmont et éditée par M. Bæckh, Corpus 76 
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(Addenda I, p. 896); Staatshaushaltung der Athener IT, 198 (deuxième 
édition, p. 49-56). — Franz, Elementa, p. 132-135. — Rhangabé, 
Antiq. helléniques I, n. 118. 


B. Rhangabé1.c. — Bæœckh, Staatshaushaltung 1}, 56-67. 


Hauteur A. 0,52 — Longueur A. 0,71. 
B. 0,42 — B. 0,43e 


48. DONATION D'UN TERRAIN A ESCULAPE. 


L'O] Bed Éxence 75 dite r@ ‘Aln[vaiws, zxail| 
Thv oixéay rnv Aïuwvos xai Tov x[ñmov doïvau] | 
r@ AcxÂnntw, xæi adroy Afuwva [icpéa etvau.] | 
“Lspeds Afuov AnuouéAsvs Tlœrav[iedc Edwxe] | 
xai Thv cirlay xœi Tov xâTov npooleyà adrñ.]| 
Tcd diuou roù "Alnvaiwv Jévfres ro iepov] | où 
"Acxnmiou ard rhv pav[reiav tr Afuon]... 


Le dieu (Apollon à Delphes) « ordonné par son 
oracle au peuple des Athéniens, de donner à Esculape la 
maison et le jardin de Démon, et de nommer prétre 
Démon lui-même. | 

Le prêtre Démon, (fils) de Démomélès, de Pœania, a 
donné la maison et le jardin contigu. 

Comme le peuple des Athéniens a conféré, d'après 
._ l'oracle, le sanctuaire d'Esculape à Démon. .......... 


Démomélés, père de notre Démon, est très-probablement 
un des cousins de l’orateur Démosthène. 


Envoyée d'Athènes par Fauvel. On voit sur le revers du marbre 
un oiseau chimérique, sculpture du moyen âge. 


Dubois, Cat. Choiseul D, 212. — Osann p. 362, 23. — Bœckh, 
Corpus 459. — Clarac, Cat. 665 ; Musée n. 455, et Inscriptions 
pl. 50. 

Hauteur 0,38. — Largeur 0,61. 
5° 
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49. ACHAT DE TERRAINS POUR LE TEMPLE D’APOLLON 
ET D’ARTÉMIS DE KYBIMES, A OLYMOS. 


A, 


..... às Mentrnov, "Epuur Mélaves, 

..... Copou xl uiès autre Bar, "Arollo- 

[vcos “TarpJoxAciouc ; "Ecraios Thécua > Eior- 
& [vaiog. ......]ioe Mélavos. 


6 Atoyugiou xat vide aÙtoÿ 
[..... ‘Ano]Xlwviou xai vièg œdroù Am:à- 
[Awvcos, .... Anul]nrpio, Iicuv A pugtéov, "Aroi- 
& [lowos. ....] Anpnrpiou, Apistéas "Exarouve, 
….. 0 "AnoXdwvio, "ArodlÂwvtoc ITowré- 
[ou,....,..l]uos Paviou, Mélas Paviov, Tarpo- 
[xAñs MavloowAlou, "Anistéas "Anowviov, 

8 ......000ç, Eionvæïos O[i]ynätov, "Aug zé- 
[as... 'Aplotéas "Tarpoxdeious Xai VioG AÜTOU 
s... .. vc6, Eipnvaïos Mélavos, Aéwy Ka- 
Le... Apuo ]réas Médlavcs xaœi vicit œu=où, 

12 co. aios Mevirnov, "Exaraios Mevirrov, 
.…....ç Oùladou, Muuvidnç Epuém, "Apt 


[...... JacojoxAñs (sic), Krñcwv Apiotéou xaœi 


[red........ ]madns "Arollwviw , Apiotéas 
Maxpoi- 
16 [eu.... xaœi uliès œroù Mévavdpos, [Ef]üxceros 
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.....avoc, Méumnoc Kaonot xai vioi œùroù 
[.... Atjovèciuos Mélavos, Eipnvaïos Mélavos 
[xœc viès adrot Dlaiunnoc, "Avriyacuos ITpovov, 

20 -...... donc "Epuiou , Médas Epuisu, Mélaç 
cs... &, "Técov "Arolldvoc (sic}, Tarporñs 
soso... Éou xat vigç adroù Ménunrec, "Ayi- 
......v Mevinresv, Apioréas Mevinnou, 

2% ee GOOU, Eipnvatos “Excraiou xai vioc 
[adrod .........,... las Mevirnov, ‘Epuias 

"Exaré- 
[uve,...........]Amoloviou. ...... 
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Je ne traduis pas ces deux fragments de listes de noms 
propres. Les rapprochements qu'il y aurait à faire ont trouvé 
leur place dans les tables. 


C. 


l'Eri oreoavnpôpou Aiuvæiou roù Atovuaiou trou Me- 
VÉTTOU, [NVOG: eo +) ÉOOÈE tÈ ip Tu "Oùv- 
uéov, yvo-| 

unv dnopnvauévou Anunrplou rod "Epuiou rod Avr 
nértpou, xaŸ” viobleotav] dé [Aivéou Ilapeuéwp- 
déwc'émedn. . ... AréÂlœu xai ‘Apré-] 

pur éy Kubmoïs ai oùoa OxcynÂiou rov “YEpéov œi 
cuuraca, auupépoy dé égri [xrnuartwunives 
WRo toùl 

déuou Ovuéuv dmd Toù dpyupiou vob évres iepoi 
Tv RpoyEypauuéveyr Dev m............... 

& po. Acdoy Bo ré die éAéG Ua êx roù Onuou évIpas, 

tods dE aipelévras xr[fuara npiaalar Ax6oy-] 
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Gcov &v éAXeinn eig thv ray * tcbs dE œbrods &vOpxc 
nptauévous rois Ocoïs ra Eylyarx. . .... puoboÿ-] 
peves Ëte adra abrés h oi éË adro à ois dv À xAnpovo- 
pi Toy Ürapyôvrov xabñxn [.......... xa-| 

g T” oùdévæ Tpomv duaupéy cÙre t@ ouraiæ oÙte TÔy 
pépoy, xai rehéger eis toy dei ypôvlov Toy pépor 
dyetxoy| 

xai dvuméhoyey rcis Tauiats tob Ofuou. y dé de 
éveyupaotas h did mAnbogel..........,.... 
ô œôpos | 

Tüv Éyyaiwy Écra toiç del xadiorapévers tauics ëx 
Toy euiolwouévoy (sie) éyyailwy............] 

xoigavre Thy xarabckhy roù pépou dmcdidovar Thv 
ÉXOLÉVNV, AY (sic) UN xai civomiv. "Edv dé xœi 
EuGélpoy pnva À néds äyn] 

19 rpoodoplaoetar ai toù éuGoliuou pnvôg Tè xara 
Aéyov. Edv dé rv qéper un dtplôion xaére 
Tpoyéypantar, dére ñpuoklay, èdy dE dis] 

épeËnv (sic) LA xaraËdAn, équñot [sic HËV xœi Tüv 
xaraGo(An)v tabrnv fpuoliay, xai oùy drapéel 
adro n miobwots ........] 

éxatépa Tapuei. "Héy (sic) xai dperlñôn xærc Tov 
roÂntexdv (sic) véuov mapa roù puolwoauéy|ou. . 
uses.) 

raxrns hrs dv rôxov d[ylélyl (sic), dvautolwod- 
way els rarpixd doadres xai À éyyÜ[ev, ph 


éhdagovos reù mpoyeypauuéveu pépou, xai.....] 
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16 av do tiv iol[wat|v. Kai roude rov Ynpicuaros 

To dyriypapoy oi dE éveotütes Talpua ....... 

dvaléytu| 

y KuGmoïs év à dv émi rnv M Aéfolynv rére rüv 

vaüv, this te @vns xai tre éubdoeus ali trç 
dvæypaprs Tù avälwua 06-] 

TOOAY Ex TÂS HPOTOOOU. “Hpiônoor XTNATÉVAL, ci 

dë adroi ral puolwrai Anuvr[pus Epulou toÿ 


"AVTUTÉTPOU. so... ] 
"Avrirarpe “Epnéou ToÙ "Avtitérpev, Atsvvorxre 
Mevexpärou xard de vicbesia[v............ .] 
20 Aud:106 Mélaves roù Ilodirou iepebs Aroxôpuy , 
"Apiotéas Auovugiou, Elu... ............. 
dou iepebs Auës Aa6parivdou, Etdnuos Mevediuou, 
Zilws Atodwpsu ro Opalséou. .......... ] 


dp5s Aivñrou, Apia réa "Tés:voc (sic) roù Avriéovrec , 
Mnvéqu:c Técovos (sic). Espace vide 

[Sous l’archonte couronné Limnaios, (fils) de Diony- 
sios, (petit-fils) de Ménippos, le.. du mois de.... ], 
sur la proposition de Démétrios, (fils) d'Hermias, (petit- 
fils) d'Antipatros et par adoption [d'Aenéas de Pa- 
rembordes, le peuple des Olyméens a décrété] : 

Considérant que tous les biens de Thargélios, (fils) 
d'Hybréas, [ont été offerts à Apollon et] à Artémis de 
Kybimes et qu'il est de notre intérêt que le peuple 
d'Olymos achète des terres avec l'argent sacré des sus- 
dits dieux........... 

(4) Le peuple a décrété qu’on élira des hommes parmi 


(1) Le marbre porte ve, mais tout ce passage est confus. On s’at- 
tendrait à trouver ëv & &v Ôoxÿ tônw ou bien mi tv éoynv, mais 
non pas ces deux expressions à la fois. 
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le peuple; ces élus achèteront des terres en prenant 
pour les payer quatre mille drachmes d'argent chez 
Sibilos,.... [mille] chez Euth..... [et chez un autre] 
tout ce qui manquera encore pour le payement. Les 
mêmes hommes qui achètent les terres au nom des di- 


vinités [les loueront ensuite au vendeur] ...... 
(7)... qu'elles soient prises en fermage par lui-même 
ou par ses fils ou par les héritiers de ses biens.... [Le 


fermier payera la rente en une seule fois] sans morceler 
[au moyen d'à-comptes] ni les prestations en nature 
mi la rente en argent, et il acquittera son fermage sans 
dispute, sans retenues, aux trésoriers du peuple. Mais 
st à la suite d’une saisie ou d'un..... [on mettait ses 
biens sous séquestre], le fermage desterres louées appar- 
hendra aux trésoriers, constitués en tout lemps....... 
[et le créancier acquéreur ? des terres] rendra la partie 
saisie du fermage, sinon [le tout {(?). Dans le cas où la 
ville intercalerail un mois], le fermier payera en sus la 
rente proportionnelle du mois intercalé. 

(12) Mais s'il ne paye pas le fermage [ainsi qu'il est 
écrit plus haut, il donnera une amende de la moitié 
en plus; si deux fois] de suite il ne payait pas, dl 
donnera aussi la moitié en plus de cette (seconde) rente, 
et [le bail] ne lui appartiendra plus. 

(14)..... à chacune des deux trésoreries. Si le fer- 
mier s'endelle aussi vis-à-vis de la loi civile, [les tréso- 
riers] affermeront [les terres) [à un autre, de façon] à ce 
qu’elles portent des intérêts, également à bail héréditaire 
el sous garanties, [et pas à un taux moindre que celui 
qui est indiqué plus haut]. 

(16) La copie du présent décret [sera placée] par les 
trésoriers de l’année suivante à Kybimes à quelque en- 
droit des temples qu’il leur plaira — à la Lesché— [et ils 
payeront avec leurs revenus les frais] de l'acquisition et 
de la prise de possession ainsi que [ceux de l'inscription]. 


a — — — ————— 
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. Ont élé élus acheteurs des terres les fermiers : 
Démétrios [fils d'Hermias, petit-fils d’Antipatros] : 
Antpatros (fils) d’'Hermias, (petit-fils) d’Antipatros ; 
Dionysiclès, (fils) de Ménécratès et par adoption de 
sos... ; Diodotos, (fils) de Mélas, (petit-fils) de Politès, 
prêtre des Dioscures; Aristéas, (fils) de Dionysios; 
Euthyl........ , prêtre de Zeus de Labrandes; Eudé- 
mos, (fils) de Ménédémos ; Sibilos, (fils) de Diodoros, 
(petit-fils) de Thraséas ; ........ dros (fils) d'Ainétas; 
Aristéas, (fils) de Jason, (petit-fils) d'Antiléon ; Méno- 
Philos (fils) de Jason. 


2. Paremborda est, ainsi que Kormoskona et Maynna, 
une des trois tribus de Mylasa. Kybimes est une localité 
située près d'Olymos. Une des grandes familles de cette ville 
s'appelait en effet Kubieïs [Voir p. 68). 

3. Les mots xinuarwwms (formé comme Gexurovns, Bouvnc) 
et xrnuatwvoÿuat, bien qu'ils ne se trouvent nulle part ail- 
leurs, ni dans aucun dictionnaire, sont sûrs et doivent être ré- 
tablis dans les inscriptions du Corpus, 2693, e,7 et 2694, b, 17. 

8. tk ouruta (cette forme est très-rare]) sont des prestations 
en nature; de même dans les documents grecs de l'Égypte les 
rekéopura ourixà Se trouvent toujours opposés au dpos 
&oyvptxos. Dans mon n. 52, le fermier est tenu de livrer une 
certaine quantité d’encens au temple. 

12. Comparez le Corpus n. 2693, e : ddrw npouov, ëkv Ôà 
Ôls épeën A éxodw, etc. 

14. Les dettes politiques sont les arrérages d'impôts ou 
de contributions. Une inscription de Mylasa (Lebas, voyage 
n° 404), s'exprime clairement à ce sujet : un étéotw ÔÈ vois 
puowaamévors junte dnoddoûar Ty YAv Tabrnv, mire Obnobeïvor, 
mire ŒXdotc napadobvar, unôè . . . . Tapéxeo dar Tps Ti Tv 
égetAnmätov, pute els To Éuarluxov, pire es td nodTIxOV, ptE 
tout prn0év. 

21. La forme Ad6puuvôx [au lieu de Axépavôa) se ren- 
contre aussi n. 50 et dans une inscription de Mylasa | Lebas, 
n° 399, 20) : voù iepoù voù &X AuGoœüvôw Auoç. Ailleurs on lit Arès 
Ax6paævôou (Corpus, 2750). Le temple de Labrandes tirait son 
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nom de la hache à deux tranchants [AaSpus) que tenait la 
statue du dieu. Le sanctuaire était situé à une distance de 
68 stades de Mylasa et réuni à cette ville par une route pavée 
qu'on appelait Voie sacrée, à cause des processions qui s’y 
acheminaient vers le temple. 


D. 

"Er: grepavnpépou Atuvaæiou To Auoyugiou Toù 
Mevirnov, pnvis Trelpéeperaiou. es É0OËEY 
r@ d'u 7 OXvué-] 

@YV, Yvouny dTopnvapévou Amunrpiou Toù "Epiov 
rod Avremdrpeu, xa[0” viobeciau dè Aivéou TTæpeu- 
Éwpdéws. éredn à-] 

népye T® dius © Oduuéwy lepuy dpyÜpioy "Arid- 
Anvos xai Apréudos [éy Ku%u:ïe, guupéosy dé 

ÉTTL. our. @TTE, xa-| 

& Os toïs mposdnpiouévors, d adrou xrnuarwynhñvou 

dedéy0ar TT [nue To "Olvutor, éAéTO er Ex 
Toù nusu &yOpas ole morebet à] 
Onpos, AaGôvras api T@v npolaventay ei Tav 


THUMY TO GOYUPIOY HT... ss... sos. 

ovrw6, aœi civaypathauévous Tois xupielas adTov els 
trs Beobs dxoobdws toïs vôuais . .... ss. 
ses els ta] 


ratpixd, ÉvVOmans te un édoaovos T@v nov [dt-] 
APOPOY TS TS eee ss 


Sous l'archonte couronné Limnaios, (fils) de Diony- 
sios, (petit-fils) de Ménippos, le.... du mois d'Hyperbé- 
rélaios, [le peuple des Olyméens a décrété] sur la 
proposition de Démétrios, (fils) d'Hermias, (petit-fils) 
d'Antipatros [et par adoption d’Aenéas, de Parem- 
bordes : 
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Puisque] le peuple des Olyméens possède l'argent 
sacré d’ Apollon et d’Artémis [à Kybimes, et qu'il est de 
ses intérêts] d’acheler des terrains, conformément au 
décret ci-dessus écrit : 

(4) [Le peuple des Olyméens] décrète [qu'on élira 
parmi le peuple des hommes dans lesquels il a con- 
fiance] ef qui prendront chez les banquiers l'argent 
[nécessaire] au payement, en inscrivant sur les temples 
les droits de propriété des préteurs, conformément 
aux lois. 

[Ces droits seront] héréditaires. La mise (de fonds) 
ne pourra être plus petite que la moitié de la dépense 
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Trouvée à Olymos (en Carie) et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V (Asie Mineure), n. 329-332. 
Hauteur 0,56. — Longueur 1,05, 


O0. ACQUISITION D'UN TERRAIN PAR APOLLON ET 
ARTÉMIS DE KYBIMES (à Olymos). 


A. 

l'Eri] atepavnpôpou [Atoylusiou r:ù Mélavos où 
Daviou, pnvès Ilavé[mlou...... DIS... . 
[Koplmonwvels Teïs eipnuévas xrnuarüvas dre 
roù Olvuéoy dhueu ..... roÙ "Av[urdrpor] un 
ss... ç iepet Axmovwoy "Ayabüy ITapeu6wpdevot, 
Auovvouxdñ Mevexpärou xarat 0€ vio[feciav...] 
HUÔDY ss... nero sssessse 

k ..... Muyvitaus, Tésow (sic) Mco yiwvos Ilaxpeu- 
Éwpoet, "Apistéa Avremdrpou xara QE vi[oûe- 
ciav....lvos rod] .................... 
sous. Va ‘Epuicv Toù A vremdr pou Koppocxt - 
vebouv, Lepox}ñ Etavétou Terpaqulw, Mer... 
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"Iaoovss (sie) re[ol...................., 
LC. .....XK Jopuooxwveuar, "A paotée Auovuotlsu teu 
Apioréou rod "Eravérou ITapeuSw pet, "Aprotéa 
Leu... iepet Aude Ocoyb............... 
oo. AVIG TOÙ “Epuiou Koppoorxavet, Mnvcoilw 
"Téocvos (sic) Terpapilo , "Apioté Z[....olv 
Terpagülu ‘Apro[téa].................. 
8 [iepeï] Anélwvos Iluiou Ilapeuwpder, Epuie 
"Avrrdrpou ToÙ “Epiov iepet Auoç Kpnrayévous 
xoi Koupñrwlv]....................... 
[.... dno] roù Oluuéuv diuou Gore xrnpatwvn- 
Over Anéllon vai "Aprépudt, Deoïs ro adreD 
[dnluou, yéas [ras êv r& nediu r& xalouué-] 
[vo Koldovwxa aby raïs évoiaais dunéhots xai vois 
GAors dévopeouv mécty rai té énoumw x[ai tas 
évougæalis] ........................, 
[yéas] ras oùoas Ts év "OXuo Mucocéwy oœuyye- 
veias, Tpôtepoy dé quAñs xasumévns, ay Tais 
évougalis aumékous].................... 
42 .... nous tobtos Tlodirou, à xai aùrd émpiaro 
Iloérns napa toy rauov ris méÂeme TOY . ... 


ŒUNTOV es re 


... Tpoyeypauuévor amd Tüy idiuy Kavovéwy 
Avr map abroù [Loditou xat mépas toù rorauod 
TO sors 


...ITpoxdñs Apiorécu, Apiotéas Atodérou ôpox- 


2 9 2 
vés, Anolovtos Idcovos (sic) [ro] Arolwvéu, 
Aucvdorcs Eipnlvæou]. .........,....,.. 
” 2 ? Q LU æ 
.... TcÙ Apiorécu, Ztparôvixos Zrpatovixou Toù 
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Aydpovixou > kal do Tüy ÉVroS ToU T2TauoÙ 

A pais BEV......s css sr... 

16 drmè Toù aÙxwvos xai This dpelvñs Yhs "Anlémes 

acovos (sic) Ted "Anchloviou, xai répe TÂs 

ÊJOÙ TAG Élus soso. 

L'Arollovisu, xai % ieod yñ Anollovos 2ai A pré- 

pudse, Bey drpou "Oluuéur, xui Ÿ iepd yñ Aus 

Répares us. .. essor 

. Anpnrpi, Qasyies "Anoréen » Kai ÜTEP 

Thv téppoy* oi rauio rs nc MéÂxs Aivr:u 

rod Desdé[rou] ......,................ 

.. æcv, AmoÂlvtes A pioréou xara dE viobeciay 

Hporéou, dy Gy Éxouaiy dnobécer rapa Aéovros 
zo[ dl... soso. .. 

20 [rnv dl napaywpnoiv émouiraro AaGoy map’ abroy 

dpyvpiou dpayuas rpioyiliac, p @ tehécouory 

TOY Moose... so... ose ….. 

. t@v dexdrnv* roy dE ad yov ©v rà Moscéwv 
auyyevela ôpoy xaf’ Énagtoy Éros æpyupiov. .. 

. ans péplrupes dixæarai].............. 


Sous l’archonte couronné Dionysios, (fils) de Mélas, 
(petit-fils) de Phanias, le.... du mois de Panémos, [un 
tel] de Kormoscones [a fait une proposition relative] 
aux acheteurs de terrain, nommés par le peuple des 
Olyméens........... 


à .... (fils) d’Antipatros (et) à ........, prêtre des 
Bons Démons, Parembordiens; à Dionysiclès, (fils) de 
Ménécratès et par adoption de .... [et] à ...... , 


Mynnitiens ; à Jason, (fils) de Moschion, Parembor- 
dien; à Aristéas, (fils) d'Antipatros el par adoption 
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de ....... [et] à ...... (fils) d'Hermias, (petit-fils) 
d'Antipatros, Kormosconiens; à Hiéroclès, (fils) d'E- 
painétos, Tétraphylien ; à Men... (fils) de Jason 
so... [et] à ......., Kormosconiens,; à Aristéas, 
(fils) de Dionysios, (petit-fils) d’Aristéas, arrere-pett- 
fils) d’Epainétos, Parembordien ; à Aristéas (fils) de. . 

.., prêtre de Zeus Osogos, ........ ; à ........ 
(petit-fils) d'Hermias, Kormosconien,; à Ménophilos, 
(fils) de Jason, Tétraphylien; à Aristéas, (fils) de S...., 
Tétraphylien ; à Aristéas ...... , prêtre d’'Apollon 
Pythien, Parembordien ; à Hermias, (fils) d'Arpatros, 
(petit-fils) d'Hermias, prêtre de Zeus Crélois et des 
Curètes. 

(9) Le peuple des Olyméens [a décrété] qu'on achètera 
à Apollon et à Artémis, divinités du même peuple, les 
terrains [situés dans la plaine nommée] Kodouoka, 
avec les vignes et tous les autres arbres qui s’y trouvent, 
et la maison et les ...... qui s'y trouvent; [et] les 
terres appartenant à la famille, ci-devant tribu, des 
Mosséens à Olymos, avec les vignes qui s’y trouvent... 
....., [et les terres] de Politès que Politès avait ache- 
tées aux trésoriers de la ville de...... [jusqu’à l'en- 
droit où les (statues des)] susdits [dieux] onf été élevées 
aux frais des Kononéens par Politès lui-même, et jus- 
qu'à la rivière. ........ 

(14) [Les voisins sont] : Proclés, (fils) d’Aristéas ; 
Aristéas, orphelin de Diodotos; Apollonios, (fils) de 
Jason, (petit-fils) d’Apollonios; Dionysios, (fils) d’Iré- 
MAEUS ; ........ (fils) d'Aristéas ; Stratonicos, (fils) de 
Stratonicos, (petit-fils) d'Andronicos. Et parmi ceux qui 
sont en deçà de la rivière: Araïis (fils) de Xen....; du 
côté du jardin des figuiers et de la montagne : Apollo- 
nios, (fils) de Jason, (petit-fils) d’Apollonios; et de l'autre 
côté du chemin conduisant à .. : (un tel, fils) d’Apol- 
lonios, et le terrain sacré d’ Apollon et d'Artémis, divini- 


OO 
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tés du peuple des Olyméens, et le terrain sacré de Zeus 
de Labrandes ; ...... (fils) de Démétrios ; Thargélios, 
(fils) d’Aristéas ; et au-delà du fossé : (18) les trésoriers 
de la ville, Mélas, (fils) d’Ainétas, (petit-fils) de Théo- 
dotos, ............ , Apollonios, (fils) d’Aristéas et 
par adoption de Protéas, de qui les tiennent par hypo- 
thèque (?)...... 

(Un tel) a fait la cession (des terres), en accep- 
tant d'eux 3,000 drachmes d'argent. Ils payeront en 
outre ..... la dîiîme. Le fermage annuel des terrains 
appartenant à la famille des Mosséens sera de ...... 
[drachmes] d'argent. 

nsc. seront témoins jurés. 


L. La forme Muvvirous [Maynna est une des trois tribus de 
Mylasa) ne se trouve pas ailleurs. Mes n°5 51 et 53, B, 3.5 
portent Mauvwiens, et l'inscription de Mausole fait mention 
d'un nommé Mavitus. Nous aurions donc là le même chan- 
gement de diphthongue qu'on a observé dans le mot La- 
brandes [voir p. 111). — Parembordes, Kormoskones, 
Tétraphyle sont des localités; les deux premières comptent 
également parmi les tribus de Mylasa. 

6. Zeus ‘Ocoyws avait son temple à Mylasa (Pausanias, 
VIII, 10,4). C'était, comme Jupiter de Labrandes, une divi- 
nité asiatique que les Grecs appelaient Zénoposeidon, parce 
que l’eau de la mer montait jusqu’à son temple. 

8. Sur Jupiter Crétois et les Curètes, voir mon n. 56. 

10. Le mot carien KoSouwxà se retrouve dans le décret B. 


B. 


Ce fragment est trop mal conservé pour que je puisse me 
permettre d'en essayer la transcription. A en juger par les- 
quelques mots qui en restent, c'était un décret autorisant la 
location d’un terrain sacré qui appartenait à Apollon et à 
Artémis (1) de Kybimes et qui se trouvait dans la plaine ap- 
pelée KoSouwxæ. On l’affermait avec les vignes et les autres 


(1) L’Aptéluèt (1. 1), ’Aprépuôoc (1. 6). 
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plantations (obv tuïc évouoauis dumédotc xat roc Ado: GévOpeotv| 
et en suivant toutes les formalités d'usage. Les voisins de la 
propriété étaient témoins de l’acte de location [paprüpov tôiv 
éuépov, 1. 3). 

Trouvée à Olymos (en Carie) et rapportée par Ph. Lebas. 

Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 338. 337. 


Hauteur 0,62. — Longueur 0,85. 


S4. FRAGMENT D'UN CONTRAT DE VENTE {provenant 
d'Olymos, en Carie). 


[... do re]o Olunéoy d'ou, Gore rpiacar. . . 
[... Ialceubwpdets, AuevvoixAñs (sic) Mevexpa- 
tou [xara dE viobeciar........... es.) 
[Anunrpilo "Eco (sic) To "Avuerdtpov, "Apteuüve 
Edrok..........,. soso 
& .... Avréovroc Kopuooxwveüoty, HpaxAe[in.] 
.. Anpnirpioo Mavwira, Artiva "Epuéov ToÙ 
Avremfarpou. .......................] 
.... ]po Iaupévou TTxpeuubwpdetoiv (sie), yéæs 
Tals év to... nediw] 
xemuévalc, xa0ôTe «dt Ünmñpyev, by Taïs évoucais 
Laumédois] .......,...... see... 
8 ....émnyev, obbéy dnoÂerdueYos auTE Ëv TD TP... 
[.. T@v yelüv ais ôuoporai Iloltomuos Iéovos 
xai OO... osseuses. 
[ernua]rüver Exaraios Auvuaiou, Hpaxheidns "A.. 
[... Eubuldiuou, Ebavdpos Amolwvidou xai à 


édos [n. .... soso 
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12 [.. .éfni vhv xounv épousa. rhy dé napayopnoiv.. 
..... Aoysvdeds paprupec dixaotai. 

Ce fragment [il ne nous reste qu’un quartde l'inscription) 
appartient à un contrat de vente (xpiuxoûw, L. 1), passé pro- 
bablement entre le dieu Apollon et un citoyen d’Olymos. Le 
vendeur cède au dieu plusieurs terres (yéus, L. 6, 9) ævec les 
vignes, etc., et il les abandonne sans réserve aucune (où6èv 
Ürohermduevoc abré) et dans l’état où elles se trouvent (xaôr: 
æür bnñpxev). Les limites sont définies £. 9-12 : on parle 
d’abord des voisins (émopobvrec), puis d’une route qui con- 
duit à un village. La cession des propriétés (rapaxwpnots 
V. 12) est surveillée par plusieurs jurés et par les acheteurs 
officiels (xrnmarüva). 

Voir pour la forme Mauvvirns (v. 5), p. 117. — Parem- 
bordes, l’une des tribus de Mylasa, est ici orthographiée avec 
deux #. L’idiome dorien affectionnait les consonnes doubles. 
—. . . logonda (v. 13) doit également être une localité. 


Rapportée d’Olymos par Ph. Lebas et publiée dans son Voyage 
archéologique, partie V, n. 336. 


Hauteur 0,27. — Largeur 0,42. 


&%. ACTE DE LOCATION DE LA TERRE SACRÉE 
D'APOLLON OLYMÉEN. 

[... yvouny dnopnvauévoy Tv ro Aus Aa- 
Épalvydou ray T@v év[r Oluide ........ 
soso... Médavos toù Nugiou, àmo dE tnç 
K[avdnbéwy . ....... sos...) 
[..... "Aguo ]réov KakoGévou tou Aroyévou fou. 
& [..... mlapôvrov paprüpoy Tüy yerrévor Paœ... 
[... émi ote]pavnpépou Oùluddou roù IIéAA[1o:. . . | 
esse. 106 Aivéou, ‘Apreuüv “Epuoyévou [xai 
Kparivos ...... A EEE 


[.... AJptepay xal Kparivos xarc to êE pey|... 
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8 [ ... ueluoômuévoucs eiç matpuxd, xalôre Ep... 
[.. Tv iepdy ynv Amléluvss Oluuéey y rpôre- 
POY Es crosses tes ss 
ss. TOUS Opayxuwy Éxatoy xai AGavwTou. . .. 
[... adroi ñ oi] &Ë abr@v à oi dv à xAnpoyouia Tüv 
[üTapyévrwy xabñun. ....,...,....,.....] 
12 [... rai telécouct toy npoy]|eypauuévov pépov äver- 
XOY DYUTRO[ ÀSYOV. ess ses esesesssesee 
Los... aépTupes drlxæotali]........ ..... 
Sous l’archonte couronné {éponyme} Ouliadès, fils de 
Pollis, trois fermiers {. . . . ios, Artémon et Craltinos) 
passent un bail héréditaire {!. 8, 44) pour le terrain sacré 
d’Apollon d’Olymos. Cette location, si les lignes 4-4 n’appar- 
tiennent pas à une autre inscription, avait été réclamée 
par les trésoriers de Jupiter de Labrandes. Le montant du 
fermage était de 400 drachmes pour chacun et d’une certaine 
quantité d’encens, et devait être payé sans dispute ni récla- 


mation aucune {{. 12). Les voisins de la terre sont cités comme 
témoins. 


Fragment trouvé à Olymos, en Carie, et rapporté par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage arch. partie V, p. 103 (n. 323). 
Hauteur 0,34. — Longueur 0,55. 


83. LOCATION DE LA TERRE SAINTE D'APOI.LON ET 
D'ARTÉMIS DE KYBIMES. 


A. 


Ré 


…... duméÂous tas cÙoas Ev To vo MÉpEt mai 
EG croco nr orme ere tsso roses 
[ér]aye rpès Exaréuvu, odôèy dnolemouévou éaur® 
ÉVT. roses sens ssereesoussese 


La 1? e— « A , 2 . 
+. V Exaraiou nai EdËévou viov EdEévou, AËasrnç 


APOLLON DE KYBIMES. 191 
2 
ApiOTEOU... ses esse nese se 
& L'ApeJotéou Mélavos t:0 Paviou roù Méavos, ap 
+T Le , 
ŒV EYEL EV T .. 0 0e 0e 0 0 ee ee ee © © © 0e © + 
es, xara dE viobeatay T'Aabxôu roù L'yürovos €. ... 


[Av] TUTÉTEOU « « . 
B. 


l'Er: otepaynphocu .....Ïmpiou Toù Meur, 
pnvès Aüotpou deuré[pal.... [eip]nuévor u- 
cbwræ] ........................... 
[.... xaû vilobeaiay dè Aivéou, vai Daœidpos Mc- 
gxiwv[oc]..... A yabod ITapeuÉolcdéws. . . .] 
...... Atovvs[ædléoue Mauwirns, xai Iécuv.. 
nose  AVTM@Te serons ses 
& ..... xai Amo[llomuos Aésvroc, rai "Apt. .. 
.. ovros xai Anmarpic(s....] 
.…... ov Maunirn yñc iecds AnéAllwves. ....] 
TOU ŒUTOÙ OMUOU Theses essor 
... [obv] tais évobaas aunédoig x[ai...,.3... 
dlévd per näouw Ewç this dprééou Tñs de ..... 
...... qurelay Toy Um ToÙ [.... mplérepo évé- 
XEITO 'UXGV, TO ŒVW HÉPOS OS TA ODeseeeeeee 
8 ... yeypauuévny ynv [.....aældros xai [oi JE 
adrod n ols &[v %] xAnpovouia rüv drap] xovræv 
xabñen] 
esse 06 TOU .. ITOU IT TOU pOpou ka 
TS rpianddos apyvpicu dpayuds diaæxoailæs....] 
…... toy Ëros vois. ... vob OÂluuéwr dnuou êv 
envi D'A lprepuaico doyupiou dpaypus Et. ...... 
f 


V 
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[éiv dé piva eubliuolr n mé] äyn, Tè xara 
Àôyov xai tou éuGoliuou pnvès ai t& GÂæ Ümdp- 
Desvral............ 

19 cesse @Ues.. Xafére To mo ro Ouou Tob 
"Oluuéwy . . WLEVOY pnatoua]........... 


see EVSV HOPTUDES dixagtai. 


C. 


Je ne transcris pas les six premières lignes à peu près effacées, 
sauf quelques mots, tels que du T& (1. 1), [Tap]eu6wpô[éwc] (1 2). 


7... Môva n nés Œyn, To xaTd 20YOV xœi TOU 
éuboliusu nv... ss soso. 

8 +... étouociay ÉYUY ral ÉTÉpO TAPA. . ELV xœÈ OÙ 
MOTO MÉPIG essences 
.... xai Ts TPiaxddO TOY CUVAYLEVOY EX TOÙ 
TOKOU APY sos serss seen 
soso. ToÙ Oo ve ëy unvi Apple 


rôv auvayéluevsy] ........,.......,..... 


900000 0e 0 8 80 0 0 ee © » © e © © © 


Le sens de ces trois fragments est facile à saisir. Il s'agit 
de la location (uiswois B. 4) d’un terrain sacré appartenant 
au temple d’Apollon [et d’Artémis] d'Olymos ({yñs eos 
ATOAwvos, B. D), rédigée dans les mêmes termes que les 
actes précédents. Le fermier, jusqu'à présent propriétaire 
de la terre, la vend à Apollon tout entière, avec les vignes 
plantées sur la montagne {A.1) et sans rien se réserver pour 
lui (A. 2}. Le dieu achète cette terre et la donne ensuite en 
fermage perpétuel au vendeur et à ses descendants ou 
héritiers {B. 8), également avec les vignes, tous les arbres 
jusqu'à une certaine haie, toutes les plantations et le ci- 
devant jardin des figuiers (B. 6. 7). Le fermage annuel, 
payable au mois d’Artémisios (B. 10, C. 10} est, à ce qu’il 
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paraît, de 200 drachmes, plus une somme proportionnelle 
pour les mois intercalés (B. 11, C. 7}. Une contribution, 
affectée probablement au culte, est appelée rprœxés (B 9, 
C. 9) la trentième. Cet usage de vendre un terrain au dieu 
pour le reprendre immédiatement en fermage, est une ma- 
nière d'emprunter de l'argent et de se mettre en même 
temps sous la protection du dieu. — Le nom de l’archonte 
couronné qui a ratifié ce contrat est perdu et nous ne possé- 
dons plus que la date, le 2 du mois macédonien Dystros 
(B. 1). 


Trouvée à Olymos et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebus, Voyage archéologique partie V, n. 326-23. 
Hauteur 0,56 — Longueur 0,75. 


54. LOCATION DE LA TERRE SAINTE D'ARTÉMIS DE 
KYBIMES {à Olymos). 


[yvounv dropnvauévor. ....... "Acxn-] 
mädou, pera Kupiou r:ù viob Apesotimnow (sic) toû 
Pavisu, nai dnép Tâs M iepals yñs Tv Tpérepor 
pv qulüv xalouuévov, vov de] 
cvyyeveav, and pév Tñs Mucaéwy “Epuiso ToÙ 


Mapouou, dno 0ë rne Ku6liuéov......., dm 
dé ris Kavdn-] 
Béwv "AroAloviou rod Mevirrou, dns de ris Xolw- 
véov MeyaxAcious tou. .....,amodérñs. .... 
"A pratéou Kallodévou roù Ai-| 
A oyéviu, xai avAñs A Tâs éy Ku5moïs xui Tüv Tpec- 


OVTOY OÏXOMÉDWY ES TE Me essor sreses ee 


(1) Le marbre porte entç. — (2) auuec. 
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"Apiatéou epôta, Mevinnou tou Mevinrov, Iloii- 
tou toù Nuciu. [espace vide] Ex: GTEpayNpOpEU 
roù Mevérnov roù] 

Iporéov, unvès I[eprriou dexcrn cmusvroc, de ny- 
yôns (sic) dvexar[ehkaBero n picôwaoic Ts ispde 
yñse Bebauwrai dé noay "Apertéas] 

Apiotéou, "Apiotéas Paviou Taulas "Olunéu , 
Exaraios Mevin[mou,............ "Api-] 

8 otéas Oë xard ro ÉGdoucv. Arsvhoroy IIAlocs xœi 

“Epuia Ecratou.............roùç Olu-] 

peïs édnoiaôou, yñv Ev th "Oivuide éy Kubmoïc 
ie pci Apréudos, Av vuv Éyer éTi uut-] 

oûwoer Mélas Nusiou, obv roïs évouor dévdoeor œu- 
XÉVOIG EX sonner eee. 

ëp’@ ÉEer ty rpoyeypauuévny yñy Atovüatos xai Eg- 

diaçs{adroi xai oi E abr@v à os dv À xAnpovouia] 
12 Tüv adrwy xabrxn, xœi Telécoucry Oluusvotw rar” 
évraut(ôv xat els Toy del ypévsy oi pu-] 

gÜovuvevse tou mév xafñxovræ pôpoy apyupixov eis To 
mp@roy [éxdorou Érous uesoaéAnvoy. &pEer dE 
adrois trs molwoews à unv 6] 

ET T:Ùs EPL "Exaræioy Aiyéov, Ti drepaæynpép:u 
tou Mefunneu roù Ilbwréou. ...., xaœt eiç Tov 
dei ue-] 

[rla Taûra Ypévoy mouñiaovreu rnv xatabolñy voie 


dei xabio[rauévors rauias]. 


.... [sur la proposition de]...... (petit-fils) d’As- 
clépiadès, et de Kyrios, fils d’Aristippe, (petit-fils) de 
Phanias ; et à cause de la [ierre] sainte des [ci-devant 
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tribus, appelées aujourd'hui] familles ; (étant fermiers 
du territoire }: 

des Mosséens : Hermias, (fils) de Marsyas ; 

des Kybinéens : 

des Kandébéens :  Apollonios, (fils) de Ménippos ; 

des Solonéens : Mégaclès, (fils) de ..... ; 

des ......: : Aristéas, (fils) de Callisthène, (petit- 
fils) de Diogènes ; et (à cause?) de la ferme située à 
Kybimes et des terrains contigus jusqu’à. ........ 
Aristéas (fils) de Perbilas, Ménippos (fils) de Ménippos, 
Politès (fils) de Nysios : 

(5j Sous [l'archonte couronné Ménippos, ffils)] de 
Protéas, le 21 du mois de Péritios, [le fermage de la 
terre sainte] a été renouvelé sous garantie. [Les garants 
étaient Aristéas] (fils) d’Aristéas, Aristéas (fils) de Pha- 
nias, trésorier des Olyméens, Hécataeos (fils) de Ménip- 
pos, ....... Arisléas en seplième. 

Dionysos (fils) de Pollis et Hermias (fils) d'Hestiaeos 
[en seront les fermiers.] 

Les Olyméens ont décrété [qu’on donnera à ferme] la 
terre sainte d’Artémis à Kybimes, située sur le terri- 
toire Olyméen, [affermée jusqu’à présent] à Mélas (fils) 
de Nysios, avec les fiquiers qui s’y trouvent .......... 
À ces conditions, Dionysios et Hermias auront la terre 
ci-dessus décrite, [eux-mêmes et leurs fils et leurs héri- 
tiers]; et les fermiers payeront aux Olyméens annuelle- 
ment [et à perpétuité], le fermage convenu en argent, la 
première [nouvelle lune de chaque année. Leur bail 
commencera le mois] après (la magistrature) d'Héca- 
taeos, (fils) d'Ænéas, sous l'archonte couronné Ménippos 
[fils de Protéas]................................. 
et ils payeront désormais toujours la rente aux tréso- 
riers constiulués. .... 


Il a déjà été question ici {voir n. 40. 49) des familles d'Oly- 
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mos qui formaient autrefois des tribus entières et célébraient 
des sacrifices à part, mais qui, plus tard, furent obligées de 
vendre leurs territoires aux dieux. Les noms de ces tribus 
sont trés-instructifs à cause des racines asiatiques dont ils 
sont formés. Les Kubmeïs, ainsi appelés à cause du village 
de Kubrmot, qu’ils habitaient, rappellent des mots phrygiens 
tels que Ku6%6n ou Ku6acods ; les Kavôn6eïs se groupent au- 
tour de Kavdaéne, Kévôv6x et autres. 


Trouvée à Olymos et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, 0, 324, p. 104. 


Hauteur 0,41. — Longueur 0,92. 


55. MNASICRITOS, PRÊTRE DE BACCHUS A THÉRA. 
C. 

A, À Boula rai à däuos 
éteimaæo|ey Myactzpiroy, 
Auodwplou viôv, iepéa did 
[yélvous | tou nponékcws 

B. Aucv[uolleu, dpers êvexa 
nœi xahox|[dy]abéas, Tav dva- 
craoiv[n]icioamévas tä: 
yuvauxds |abrou Xaporoei- 
as, Te. KAlavdiou, Kupeiva, 

Ayhacoävlous Buyarpés, 
ëx T Ov idéov. 

Le sénat et peuple (de l'île de Théra) ont honoré 
(d'une statue) Mnasicritos, fils de Diodoros, par sa 
famille prêtre de Bacchus Protecteur-de-la- Ville, à cause 
de sa vertu et de son honnéteté ; l'érection (de la statue) 
ayant eu lieu aux frais de son épouse Chaeropolia, 
fille de Tiberius Claudius Aglaophanes (de la tribu) 
Quirina. 
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Le culte de Bacchus xporokxç devait être la religion 
principale des habitants de Théra. Aujourd'hui encore l'ile 
entière est couverte de vignes. Ross, Inselreisen I, 83, 101. 
— Le frère de Chaeropolia s'appelait Tiberius Claudius 
Médon. Voir les tables. — Le dialecte de l'inscription, qui date 
à peu près du temps de Néron, est dorien; les extrémités 
de toutes les lettres sont décorées de petits crochets. 

Le Louvre ne possède de cette inscription que les fragments À et 
B, trouvés par Fauvel sur le mont Saint-Étienne, à Théra; le 
morceau C, enlevé par le comte Orloff, sous le règne de Catherine IT, 
est aujourd’hui à Saint-Pétersbourg , dans la maison du consul 
Heidecke. M. Bæckh (Corpus 2462) a le premier réussi à rapprocher 
ces trois fragments. 


A. Cat. Choiseul 235. — Osann, p. 344, 4 — Clarac, Cat. 577; 
Musée n. 457 et Inscript. pl. 23 et 31. 


B. Osann, p. 364, 24. — Clarac, Cat. 553; Musée n. 433, et 
Inscript. pl. 23. 


Hauteur 0.26 et 0,46. — Largeur 0,46. 


BG. DÉCRET DES MYLASIENS EN L'HONNEUR DE 
MOSCHON, PRÊTRE DE JUPITER CRÉTOIS. 


[Éri ot Jepavnpépou fExaraiou [rleù Enaraio[u roi] 
Mevetévou, | [ypauulatetovros GBouln Képpidec 
Toù “Exa[réuvlo, icpéws Atè Aal5]|[pæuv]dov, 


xai dpyôvroy ÆExartôuve vob Apiotéou toù 
4 Adetdvdosv, | [Aégov]ros où Apiatéou ToÙ 
Aéoyres Toù "Aprotéev, Auoyév:v Toû | [Æevo-] 
évou , ÆavdixoÙ mevrexaidexdTn, ÉTICTATOUYTOS 
&pyxo[v] | [res] Auoyévou Toù Eevcuévou * édoËev 
rn Boudñ xai ro due, yv[w] | [unv] épxévrav 
“Exatéuve Aéovros Auyévou, nepi @y eiceyoc- 
8 Yaro| l'Exxlraios Mélavos rod Yhsdeious Kop- 
LOTXOVEUS * "Ercwdr Més | [xo]v "Aproteidov , 


128 


12 


16 


20 


24 
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iepeus Auèc Kpnrayévous rai K-uprrov, €ë äp-| 
[xlis eionuévos Ta (éÂrisra énurndevev, nai 
mcorebemmévos and |tñs meotns fltxias idiæ pv 
éxdorw r@v molkr@v ebyonoros yli]|vecfeu, 
nat XAVNV OË T@ CÜUTAVTE OU TX ULpÉ- 
pcvra œuvra|racxeudiée, Ev apyelois TE yevô- 
pevos dubayelwyer  nœvra pu|comovñpas xaœi 
dElws Toù ouuravros Odnuou, Edpouésay [rle 
ouu | nodirevouéver rG Jiuw, Toy re iepoy xaTa- 
cxevaoupatuwv, Er[e] | È mai rüv idiov éxdsrou 
UTAPXOVTOY KATEXOMEVOY EV "Hporsia | étaro- 
atædeis Tpèç “Hpoxhebras rarwxovouñoare [à] 
uupépoyra | rn néÂu Acwvréws te. Tüv nolr@v 
xatagtavroc Emi rÿ (Bouñ | xœi roùc äpyovras 
mepi roy auvreteAcopévey els adrdv ddtxnua | roy, 
Ëtt dE «ai Unép tov drayÜévroy œaùTcÙ do Tov 
é Hpaxetag, é| Earocradeic Eig TAV TOY ‘Hpa- 
xhewT@v Tokv xai nca xaxonabiav | eiceveyna- 
peves Tpoevoinoes (sic) els TÔ TO TAnumelnbévre 
droxaralre]|Güvaer mavræ + abroù* Dilirrov . 
Tv (Boulñy 
xai rny éxAndiay (sic), OnÂGOavroc te 10 tt cou 
adro[ü] | ébuyaywynuévoy fxrar eis Mivdov, 
aipebeis mpeobeurhs Tpôc Mu | dious xai Éyon- 
pügas (sic) épuhoriuñôn eis To Tuyeiv TÔu. (sic) 
Dülunmsr rw..................., ... 


te tou Aucpävrou émelôvros [eic] 


(1) Pour &uetayñoyev. — (2) Au lieu de sv Boudñv. 
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Sous l’archonte couronné Hécataeos, (fils) d’Héca- 
taeos, (petit-fils) de Ménérénos; Korris, (fils) d'Héca- 


_ tomnos, prêtre de Zeus de Labrandes, étant greffier du 


sénat ; sous les archontes Hécatomnos, (fils) d’Aristéas, 
(petit-fils) d’Alexandros ; Léon, (fils) d’Aristéas, (petit- 
fils) de Léon, (arrière-petit-fils) d'Aristéas; Diogènes 
(fils) de Xénoménes ; le 15 Xandique ; sous la présidence 
de (l’archonte) Diogènes, (fils) de Xénoménès : 

Le peuple et le sénat ont décrété, sur la proposition 
des archontes Hécatomnos, Léon et Diogènes, relative- 
ment au sujet pour lequel Hécataeos, (fils) de Mélas, 
(petit-fils) d'Hypsiclès, de Kormoscones, s'est fait ins- 
crire : 

(8) Moschon, (fils) d’'Aristide, prêtre de Zeus cré- 
tois et des Curètes, a la réputation de faire le bien 
depuis son début; et dès sa première jeunesse il s’est 
proposé d’être utile à chaque citoyen en particulier, et 
de contribuer à rendre service au peuple en général. 
Devenu magistrat, \ exécuta tout avec justice el con- 
formément à la dignité du peuple entier ; et lorsque 
les Euroméens formèrent encore, en commun avec 
nous, un seul état, et que les ustensiles sacrés et la 
fortune privée de chacun furent retenus à Héraclée, 
on l’envoya chez les Héracléotes et il arrangea cette 
affaire au profit de la ville. (18) Quand un de nos 
citoyens, Léontée, se présenta devant le sénat et les 
archontes à cause des injustices commises envers lui, 
et, en outre, à cause de sa fortune enlevée par les habi- 
tants d'Héraclée, Moschon fut envoyé dans la ville 
d'Héraclée, et après avoir rendu compte de ces mauvais 
traitements, il eut soin de faire restituer tous les biens 
à la partie lésée. (27) Lorsque Philippos (fils) de Dio- 
phantès vint au sénat et à l'assemblée, montrant que son 
corps presque inanimé avait été conduit à Myndos, 
Moschon fut élu ambassadeur (pour aller) chez les 

6" 
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Myndiens el, étant parti, il mit toute son ambition à 
obtenir [qu’on dédommageât] Philippos. ........ 


Ce document est très-curieux parce qu'il nous met au 
courant du régime administratif de Mylasa. Il y avait dans 
cette ville quatre archontes annuels, dont l’un, l’archonte 
éponyme, était le premier etportait la couronne [orepaævrpopoc); 
le sénat et l'assemblée du peuple furent présidés alternati- 
vement par un des trois autres archontes. De plus, il paraît 
que tous les sujets dont les deux grands corps d’État furent 
saisis devaient être sanctionnés d'avance par les trois ar- 
chontes inférieurs. | 

2. Pour le dieu de Labrandes, voir p. 144. 

5 Le mois de Eavôxès — en Égypte comme en Asie 
Mineure on a orthographié Æuvôtxoc, — correspond à nos mois 
de février et de mars. 

8. Kormoscona est l'une des trois tribus de Mylasa. 

9. La mythologie ancienne constate un grand nombre 
de localités qui se disputaient l'honneur d’avoir vu la nais- 
sance de Zeus, mais la préférence était généralement donnée 
à l'ile de Crète. D’après Hésiode (théogonie 477), le dieu 
naquit près de la ville de Lyctos sur une montagne appelée 
Aegaeon ; d’autres placent cette légende sur les monts Dicté 
ou /da. Après sa naissance, Zeus fut confié à deux nymphes, 
filles du roi Mélissée, ainsi qu'aux Curètes, peuple mythique 
renommé pour avoir inventé l’art de travailler les métaux. 
Les bas-reliefs et les médailles de Magnésie et d’Apamée 
représentent souvent l'enfant divin assis sur les genoux de 
sa mêre ou d’une nymphe, et entouré des Curëètes, qui font 
retentir leurs armes pour que les cris du nourrisson ne le 
trahissent pas à son père Kronos. L'épithète Kpyræyévmns se 
trouve sur des médailles de Crète [Mionnet 2, 257) et dans 
le traité du Corpus, 2554. 

14. Edpwmos et “Hpaxheux (1. 16.20) sont deux petites villes 
situées dans le plus proche voisinage de Mylasa. Leake croit 
avoir retrouvé les ruines du temple d'Euromus. 

28. Müvdos sur l’Archipel, est une des plus anciennes 
villes lélégiennes de la Carie. 
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Trouvée à Mylasa et rapportée par Ph. Lebas, 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, p. 125, n. 394. 
Hauteur 0,50, — Largeur 0,60. 


87. TITUS FLAVIUS CLITOSTHÈNES JULIANUS, GRAND- 
PRÊTRE D'ÉPHÈSE. 


"Ayalÿ tüxn" | H Boul xai à | dûuos 6 On | paiwv 
Térov) DA(aSiov) | Kaerocé | vnv "Tovltæ- | 
YOY , posé |6astoy, "Acudp | nv va@y r@r | Ev 
"Egéco , To œnû mpoyôvwr eblepyérnr rüc 

| tra | rpidos. 
Que la fortune nous soit propice ! Le sénat et le peuple 
des Théréens (honorent d'une statue) Titus Flavius Cli- 


tosthènes Julianus, ami de l'Empereur, Asiarque des 
temples d'Éphèse, bienfaiteur héréditaire de la patrie. 


L'inscription, dont les oméga ont la forme d'un M ren- 
versé, date de l’époque des empereurs de la famille Fla- 
vienne. Elle est entourée d’une moulure. — Le titre de 
pthocébuotos [ami de l’Auguste| était, à ce qu'il paraît, 
inséparable des grandes dignités de l'empire. Le cérémo- 
nial romain, pastiché sur celui des cours orientales, admet- 
tait un certain nombre d'amis du prince régnant (amici, 
familiares, comiles, pilot, Étatpor, ouyyeveïs, oc6uotoyvworot}, 
qui formaient sa société ordinaire et l'accompagnaient dans 
ses voyages. Bientôt cette distinction ne devenait qu'un titre 
des hauts fonctionnaires sans qu'ils eussent des relations per- 
sonnelles avec l’empereur. —Les Asiarques sont les grands- 
prêtres de l'Asie Mineure sous la domination romaine. La 
même formule se retrouve sur une inscription d'Antioche- 
en-Pisidie : asiarch(æ) templlorum) splendlidissimæ) civi- 
t{atis) Ephes|i]. Orelli, 6156. 


Trouvée à Santorin (Théra) par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 205. — Bæckh, Corpus 2464. — Clarac, Cat. 631; 
Musée 469 et Inscript. pl. 45. 


Hauteur 0,97. — Longueur 0,59. 
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58. NICIAS , GRAND-PRÊTRE DES AUGUSTES. 


@ (coic) K (araybovi:tc). | Nerxiac Ovnoiqépor | tou 
Nerxiou, Edybuoc m1 tas Auxias, dpXtepæoiue- | 
vos P) rüv Zebaor@v xai | rocoéetoas G) 6x rcirou 
d|mép ras narpidos. M(dpnos) |  Apülc 
‘Aynoikao | ro ouvncAeitn uvilune xp 
ÉTONOEV. 

Aux dieux souterrains. Nicias (fils) d'Onésiphoros, 
(petit-fils) de Nicias, né à Xanthos en Lycie, ayant été 
grand-prêtre des Augusles ei pour la troisième fois 
ambassadeur pour sa patrie. Marcus Aurélius Agési- 


laus a fait (élever ce monument) à la mémoire de son 
concitoyen. 


Les Augustes sont les 6eol dvaxres Marc-Aurèle et Lucius 
Verus régnant ensemble 161-169. 


Collection Campana. Trouvée à Rome, non loin de la chapelle 
sépulcrale de Patron (Voir nos inscriptions sépulcrales). 


Secchi, Bulletino romano 1843 p. 138. — Franz, Corpus 6446. 
\ Hauteur 0,40. — Longueur 0,00. 


59. ARISTON , PRÊTRE DE CÉSAR AUGUSTE. 


"Agictwvæ "Acxknmiddo, | icpéa Kaisapocs ae- 
Gaorov, | mpééculoy rüv vavæpyn|aävruv, 
Acobuog vics. 

(La statue) d’Ariston (fils) d'Asclépiade, prêtre de 


César Auguste, conseiller de l'amirauté, (a été élevée 
ici) par son fils Lucius. 


(1) La pierre porte Zævôtoc. — (2) — œueoc. —(3) TposbEvGRK. 
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Tambour de colonne trouvé à Arados (Ruad), et rapporté par 
M. Renan (Cat. 53). 


Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado, p. 14. — Franz, 
Corpus 4536, À. 


Hauteur 0,72. — Diamètre 0,67. 


GO.  APOLLONIOS, GRAND-PRÊTRE A LYCOPOLIS. 
‘(Musée égyptien). 

Anold@vus Epuoyéy|ous yuuvaciapyñoac | xai 
dyopavouñoas xai | GPXIEPEUS YEVOLEVOS, | xæi 
lepoTotès YEVOLEVOS, | Guoiws tñs Auxov ro | ewc 
Lai ras as dpyas | dmAGev. | 


Le, Daruoubi x . 

Apollonios (fils) d'Hermogénès, ayant été directeur 
du gymnase et inspecteur du marché, grand-prétre et 
sacrificateur , a également parcouru les autres dignités 
de Lycopolis. 

La dixième année (on ne dit pas de quel règne), le 
20 Pharmouthi. 


Le bas-relief représente le juge des enfers, Osiris, assis entre Isis 
et Auoubis, dieu à tête de chacal qui escorte le défunt. Dans le haut, 
on voit le disque ailé et deux serpents. | 


Stèle du temps des Ptolémées, trouvée à Lycopolis (aujourd’hui 
Siut). 
Clarac, Cat. 863 ; Musée n. 427 a, et Inscriptions pl. 61.— Franz, 
Corpus.4707. 
Hauteur 0,85. — Longueur 0,39. 


G1. LISTE DES PARASITES PERPÉTUELS DU PRYTANÉE 
D'ATHÈNES. 


.0 0 ee 0e © Eidnçe sr... 


...... pos Zwaiuolu] ...... 
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à [Afolero. ................. 
L'Lepopélvrns ............... 
[Aadolüyos ................ 
L'TepohapuE . .....,......... 

8 C'Tepæ]oans PA. Baxyuos. ...... 
[.... ‘Epluctas Abnnedg à. … 
se. PIX] "AGnvédwpog. .. ... 
.. PA. "Agpodeiause K........ 

12 .... Epuodupos Oeprlæiu?]... 
[...... IlpJoroyévns ........ 


Les parasites perpétuels [&touror, v. 4) des prytanes élaient : 
les prêtres d'Eleusis, c’est-à-dire l’hiérophante [v. 5), le 
dadouque (v. 6), l’épibomo, l’hiérocéryx (v. 7}, l’épiskiados, 
et plus tard le ruppdoos; ensuite les greffiers, les hérauts, les 
musiciens (iepauAns, v. 8, joueur de flûte pendant les céré- 
monies religieuses), et les gardiens. Voir p. 28. 72. 

La famille Flavienne, dont cette inscription mentionne 
deux membres {v. 8, 11}, possédait l'hiérophantie d’Éleusis. 
Notre Agpodtotos fepauAns se trouve aussi dans le Corpus, 
184, 194; son fils, n. 353, a vécu sous le règne de Septime- 
Sévère. “Eppelus “Epmeiou ‘Alnvebc (du dème d’Azénia) y 
figure, n. 19%, comme ërt Yxdoc, surveillant de la galerie 
ombragée, et n. 184, 187, comme fepebs pwopopos xal Ent 
Zxtados. 


Trouvée sans doute à Athènes et envoyée par Fauvel. 


Dubois, Cat. Choiseul 222. — Bæœckh, Corpus 188. — Clarac, 
Cat. 636; Musée n. 502, et Inscript. pl. 46. 


Hauteur 0,35. — Longueur 0,36. 


62. PRÊTRESSE DU PARTHÉNON. 


Iaäs, Epeydeda&y apyaylérr, cor xaru vadv 
dde vor idpüôn ikrepa Ho[axdé]eus, 
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Bouradéwy érüpov € œiu[xtoc|, de yevérwp mèv 
&  Tayès Ëqu otparids mevramt Ilausiuay:c" 
toi mpéyovor d'dvênaav ëv Aiyeldaæuor Auzobpyos 
X® Xbovi rec "Arbide Atoyevns, 
Ov ro uëlv| firop À9y:6 dvdaver, où de de épya 
8  édpaxey dcyalay matpis Eheudeplar. 


[Eloxep rai Etéoulôns Kpwnidar éroinoav. 


Pallas, aïeule des Érechthéides [Athéniens], (c'est) 
dans ton temple (qu’) a été placée (la statue de) cette 
femme qui l'est plus chère qu'Hercule, (issue) du sang 
des vrais Boutades. Son père Pausimachos a été cinq 
fois chef de l'armée. Ses ancêtres, florissant parmi les 
Égéides [Athéniens], furent Lycurgue et Diogène, 
honoré dans le pays de l’Aitique. L'un trouva plaisir 
dans l'art oralotre; grâce à l’activité de l'autre, la patrie 
revit son ancienne liberté. 

Eucheir et Euboulidès (du dème) de Kropeia ont 
exécuté (cette statue). 


Cette inscription en quatre distiques était placée autrefois 
sous la statue d’une prêtresse d’Athéné Poliade. 

V. 1. L’épithête dpxnyére est assez fréquente, voir Cor- 
pus, n. 477. Lebas, Voyage arch. 1, n. 43, c d; 250. 

2. Allusion aux amours de Minerve et d'Hercule. 

3. Les vrais Boutades [’Eteo-Bouradu) sont les descen- 
dants de Boutés, fils d'Érechthée, célèbre famille cléricale 
qui était chargée du sacerdoce d'Athéné. Un tableau d’Is- 
ménias représentait tous les membres de cette famille occu- 
pés à un sacrifice. 

&. Je prends Ilauoluæyos pour ce qu'il est, un nom pro- 
pre; toute difficulté disparaît ainsi. 

5. L'orateur Lycurgue, fils de Lycophron, du dème des 
Boutades, né vers la 96me olympiade, mourut dans l’ol. 113 


(396-327). Mais notre inscription remonte tout au plus au 


dernier siècle de la république romaine. 


136 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


9. Une autre inscription portant ces noms a été découverte 
près de l'ancien Dipylon {à Athènes) par Ross : [Eb6ouAldnc 
Eülxetpos Kpwriôns érolnsev; une troisième sur l'Acropole. par 
M. Beulé: Eôxep xal Ed6ouAtSr[c] Kelwrliôm érotnouv. Les 
débats sur la généalogie de cette famille d’artistes sont restés 
stériles. (Raoul-Rochette, lettre à M. Schorn, p. 306-9. — 
Stephani, Musée Rhénan 4, 32.— Brunn, Künstlergeschichte 
I, 551; Lebas, mém. de l’Académie des Inscriptions, 29, II, 
145). 

Trouvée, vers la fin du siècle dernier, sur l’Acropole d'Athènes, près 
du temple d’Érechthée. Collection Choiseul (Cat. 229). 


Bœckh, Corpus 666, et surtout Koehler dans les Addenda 1, p. 916. 
— Clarac, Cat. 616; Musée n. 443 et Inscript. pl. 41. — Weicker, 
Kunstblatt 1827, p. 330, et Sylloge epigrammatum n. 142. (0. Jahn, 
Pausaniæ descriptio arcis Athenarum p. 44.) — Lebas, Mémoires de 
l’Acad. des Inscriptions tome 23, II 145 (de l’année 1885) , et Voyage 
archéologique Ï. n. 31a. 

Hauteur 0,32. — Longueur 0,55. 


63. FILLE DE DÉMÉTRIOS, MÈRE DE MARCIEN, 
HIÉROPHANTIDE D'ÉLEUSIS. 
Märnp Mapriavou, Ouydrnp Anunrotou eiui* 
oùvoua otydolw® roûr’, amoxArdouévn, 
ebté ue Kexponidæ Anoï Géo ay iepôpayriy, 
&  aÙtTn duamaxérous éyraré-puthæ (Budoïs. 
Oùx épÜnoa d’éya Aaxxedamovins Téxvæ Añdnc, 
OÙDE Tv ebpduevoy maviwécous axées], 
oùdë rèv Edpualze duudexa mavras déb}[ou:] 
8  éEavüsavra pôyw xaprepiv Hpa[x)éa], 
roy yOovos ebpuyépou dE ai arpuyétins uedéovra], 
to xæi dmepeciwv xotpavoy muepi|wv], 
Ga TETov ds Rddois mhouToy xaréyEuE néÀeo Ge, 
12 Adptavéy, xAeuvñs d'EEoya Kexporins. 
Je suis la mère de Marcien, fille de Démétrios. Ne 
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prononce pas mon nom! Séparée du vulgaire depuis 
que les fils de Cécrops [les Athéniens] m'ont créée hiéro- 
phantide de Déo [Cérès], je l'ai moi-même caché (ce 
nom) dans d'imnénétrables abîmes. Je n'ai pas initié les 
enfants de la Lacédémonienne Léda, ni celui qui trouva 
des remèdes pour calmer les maladies, ni le puissant 
Hercule qui, par ordre d'Eurysthée, accomplit pénible- 
ment tous les douze travaux. Mais (j'ai initié aux mys- 
tères) le maître de la vaste terre et de la mer stérile, le 
souverain d'un nombre infini de mortels, celui qui verse 
des richesses immenses sur toutes les villes, et principa- 
lement sur celle dufameux chdteau de Cécrops [sur 
Athènes], Adrien, 


L'empereur Adrien, de retour de son voyage en Orient, 
passait l’hiver de 125 à Athènes, y achevait le temple de 
Jupiter Olympien et faisait construire un grand nombre 
d'édifices publics, tels que les temples de Junon, de Jupi- 
ter Panellénien, le Panthéon, le gymnase, le portique de la 
bibliothèque. C’est pour cela que les inscriptions l’appellent 
« fondateur » (xriornc), et que tout un quartier de la nou- 
velle ville reçut le nom d’'Adrianopolis (atS so” ‘AGotavod 
xo0yt Encéuws rois), C’est probablement pendant ce premier 
séjour à Athènes que l'empereur fut admis aux petits my- 
stères d'Éleusis; plus tard {en 130), il visita la ville une 
seconde fois pour prendre le plus haut grade de l'initiation 
(Érontela OU deutéox MÜnotc). 

L'hiérophante et les hiérophantides étaient les principaux 
fonctionnaires d’Éleusis, chargés d'apprendre les mystères 
sacrés (puiverv à iso) aux nouveaux initiés. La dignité de 
l’hiérophantie féminine était en possession de la famille des 
Phillides. Après l'entrée au temple la prêtresse perdait son 
nom, Car désormais elle n’appartenait plus qu’à la déesse 
(85 obrep bownouv, évuvunoi TÉ eiot, xat oÙxÉTI vonuaotoi, De 
&v fepovumor Hôn yeyevmuévor. Lucien, Lexiphanès, 10). 

Marcien (v. 1) se trouve aussi mentionné dans une épi- 
gramme athénienne : Philistor III 62. 
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Les Dioscures (v. 5}, Esculape (v. 6), et Hercule (0. 7-8), 
étaient, d’après la tradition, initiés aux mystères d'Éleusis. 
Trouvée à Lepsine (E/eusis) et copiée par Villoison (on venait de 


la déterrer) ainsi qu’en 1785 par Richard Wôrsley ; rapportée en 
France par Choiseul-Gouffier. 


Villoison, Prolégomènes d’Homère p. 55, et Mémoires de l’Acad. 
des Inscriptions t. XLVII, 330. — Schow, Charta pap. musei Bor- 
giani (Romæ 1788), p. 78.— Visconti, Musco Pio-Clementino IV, 43. 
— Jacobs, Anthologia græca t. XIIE, p. 785. — Dubois, Cat. Choi- 
seul n. 198. — Bœckh, Corpus 434 (où la bibliographie est très- 
détaillée). — Clarac, Cat. 565; Musée 473, et Inscript. pl. 27. 


Hauteur 0,70. — Longueur 0,69. 


G4.  AURÉLIA MAGNA, INITIÉE AUX MYSTÈRES 
D'ÉLEUSIS. 


Kard ro ene|pormua tv afe]|uvorairov Apeo-| 
ROYEUTOY, TV dg égTiac | Adp(niay) Ma- 
yvav, | [rlñv xai "Eppué | nv, oi yoveis | Adp- 
(toc) Erappé|deros Aoxkt| micdeu ITerei(s] | 
xæi Adp(ñla) Mäyva 9 | éx ILrhéov. 


Avec la permission des très-vénérables Aréopagites, 
les parents, Aurélius Épaphroditos, fils d’Asclépiadès, 
(du dème attique) de Pitthos, et Aurélia Magna, fille 
de Magna, de Pitthos, (ont fait élever ce monument) 
à (leur fille) Aurélia Magna, autrement appelée Her- 
mioné, (initiée) du foyer. 


Les initiés du foyer (punbévres äp” éotias) étaient rangés 
autour de l’autel même de la déesse, tandis que les autres 
mystes s'en trouvaient plus éloignés. Ce privilége n'était 
accordé qu'à la noblesse athénienne, parmi laquelle les jeunes 
initiés dp” éotixs devaient être élus par tirage au sort. 


Table de marbre gris du temps des Antonins, trouvée à Eleusis et 
envoyée par Fauvel. Collection Choiseul (Cat. n. 207). 


Visconti, Mon. Gabini p. 138 (copie de Richard Worsley). — 
Villoison (qui la copia encore à Eleusis), Mémoires de l’Acad. des 
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Inscriptions t. XLVII, 332. — Bœckh, Corpus 445. — Clarac, 
Cat. 653 ; Musée n. 437, et Inscript. pl. 48. 


Hauteur 0,80 — Largeur 0,37. 
GS. PRÊTRESSE D’ARTÉMIS LEUCOPHRYÈNE. 


'Ayxôn Tüxn | [élépeux éyévero Ap[ré]|[udlos 
Aevxoppu[ñvns] 


À la fortune propice. (Une telle) est devenue prétresse 
de Diane Leucophryène. 


Aeuxôppus (à sourcils blancs| est le nom d’une ville située 
sur le Méandre, en Carie, et célèbre par son temple de 
Diane. Pour les suppléments de notre inscription, voir 
Bœckh, Corpus 2914, et Texier, Description III, 95. 


Trouvée devant l’entrée du temple de Diane, à Magnésie du 
Méandre, et rapportée par M. Texier. 


Leake , Voyage en Asie, p. 246 (Bæckh, Corpus 2914 b). — Ch. 
Texier, Description de l’Asie Mineure HI, 96.— C/arac, Musée Il, 
p. 1274 (appendice n. 23), et Inscript. pl. 72. 


Hauteur 0,50. — Longueur 0,50. 


66. DÉCRET DES PANELLÈNES EN L'HONNEUR DES 
MAGNÉSIENS DU MÉANDRE. 
"Ayabñ rogn [Asèlunnos. 

[Toûro éoti ro Yigerlua ro yevouevoy [ür]o r@v 
Lave)ivo(v]. | l'Eredn Maiyyures, oi] nos td 

à Moudydpo rorau®, ämouxo | [évres toy Mayvi- 
Toy] TOY Ev Oecoalig, Tp@TOL “Elvur | [dte- 
Gavres radar eis] Tv ‘Aciay, xæi KATLIXATAITES 
guy & | [Ados "Erlivor poast] molkldus, "Lost 
xat AwWpEUTt ai Toïs é | [répois toù aÙrcÙ 

8 ylévous At-deüat, ruundévres xœi dmo | [roù Jéuou 
rod Poulaiuy à àç énouiaavto cuupa | [tas 
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mpôc œbrôy, ai dJupr@v éÉaipérwy ruyôvres d-| 
[no 0eou Tpaiavod "Ad]pravoÿ , ratpès T(irou). 
Aüliou Kaicapos | [or6ao::d, adroxparo|pos 
12 Adpravoo Avrwvivou, r& a-|....... ..... 


À la fortune propice. (La statue de) Leucippos. 

Voici le décret rendu par les Panellènes. Considérant 
que les habitants de Magnésie-sur-le-Méandre descendent 
des Magnètes en Thessalie, et qu'ils furent les premiers 
Grecs qui allaient autrefois en Asie (Mineure); qu'ils de- 
meuraient souvent en commun avec d'autres races grec- 
ques, les Ioniens, les Doriens et la troisième nalion 
de la même famille, les Éoliens; honorés aussi par le 
peuple romain à cause des alliances qu'ils ont faites 
avec lui, el ayant reçu des cadeaux magnifiques de feu 
TRAJAN Adrien, père du César Auguste (actuel) Empe- 
reur Titus Élius ADRIEN Antonin. ................. 


Magnésie xpoç Muavôow était une colonie thessalique, con- 
quise et détruite par les Cimmériens du temps du roi Can- 
daule {vers 726 avant J -C.), puis rétablie par les Milésiens. 
Le chef de cette première colonie s'appelait Leucippos, un 
des arrière-petits-fils de Bellérophon. Bien que située en 
Carie, la ville de Magnésie est regardée par les anciens géo- 
graphes comme appartenant à la race éolienne (Strabon, x1v, 
p. 647 : xéhus Aîois). Dans les guerres contre les rois An- 
tioche et Mithridate, elle se tournait toujours du côté des 
Romains (). 

Ce décret, placé sous la statue de Leucippos, a été rendu 
par les Panellènes, c’est-à-dire par la corporation des am- 
bassadeurs de tous les Étas grecs envoyés, depuis Adrien, 
à Athènes, pour y célébrer la fête des Panellénies. 


(1) Magnetes L. Scipionis et L. Sullæ constitutis nitebantur : 
quorum ille Antiocho, hic Mithridate pulsis fidem atque virtutem 
Magnetum decoravere, uti Dianæ Leucophryenæ perfugium inviolabile 
foret. Tacite, Annales IIT, 62. 


ARTISTES BACHIQUES. US | 


Provenant d'Athènes, où Fourmont l’avait vue dans l’église &y{ou 
’Twévvou. Fauvel l’a retrouvée à 3 lieues de là, entre l’Hymette et le 
Pentélique. Collection Choiseul (Cat. 206). 


Clarac, Cat. 654; Musée 479, Inscript. pl. 48 (et additions 
p. LXIX). — O0. Müller, Dorier I, 259; IL, 503. — R. Rochette, sur 
la forme de l'administration de l'Etat fédératif des Béotiens, p. 28-36. 
(Mém. de l’Académie des Inscriptions VIII, p. 241; année 1827). — 
Bœckh, Corpus 2910 (parmi les inscriptions de Magnésie, en Carie), 


Hauteur 0,46. — Longueur 0,54. 


G'7. DÉCRET DES ARTISTES BACHIQUES EN L'HONNEUR 


DE CRATON, FILS DE ZOTICHOS. 


To xfolevou Toy mepi rèlv] Atévuoov +e- 


NE < 
Aviv, Toy ên” Iwvia[s]|xxi EAno- 
movTou, xai Toy mept Toy xabnyepéve 
Até[vuoor riuma] | Kpodrtwva Zuriyou 
EVEPyYÉTNY dPETNS ÉVEXS xai [ebvoiæc]| 


& hv Éxwy diateet els T0 xotvoy TOY RE pi 


"Edfoëe]v (de) 


xouvyG Tv Tepi Toy Atéyusoy TeyyToy Toy En” 


zov Arôvuaoy [reyvirov]. 


’Tovlas xaœi El[nonévra, ai T@Y TEpi rôv | 
xaÜnyeluôva Atévuaov * éredn Kpdrwv Zoriycu 
abAnths, rpôrepoy te [iepels œipeleis r:ù Auoyu- 
dou xai aywvlobérns, xaÂ@s xai évI6Ems Tp2- 


égtn tas te iepwoüvnç xaœi | Tov dymvov, xai voy 


8 dE dox@y Ta | rlos Eros elvar rabrns Tic Turc, 


ÙT Toù HAñoUS TOY TEYVUTHY xai axp:[piÂaë 
kai icpeds vataotabsis] | [rloù Ar-vicou xai 
dywvobétns év T@ abro Éte, Umephéuev:s Tous 


[rco adroÙ mavras icnéas ve | xlai dyovoléras 
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À TE Xpnyla xai Th Vamaävn xxi Th abroù 
ueya[Aonpenela, ras xai eùd6 | Elus xai dEtws 
Ths ouvédou mévra Ta mpôs Tmunv xœi JoËxv 

12 dyuxevra on[ouddtwv, T® te Atovb] | cw xai Tac 
Moioaiç xal tù "Anéllov to IluWa xai rots 
ŒAdoug Geoïls xœi rois ye Baoi]|}eüot «ai Tai 
Basiliooas nai rois ddekpois Bacuéws Ebuévou 
xal T@ [xouvg rüv mepi roy Auvu]| oo reyur@v 
dnoderxyiuevos Thv œrob xaloxdyafiay xai 
edT él 1œv, xai Eu Tavti xaijpo xœi idiæ xai ou 
dei Tivos dyaÿou Tapaitios YvôMEVOs , érw|ç 

16 diauévn eic tôv dei] | xpôvov à rapa Tov reyvt- 
Toy dôavaros doËa, où nai 0eot xai Baor[eïs 
xai navreg El] [Anves ruboiv, deduxbres rhv te 
douvAlay oi dopaleiay räoi rexvérais xt ToÂË- 
Lou ai ei] | pivns, xataxchoudobyres Toïs Toù 
"Arédlwvos Xpnoucis, OÙ oùs [xœi rois aywai Totç 
ro] l'Anéklwvos tou Ilubiou xai Tov Mous@y t@v 
Elxwviidoy xat Toi ['HpaxAéous, y Aspis 

20 pév Toïs| | ITubéors xai Zwrnpiuc, y Oeonrais dE 
rois Mouvceiois, y Oxbais dé rolis “Hpaxheiots, 
évéxpivay adrods oil|éx movrev T@v "Eltiver 
evTebéTTate. 

“Ayaln rÜxn, dedéy bai côv rà cuvée, iva qaivnras 
ruw]|oæ Toùs abrns ebepyéras xatatios Tüv 
EdeLYETNUÉTOY , Grepara[oar Kpdrwva Zori- 
xou abln|rhv eüspyérny xaf Exaotov Eros 
cicaei ëv To Bedrpeo ëv ñ nuéox à rourn Ta-]| 

9B etat, MErd ThY CTEPAVWOY TUy OUUWY, GTEpd- 


a 
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ve) M 7@ x toû vôou[u, dperñs Évexæ vai eb-| 
vloios hv Exov diarehet el to xouvôy rov mepi rôv 
Atévucoy rexur@[v, ns dé dvaxnpltews tüs rod 
or |eplævou éniméAstay moueiobar Toy Éxdarote 
Jivépevov d'ywvobérnv * [avabeiver dE adroù eleves | 
tlpeis, tv pév piav év Téw év r® Oedrpw ), 6rwç 
oi xa0” Eraotov [ëtos yivouevor dywvolérar év 

"28 Th | ravnydpet, xai Otav ñn Tniwy roc ouvre 
Auovbsia ñ &Aloy tuwld ayüva, otepavwaouct 
rdv eixéva] | sv Kpdruvos GTEpdve To Ex To 
vouou &ç Tmäétpioy Éct toils texvirais otepavoiy 
ros ad]|r@v ebepyéras, ruv dé &XAny év Ado, 
OTWÇ xa ExEl oTepavewocivt|wv En TEXUMPLOV TOY 
re]|Xvr@v, tv dE rpirnv où dv dva6ñ Kparuv, 
la els émavra Tôv [ypévsv drouviuara à Kpi- 

32 Tovi te TAs POS] | ro Oeïsy edaebetæc ai rc els 
rob6 Baoueis xai (Baciliaoæs [xai roùs ade)- 
pos] | BacuÂéws Eduévou xai to xouvôy rüv nepl 
rèv Auvuaoy rex[vr@v ebvoiacs], | xai Tñ cuvéde 
this ebxapotias,.dQuôte r0v aœdrns evepyér[nv 
Kpdruwva ériunoey ano]|didcüox ydpiras tas 
duxalas Tv ebepyernuätoy ‘* duaypléhar dé 

38 rôde To piprouax] | eis oviâny Mbivny xai 
otñoa mapi rais elxôre tœis Kplatovos, méu- 
You dE xai npéséexc] | duo np rov duo Tôv 


Tniwv oërives airñoovrar témolv év & dvarei- 


(1) L’original porte orepavuv. 
(2) Tèv &vôprévra rèv Kpéruvos Tèv év r& Oeérpw, Corpus 3068 a. 
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der] | n elxov Kpdrovsc, xat &ldouç mpèc 
rôv dAuey tèy Ardiwv, [ofteves ta payevéuevoi] | 
éncdévies éni Toy Onuoy xai Tnv Boudñy aEtw- 
gouaiy a[brüy tobs mnpvral|ves doive + 
LO auvoduw Tv Texvr@v Tv Témov, év © [aværebx- 


getat n Eixoy]. 


La confrérie des « artistes bachiques dans l'Iomie et 
sur l'Hellespont » et (celle des artistes) « de Dionysos 
commandant (de la colonie) » honorent leur bienfaiteur 
Craton, fils de Zotichos, à cause de sa probité et de la 
bienveillance qu'il a toujours témoignée pour la con- 
frérie des artistes bachiques. 

(5) La confrérie des « artistes bachiques dans l’Ionie 
et sur l'Hellespont » et (celle des artistes). « de Dionysos 
commandant (de la colonie) » ont décrété : 

Attendu que Craton, fils de Zotichos, joueur de flûte, 
autrefois élu prêtre de Bacchus et agonothète, s’est bien 
et glorieusement acquitté de la prétrise et (de l’arran- 
gement) des jeux publics, et qu'il semble tout-à-fait 
digne de cet honneur, il a été nommé par l'assemblée 
des artistes, et dans la même année, gardien et prêtre 
du temple sur la montagne et agonothète. (10) Il a dé- 
passé par sa chorégie, son luxe et sa libéralilé tous ceux 
qui avaient été prêtres et agonothètes avant lui, il s’est 
acquitté glorieusement et d'une façon digne de la 
confrérie, de tout ce qui regardait notre honneur el 
notre gloire. Il a montré son honnéteté et sa piété envers 
Dionysos, les Muses, Apollon Pythien et les autres divi- 
nités, les rois, les reines et les frères du roi Euménès 
et la confrérie des artistes bachiques ; et dans toutes 
les obcasions il a fait du bien, soit duns sa vie privée, 
soit publiquement, afin que la gloire immortelle des 
ariistes durdt toujours. (16) Les dieux, les rois et 
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tous les Grecs aiment ces artistes et ont accordé à cha- 
cun d'eux l’inviolabilité et la sûreté en temps de guerre 
comme en temps de paix, obéissant aux oracles d’Apol- 
lon, à cause desquels les plus pieux de tous les Grecs les 
ont admis aux jeux d'Apollon Pythien, des Muses de 
l'Hélicon et d'Hercule : à Delphes, aux jeux Pythiens 
et aux Sotéries ; à Thespies, aux jeux des Muses; et à 
Thèbes; aux fêtes d'Hercule. 

(21) Que la fortune nous favorise ! Afin que l’on voie 
que le synode honore dignement ses bienfaiteurs et dans 
la proportion de leurs bienfaits, il a décrété de couronner 
de la couronne prescrite par la loi, son bienfaiteur 
Craton, (fils) de Zotichos, joueur de flûte, (et de répéter 
cette cérémonie) chaque année et à perpétuité dans le 
théâtre, le jour même de la procession, après le couron- 
nement des peuples (1) ; (et cela) à cause de la probité et 
de lu bienveillance qu’il a constamment montrées envers 
la confrérie des artistesbachiques. L'agonothète dechaque 
année aura soin d'annoncer le couronnement. (26) On 
lui élèvera trois bustes, l’un à Téos dans le théâtre, afin 
que les agonothètes de chaque année, pendant l'assem- 
blée générale et quand la ville des Téiens célèbre la 
fête de Bacchus ou un autre jeu, couronnent le buste 
de Craton de la couronne prescrite par la loi, attendu 
que c'est l'habitude des arlistes de couronner leurs 
bienfaiteurs. L'autre (buste sera placé) à Délos, afin 
que le couronnement de Craton par les artistes y soit 
également constaté. Le troisième (buste sera mis) /à 
où Craton lui-même voudra le placer, afin qu'il ait à 
tout jamais un souvenir de sa piété envers les dieux, 
de sa bienveillance envers les rois, les reines, les frères 
du roi Eumène et la confrérie des artistes bachiques; 


(1) D s’agit des peuples couronnés, je crois, et non pas des ôfuot 
qui couronnent. 


7 
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el afin que le synode ait une preuve de la reconnaissance 
par laquelle il a honoré son bienfaiteur Craton en lui 
offrant de justes remerciments pour ses bienfaits. (35) Ce 
décrei sera inscrit sur une dalle de marbre et placé à 
côté des bustes de Craton. On enverra aussi deux ambas- 
sadeurs chez le peuple des Téiens pour lui demander 
l'endroit où l’on devra placer le buste de Craton; d'autres 
chez le peuple des Déliens, qui, arrivés devant le peuple 
et le sénat, demanderont aux prytanes d'accorder au 
synode des artistes le terrain où le buste sera élevé. 


Les « artistes bachiques dans l’Ionie et sur l’Hellespont » 
ainsi que Ceux xept tov xaÜnyemovæ Aivuooy sont une confrérie 
d'acteurs et de musiciens, siégeant d’abord dans l’île de 
Téos {où notre inscription fut décrétée), puis successivement 
à Éphèse, Myonnèse et Lébédos (1). Les membres de cette 
société ne demeuraient cependant pas tous au chef-lieu du’ 
synode, et il paraït certain que la confrérie se composait de 
plusieurs petits cercles, dont l’un, appelé « les artistes de 
Bacchus xxünyemuwv (commandant, fondateur de la colonie), » 
était probablement celui de la ville même de Téos. Les deux 
rois mentionnés dans l'inscription sont Eumène IL (197- 
158), et son frère Attale II Philadelphe; car depuis l'an 189, 
à la suite de la guerre des Romains contre le roi Antiochus 
le Grand, la dynastie des rois de Pergame possédait presque 
toute l’Asie Mineure cis Taurum. — Craton, fils de Zoti- 


(1) Nous apprenons cela par un intéressant passage de Strabon, 
XIV p. 643 : ’Evrauüa [ëv Ac6éôw, en Lydie, près Colophon] +&v 
mepi Tôv Aubvuoov teyvirév À obvodog xai xatotxix Tüv ëv Twvia 
péyxot ‘EXnonôvrou, Év Ÿ mavryupls Te al Gyüves wat’ Étos GuvTe- 
Aoüvrar té Atovüow. Év Téw Ôë wxouv noôtepoy 1% épeËñs méder Tüv 
Tovwy (en Lydie), éurecoüonc dt otéoeuc, eig "Epeoov xatéquyov. 
’Artähou à’ (Attale III) eis Muévynoov aÿrobs xatraothauvros petaëd 
Téw xai Ac6édov, npeoBedovrar Tor Geépevor Pouaiwv (après 133 
avant J.-C.), à mepudeiv émreryitouévny ogior tv Muévynoov, of 
dë petéommoav eis AéGedov, dctauévov Tüv AeGedlov àouévoc dtà Tv 
XaTÉYouday aÜTOUS dMYAVÈPIEv. 
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chos, natif de Chalcédon {Kæ}xnSowos (1)], demeurait à 
Pergame, où il mourut vers 150 {[Corpus, 3068 c, 3069). Il 
était «dAnthe xüxAuos, C'est-à-dire flütiste des chœurs sacrés 
(xopaéAns) de Bacchus et remplit plusieurs fois les fonctions 
de prêtre et d'agonothète. 


Trouvée dans l’île de Délos (où elle fut vue par Riedesel, Bemer- 
kungen auf einer Reise in die Levante p. 58) et rapportée par Fauvel. 
Voir ligne 38-40. Coll. Choiseul (Cat. 182). 


Osann, p. 352, 13 et appendice 233-235. — Clarac, Cat. n. 584; 
Musée n. 451, et Inscript. pl. 33, 34. — Bæœckk, Corpus 3067. 


Hauteur 0,714. — Largeur 0,71. 


GS. DÉCRET DE LA CONFRÉRIE D'HERCULE TYRIEN A 
DÉLOS , EN L'HONNEUR DE PATRON, FILS DE 
DOROTHÉOS. 


"Ent Pœdpiou Spyevres, "Elagné oMüvos dydée, ëx- 

xAno | a y To iep® Tob "Arékwvoe * Aroybaroc 
"Exesdù Ild- 
rpwv Awpobécu, rüv x This œuvédou, éxel6ov | 


& Auovuatou | dpyilixoirns eimev 


éti Thy éxxAnoiay nai dya|uvna |éuevos thv ÜTap- 
xeu |oav adt@ ebvolæey elç Thv œuûvodov, xaæi Ô7t 
mods ypeias | mapeisynre À drapaxhirws 
8 dia[vouñs] dut navrés , x[oil 
[Aéyov] xai mpdrToy ro œuvpépovre, | xara nav 
ebvous Ündpywv Éxdorw Tüv mAcioué [vov] | 
éuTi or xai vauxlipor œuv[eAdévrov] * er [eu-] 
Enué | vns G) œdrñs, perd rie malade] ebvolas 
12 Tapexdheoey td | notvdy iEarooteikar moecGelay 
mpès tèv diuov rèv Afn|vaiwv, rue doûÿ ay@va 


vêe Te té CUVOU 


(1) Pour Xæ)xnôôvtoç sur l'inscription de la Bibliothèque impériale 
(Corpus 3068). — (2) Pour rapéoynra. — (3) Pour énevtapévnc. 
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[ro 0elG xaraorsudacuars ré|ueves Hoaxdéous 
roû Tupiou, [ueyioruy dyafl@y raparriou ye- | 
yovéros rois dvÜpwnos, apynyoÙ xœi Tûs ar pi- 
16 doc dndp| xovros * œipeheis mocaBeurhs npès dE 
rhv Boudv xai | Tov diuov rèv "Afnvaiwv, Tv 
n[peoGeilay dvañetauevos E|mAeucer daravoy 
Ex Toy IdUY, ÉUPaviTas TE Tv | rs œuvédou 
20 Tps Tov dnuov ebvcuay mapend}ecey | œbrôv ka 
dr rabrny Thv œitiav éÉetehécaro | rhvr@v Bta: 
oit@y (BovAnTiv xat Tv Toy Oe@y TV, | xa0c= 
TEp Appottev adTé ÙTEp Jixæiou. "Arnprès () de | 
xai mciovac éy tois pire tobroy xaupois, etpnxey | 
2h dE xat Ùnép Ts GUYOdOU Ey TO dvayxatotdre | 
xatp® Tè dixœiX perd Taons Tpobuuias xai 
quo: | pla * nai édéEuré re rôv Biacov Ep duépas 
Ovo. Trép| route (À, va oÙv xœt sis rov Aocmoy 
28 XpPOvcy drap | xAntoy 5) éœuroy RapaTxevdiEn xai 
ñ œuvodos par | vnra ppev:iécusa Tüv diœxet- 
pévoy dvdp@y eis Éau|rTny edvoix@s, xai dEtac 
Xcpitas dmohdobsa rois | edepyétais, xai TE pot 
32 oluvapxovrels Tv éx tis œuvé|dou did ray eic 
robroy sbyapiatiay EnÂmTai yty | vovreu xai Ha 
papullôvra, qustmoupévors | meperoueiy te ré 
uvédw * "Ayalë rûxe, | ded5 0 TO XVÉ 
36 twv Tupiov Hpaxreiorüy | éurôépor xai vauxA- 


(1) Le marbre porte &ärnxux. Le régime manque par suite d’un 
oubli du graveur; il faut suppléer nAcl{ovac mévous ou xrvôüvouc 
(anñpev). — (2) Touroutv (les lettres sv grattées). — (3) Proba- 
blement &ärogainurov, 
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por, éravéca [Tércova A | pobéou xx otepa- 
QG at @ÙToY xaT ÉVIGUTÔV x pv | $ OTEPAUW Év 
raïs œuvredouuévais duaiaus | r& IIcostdon dpe- 

LO Tüs Éverey xai xædoxdyali|ac, fs Eyrov duxreet 
Eis TO XOLVOY TOY Tupi | y EUTCOOV xai vauxÂñ— 
poy * avabeivar dë aùroù nai eixdvx ypantv 
Éy TD TEUÉVEL TOÙ Hpaxdécue xai dÂÂayh & àv 

44 adroç BoñAnra * ëo | re de douu6ohos xai ddet- 
Topynros y tais | yvouévais œuvédos Técauc. 
"Eruelès dé ÉdTo | rois xabiorauévsts doyiaai- 
TAls KA TAUIQS | xl T@ VpaUUaTEl, TS Ev 

48 Tais yivomévaIs Ov | cions xaæt œuvédc«s avayo— 


€ 


pednrar xard Tabrny | Tv dvayépeuow * H 


cûvedos T@v Tupiov éuré|pov xai vauxlñpor 
otepavoi [ldrpova Awpoñéou | ebepyérny * dva- 

52 ypadarooay de Tôde ro pq eis oThAnv 
Adivny xai arnadtwoav êy | r@ reuéve r:0 Hpa- 
xéous * ro dE écôuer:v dvflou(æl M] eic rabra 
LEpiodro à Tauios vai 0 apyibaairns" | Eri 

56 apxéacirou | Atoyuaicu rod Auoyvotiu, | iepa- 

| ‘O dâpes | 

60 à Abnyæiwv. ( dans une couronne d’olivier) | l'H 
cvodos | r@v Tupiwv | éurépuv | xœi vauxkipuv. | 
(dans une couronne d'olivier). 


rebovtog dé | [larpwvos 05 Awpobéu. 


Sous l'archontat de Phaedrias, le 8 Elaphébolion, 


l'assemblée se tenait dans le temple d'Apollon. Dio- 
nysios, (fils) de Dionysios, président de la corporation, 
fit la proposition (que voici) : 


(1) Pour àvawue. 
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Patron, (fils) de Dorothéos, membre du synode, est 
venu à l'assemblée, où il a rappelé sa bienveillance pour 
le synode et le grand nombre de services qu'il a ren- 
dus spontanément durant son administration, en con- 
seillant à la corporation des choses uliles et en les 
exéculant, toujours plein de bienveillance pour les 
marins-marchands et les armateurs de l'assemblée. 
Après la prière, \l engagea la société, avec sa bonté or- 
dinaire, à envoyer une ambassade au peuple des Athé- 
miens, afin qu'on leur donndt, pour y célébrer la pro- 
chaine fête du dieu, le jardin sacré d'Hercule tyrien, 
dieul de leur patrie, et auquel les hommes sont rede- 
vables des plus grands bienfaits. (16) Ayant été choisi 
pour ambassadeur auprès du sénat et du peuple athé- 
niens, \ accepta la mission et entreprit le voyage à ses 
propres frais. Il exprima la bienveillance du synode 
envers le peuple (athénien), formula la requête, et, en 
conséquence, obtint ce que la corporation désirait, 
ainsi que l’exigeait l'honneur des dieux et une si juste 
demande. Plus tard, il éloigna (de nous) de nombreux 
dangers et prit avec beaucoup de zèle et de dignité la 
légitime défense du synode dans une circonstance 
très-grave. (26) IT donna en outre, pendant deux jours, 
l'hospitalité à la confrérie. 

Par ces motifs, afin qu'à l'avenir Craton soit 
toujours prêt à agir et que le synode manifeste des 
égards envers les hommes qui lui sont bienveillants, 
et sa juste gratitude envers ses bienfaiteurs, et afin 
que les autres chefs du synode soient portés, par 
la reconnaissance témoignée à celui-ci [Patron], à 
limiter et à faire par ambition et à l'envi du bien au 
synode : 

(34) À la fortune propice : il a été décrété par la con- 
frérie des Héracléistes tyriens, marchands et arma- 
teurs, de prononcer l'éloge de Patron, (fils) de Doro- 
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théos, et de le couronner tous les ans d’une couronne 
d'or, aux fêles communes de Poseidon, à cause de l’hon- 
méleté et de la probité qu'il a toujours montrées envers 
la société des marchands et marins tyriens. (A1) Son 
portrait peint sera placé dans le jardin sacré d'Hercule 
et à tel autre endroit qu'il voudra. Dans toutes les assem- 
blées qui auront lieu , il sera exempté des cotisations et 
des liturgies. Les présidents de la confrérie, les tréso- 
riers et le greffier auront soin de proclamer pendant les 
sacrifices et dans les assemblées l'annonce que voici : 
a LE SYNODE DES MARCHANDS ET DES ARMATEURS 
TYRIENS COURONNE SON BIENFAITEUR PATRON, (fils) DE 
DOROTHÉOS. » Le présent décret sera gravé sur une dalle 
de marbre et placé dans le jardin sacré d'Hercule. Le 
trésorier et le président de la confrérie régleront la 
dépense nécessaire. 

(55) (Fait) sous Dionysios, (fils) de Dionysios, prési- 
dent de la confrérie, et sous Patron, (fils) de Dorothéos, 
exerçant la prétrise. 

(Contresigné) Le peuple des Athéniens. 

Le synode des marchands et des arma- 
teurs tyriens. 


La confrérie {(Glxooc) (1) des Héracléistes tyriens était une 
société religieuse, fondée ênt tehetñ xat riuñ 0eoû, comme les 
Sarapiastes, Dionysiastes, Paniastes, Adoniastes, Aphrodi- 
siastes, Agathodémoniastes, Panathénaistes. Hercule Tyricen 
n’est autre que Baal Melkarth {roi de la ville de Tyr), fils de 
Baal Baalsamin et d’Astarté, c’est-à dire de Jupiter et de 
Vénus. 

L’archonte Phaedrias est naturellement un magistrat de 
Délos; le temple d’Apollon et le jardin sacré d'Hercule sont 
des localités déliennes. Mais à l’époque de cette inscription, 


(1) Un thiasus Placidianus est mentionné dans une inscription de 
Pouzzoles (Orelli 6082). Thiasitas — Sodalitas. Festus p. 336. 
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l'ile se trouvait encore sous la domination des Athéniens; 
de là cette ambassade à Athènes, et le couronnement de 
Patron par cette ville {/. 59], Notre document appartient 
à peu près au premier siècle avant l’ère chrétienne; l’île 
de Délos était depuis la destruction de Corinthe le marché 
le plus important de la Grèce, surtout pour la traite des 
esclaves. 


Marbre à fronton triangulaire. trouvé à Délos par le marquis de 
Nointel et rapporté par lui successivement à Chios, à Constantinople 
(où il fut transcrit par Spon) et à Paris. 


Spon, Miscellanea p. 343. — Wheler p.54. — TTRR dans 
D'Orville, Miscellaneæ observationes III, 186-200. — Osann, p. 349, 
10. — Clarac, Cat. 617; Musée n. 452, et Inscript. pl. 41, 42. — 
Bœckh, Corpus 2271. 


Hauteur 1,02 — Longueur 0,57. 


IL, 
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PRINCES. — MAGISTRATS. — LOIS ET DÉCRETS. 
HONNEURS ACCORDÉS PAR L'ÉTAT. 
ARMÉE. — SCIENCES, ARTS ET MÉTIERS. 
TRAVAUX PUBLICS. — COMMERCE. 
GYMNASE ET CATALOGUES AGONISTIQUES. 
GLADIATEURS. 
AFFRANCHISSEMENT D'ESCLAVYES. 


No 69. 


Bas-relief d'Agamemnon, 
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G9. BAS-RELIEF D'AGAMEMNON (Salle de la sculpture 
grecque primitive). 


Ayauéuy | oy. 
TaAbubtec. 
"Ere[é]. 


Bas-relief de style très-ancien représentant Agamemnon assis sur 
un ocladias (pliant), et derrière Jui ses deux hérauts: Talthybius 
tenant le caducée, et Epéus, le constructeur du cheval de Troie. 
Les sept premières lettres du nom d’Agamemnon sont écrites à re- 
bours (Bouorpoynôév). L’alphabet, jugé d’après nos principes usuels 
de paléographie grecque, paraît médiocrement ancien ; mais ces prin- 
cipes s’appliquent tout au plus aux monuments provenant de l’At- 
tique. Les trois noms présentent quinze lettres (1) : 


NBrThRelIlFrMTrorsTvna 


série qui remonte bien au vue siècle avant l’ère chrétienne. La tra- 
dition qui attribue à Simonidès l'invention des lettres n w £ ÿ est sans 
fondement, car w se trouve déjà dans les inscriptions archaïques de 
Mélos (Corpus 2434) et d'Halicarnasse (Newton, Monatsberichte der 
Berliner Academie 1859, p. 660, 661). Aussi voit-on quatre w de la 
même forme qu'ici sur le lièvre de Samof (Corpus 2247) et plusieurs 
autres sur les médailles de la Grande Grèce. 


Trouvé dans l’île de Simothrace « parmi des ruines fort anciennes 
situées vers le nord » (Cat. Choiseul, 108), et rapporté en France par 
. Pen 
Dubois, en 1816. 


Millingen, Ancient unedited monuments Il, pl. 26. — O. Müller, 


(4) L’examen à la loupe ne laisse aucun doute sur la parfaite au- 
thenticité de l’oméga. S'il y a trace d'une main moderne, c’est à la 
jointure de l’o. 
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Amalthea III, pl. 35. — Bœckh, Corpus n. 40, et Addenda I, p. 388. 
— Clarac, Cat. 608 ; Musée n. 238, pl. 116, et Inscript. pl, 41. 


Hauteur 0,46, — Largeur 0,45. 


20. BASE D'UNE STATUE DE PRIAME 


Kai perd Agop[6] | vov Eipos vié|os fpxeoa natpn, | 
xTeiva 0? "A 41 | Ana yhpaos ed | ppadin. | 

Es dexarôr de | | xpoirnoa Ilav | elñivo[v] | énœurév, | 
pos dE p[é] | rov Moipn[s] | oùris Exele] | düvæcuv. 


Même après (que) le glaive meurtrier (fut tombé des 
mains) de mon fils (Hector), j'ai défendu la patrie et 
tué Achille par les conseils de ma vieillesse. Jusqu'à la 
dirième année [pendant 10 ans] j'ai résisté aux Panel- 
lènes, mais personne ne peut lutter contre le fuseau des 
Parques. 

C'est à l’instigation de Priame qu'’Achille fut tué à Troie. 
Il s'était rendu sans armes au temple d’'Apollon Thymbreen 
pour ‘y épouser Polyxène, fille cadette du roi. Mais tous ces 
détails appartiennent à la légende posthomérique. ( Philo- 
strate, heroicus, p. 310, Didot). 

Inscription gravée sur les deux côtés d’un cippe carré. Collection 
Campana. 


Leake, Transactions of the Royal Society of literature, second 
series, €. 1(1843) p. 274, 305. — Welcker, Musée Rhénan 1845, 
p. 274. 

Hauteur 0,78 — Largeur 0,45. 


94.  BUSTE D’ALEXANDRE LE GRAND {Salle de 
Melpomène). 
AXéavdpes | Patrrou | Maxe[dévuv] | [Baorhebs]. | 
Alexandre (fils) de Philippe, roi des Macédoniens. 


Buste d'Alexandre, le portrait le plus authentique qui existe du 
grand conquérant; trouvé en 1779 par le peintre Raphaël Mengs, 
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dans la villa des Pisons, près Tivoli (1), et offert à Napoléon Ier par 
le ministre du roi d'Espagne, Jos. N. Azara, célèbre éditeur des 
œuvres de Mengs. 


Guattani, Monumenti antichi inediti, Roma 1784, gennaro pl. 1. 
— Choiseul-Gouffier, Voyage pittoresque de la Grèce II, p. 1. 39. 
— Visconti, Iconographie grecque, pl. 39, 1 (TE, 36) et Musée Napo- 
léon, t,. IL, 11-26. — Clarac, Cat. 132. — Franz, Corpus n. 6019. 


Hauteur de l'inscription seule 0,15. — Longueur 0,30. 


7%. LETTRE DE L'EMPEREUR AUGUSTE AUX HABI- 
TANTS DE MYLASA. 


A. Adroxpdtwp Kaïoap, Qeoù LouAicu 
viôç, Dnarôs te to rpltoy xaŸeo— 
tauévos, Mvulacéoy &pyouct (Bou- 
& Àn duo yalpeuw. Ei Éopwobe, xa- 
Aùç dv Eyor, xæi adrès Oë mer t{ov] 
oTparebuatos dyiouvoy . wœi [mp]- 
recoy pv K0n repi Tüs xat|«la«6ov]- 
8 onç duds TÜyns nposenéx|etvro] 
por, xai vby napayevouév[v r@v duo] 
npecGeur@y | Auuvatou] Oùlwio[ ou xat....] 
df.............. Éuañoy näcav rnv d-| 
B. [u@v éruylav, tobs modeuiouc (la œipeôcd-| 
ons rc médews moAloÙs uëv aiyuadwro[uc] 
dro6aliy (sic), mo(tas cbx Alyous mév poveulév- 
tas, tevas dE xai cuvxarapheyéras th nédelt du] 
16 This Tv nokeulwy Quornrog, obJE Toy 
| vaüv oùdé r@v Éepoy TOY dy\WTATOY d- 


(1) Trovato in un luogo sotto Tivoli chiamato /? Pisoni, alla dis- 
tanza di circa 500 passi da Carciano insieme con altre 16 teste di filo- 
sofi e poëti greci ed una statua di Britannico (Guattani). 
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rooxous[v|ns. DmÉdE“Y [sic) dé por xai mepi 
ns xwpas [r]ns Aclenlarnuéyns xai Toy 

20 ÉTavAËWY TOY ÉUTETPNOLÉVOY DOTE ÊU 
näcuvy duds n[r]uxnxévar * ép ois na&ciwv auve- 
Ludo Éyvoxle [rlabra non teuñs nai Yapr- 
[ros dEta elvar, Etre dE xarayv]obs dus np 

98 [ôrepor................,...,. ...] 


[Le reste manque.] 


L'empereur César, fils du divin Jules, nommé consul 
pour la troisième fois, salue les archontes, le sénat et 
le peuple des Mylasiens. Si vous allez bien, j'en suis 
content; mot et l'armée, nous sommes en bonne santé. 
Autrefois déjà on a fait des instances auprès de moi, 
concernant le malheur qui vous a frappé, et mainte- 
nant, par l'arrivée de vos deux ambassadeurs, [Lim- 
naios] (fils) d'Ouliadès, et........... , j'ai appris toute 
voire inforiune : que les ennemis, après avoir conquis la 
ville, ont repoussé beaucoup de ceux qui se constituaient 
prisonniers, qu'un grand nombre de ciloyens a été tué 
et que plusieurs ont péri dans l'incendie de la ville, par 
la cruauté des ennemis, qui ne ménageaient ni les tem- 
ples ni les sanctuaires les plus sacrés. On m'a aussi parlé 
du pillage de la campagne et de l'incendie des fermes. 
Vous avez donc éprouvé des malheurs de toute sorte. Par 
ces motifs eten connaissance de cause, j'ai jugé cela digne 
de tout honneur et de toute reconnaissance ; et comme 
je sais que jadis vous étiez [toujours fidèles au peuple 
romain, je vous exempte de contributions pour un 
certain nombre d'années]. 


Le troisième consulat d'Auguste désigne l’an de Rome 
723 (34 avant J.-C.) célèbre par la bataille navale d’Actium ; 
mais le grand événement auquel la lettre impériale fait allu- 
sion est la destruction de Mylasa par Labienus, partisan de 
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Brutus et Cassius, et par le prince royal des Parthes, Paco- 
rus, qui avaient dévasté toute la Syrie et l'Asie Mineure, et 
contre lesquels Marc-Antoine envoya, en 714, son général 
Ventidius. Strabon XIV p. 659 donne les détails que voici : 
où pèv yap EAXot [Axbtve] pe0” ÉTAwv émiôvrt xal Txpbixe oupr- 
axias (Hôn Tv IapOuatwv Tv ‘Actav éxdvruwv) eléav, &re &ordo: 
xal sipnvxot. Zhvwv Ô”’ 6 Axodtxebc xal “Yépéas (de Mylasa) oùx 
elkuv, duporepor fropes, GAÀG éréornouv Tès Éœurüv médetc * 6 d’ 
Yôpéas xal rposrapwbuve pv tive [AxGtvov] merpdxov edepé- 
GLorov xal évolus mAñpes. Éxeivou yap âverrôvros Éaurov IlxpÜrxov 
œbroxpéropa, Oùxobv, Épn, xdyw Àéyw épaurov Kapocèy aÜTOxpa- 
TOpu. EX TOUTOU 6 êrl rhy TOY WOHNGE, TAYHLUTE ëxwy Aôn CUV- 
TETAYLLEVOE Poualov TOY ÈV TA. "Aolæ. [ “Y6péav] aÜTOV pLÈV OÙV où 
xatéÀa6E, TrpOx PAGE ets Pédov, Tv Ô’ oixtav aùToÙ tu 
vato, roÂute}eïs Éxoucuv xuTuoxEUtS, Xl OinpTrucEv * 6 À” aÜTuG 
xa Thv môkv Any éxaxwaev, ÉxAumovros À éxelvou Tv Astav, 
L'Yépéac] éravnAde xut dvéAabev Éœurôv te xai Tv nôdiv. — 
D’après Cassius Dion (48, 26) les Mylasiens avaient tué, pen- 
dant une fête, la garnison de Labiénus et s'étaient ainsi ex- 
posés à la vengeance du général. Notre inscription provient 
sans doute de l’enceinte du temple d’Auguste, ce beau mo- 
nument périptère d'ordre corinthien qui a été dessiné par 
Pococke et Choiseul-Gouffier, mais qui fut détruit depuis 
par les ordres d’un gouverneur turc. 


Trouvée à Mylasa, aujourd’hui Melasso, et rapportée par Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 441 a, b, p.147. 
Hauteur 0,60. — Largeur 0,79. 


73. BASE D'UNE STATUE DE L'EMPEREUR AUGUSTE. 


Tueis xai ai néÂe ai xovwvcüoaæ rs [0v]|aiac 
xai ToÙ dyüv:s xai TÂs ravr yüpe[w;] | Aùro— 
xpéropx Kaicapa 6e:û vicv, Üebv ce[6æ]|orèv 
dvunepôlirous mpdEeotv xey[on]|uévoy xai eùsp- 
yecious tais eis én[av] | tas avbpwTrous. | 
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"Irrapyos Hyncdusv “Tes œuveol pet] | cv (1) 
rév dvOpidvra dvéônxey Ex T@v id[iwv] | dit nv 
Tpôs Toy cEbATTOY Kai edepyé[tuv] | Kat COTAPX 
éaurod edréônar (). 


Les habitants d’Ilium et les villes participant au sa- 
crifice, au jeu et à l'assemblée générale (honorent d'une 
statue) l'empereur César, fils de dieu, dieu auguste, 
qui a accompli des exploits sublimes et (prodigué) des 
bienfaits à tous les hommes. — Le conseiller Hipparque, 
(fils) d'Hégésidème, d'Ilium , a élevé la statue à ses 
propres frais, à cause de son attachement pour l’Au- 
guste, le bienfaiteur et le sauveur. 


Les villes avoisinantes d’Zlium novum qui célébraient leurs 
jeux et sacrifices en commun avec la capitale avaient natu- 
rellement le droit d'assister au conseil commun {ouvéôotov), et 
c'est de cette corporation qu'Hipparque, délégué d’Ilium, 
faisait partie. (Voir n. 35. 38. 39.) 


Marbre gris trouvé dans les ruines d’un temple, près de l’empla- 
cement de l’ancienne J/ium novum. — Collection Choiseul. 


Le Chevalier, Voyage de la Troade HI, 304. — Cat. Choiseul 
n. 192. — Bœckh, Corpus n. 3604. — Clarac, Cat. 661; Musée 
475, et Inscript. pl. 49. 


Hauteur 0,73. — Longueur 0,78. 


4. FRAGMENT DE LA BASE D'UNE STATUE DE 
GERMANICUS. 


[..........4..,7 œuv 9 Tepuavixôy xaicapa, 
[Tiéepiou Oeoù viév, marépla l'aiou xaisapos ce- 
Éagtoÿ, 


à duos. 


(1) Cette conjecture de Villoison est confirmée par la leçon ....wv 
du marbre. — (2) Pour edoéGerav. — (3) Ne corrigez pas l'éiov, la 
leçon est sûre. 


ADRIEN. — ANTONIN-LE-PIEUX. 161 


Le peuple (de Théra honore d’une statue)..... Ger- 
manicus César, fils du dieu Tibère, père de l'auguste 
César Gaïus (Caligula). 


Dans les inscriptions romaines, Germanicus est ordinai- 
rement appelé G. Julius Germanicus Cæsar, Tiberi Cæsaris 
Aug. filius (par adoption). Ses prénom et surnom primitifs 
nous sont inconnus; peut-être ce dernier se cache-t-il dans 
la terminaison qui commence notre inscription. 


Trouvée à Théra, au mont Saint-Étienne, dans les ruines d’un 
portique, et envoyée par Fauvel. — Collection Choiseul. 


Osann, p. 369, 34.— Clarac, Cat. 588; Musée n, 444, et Inscript. 
pl. 35. — Bœckh, Corpus 2452. 


Hauteur 0,38. — Longueur 0,61. 


#B. L'EMPEREUR ADRIEN, DEUXIÈME FONDATEUR 
D'ATHÈNES. 


Adroxparopt T'paia |vé "Adptavé Kaloapr | oe- 
Gaor& Oluurli] lo, corüpe xœi | xriorn. 


À l'empereur Trajan Adrien, César Auguste Olym- 
pien, sauveur et fondateur. 


Adrien est appelé Olympien, parce qu’il achevait le temple 
de Jupiter ‘O\üurtos à Athènes, d'où notre inscription a été 
rapportée par Fauvel. Pour le mot xtiotis, voyez p. 137. — 
Le texte est gravé entre deux moulures. 


Cat. Choiseul 200, — Bæœckh, Corpus 321. — Clarac, Cat, 629; 
Musée n. 411, et Inscript. pl. 44. 
Hauteur 0,48, — Largeur 0,16. 


#6. BASE D'UNE STATUE D’ANTONIN LE PIEUX. 


[ Aùroxpatopa naicapa | êeoù Adpravod viév, Bect]| 
Tpaiavoo Ilapüixoû viwvév, | Oeoù Népoux Ex- 

2 2 
yovoy, Térov | Aïtlioy Adpravéy Avrovevor | 
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cebasrèv eboe6ÿ, narépa | marpidos, & dnucs | 
"Adpravüy Mobearüv rûs |iepäs rai ékeudépas 
xai aoû | Aou xai adrovépou, qiÂns| xai ouupo- 
x00 Pouaioy. | 


L'empereur César, fils du dieu Adrien, petit-fils du 
dieu Trajan le Parthique, arrière-petit-fils du dieu 
Nerva, Titus Aelius Adrien ANTONIN, Auguste, LE 
PIEux, père de la patrie. (Statue élevée par) le peuple 
d'Adriana Mopsuestia, ville sainte, libre, inviolable et 
autonome, amie et alliée des Romains. 


Les Mobsäta sont les habitants de Mobou éotix, Mopsueste, 
en Cilicie, aujourd hui Missis. — Une inscription presque 
pareille à la nôtre a été publiée dans Gruter, p. 255, 4. 


Trouvée dans le cimetière arménien de Missis et rapportée par 
M. Victor Langlois (comme le n° 17). 


Langlois, dans les Archives des missions scientifiques 4, 85; 
Recueil des inscriptions n. 12; Revue archéol. 12, 412; Voyage 
dans la Cilicie, p. 450. — Lebas, Voyage archéologique, partie V, 
n. 1494. 


Hauteur 0,54. — Longueur 0,60. 


77. BASE D'UNE STATUE DE MARC-AURÈLE. 


A ya0ñ rûyn. | Tév ViOV ToU &ÜTO | xpärops6 M(cpxov) 
Adp# | Aov (1) Oùüp:v naicæ|pa à oixos rüv ev 
Tél mé vaux}ñpey , diva | arcavtog rov àv-| 


dpiivra Ex Tüov idtwv | Térou Trou | VEGTÉPIU. 
A la fortune propice. La communauté des ar- 


mateurs de Tomes (honore d’une statue) le César 
Marcus Aurélius Vérus, fils de l'empereur. Titus le 


(1) Le marbre porte Aupn|aæov. 
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Jeune, (fils) de Titus, a élevé cette statue à ses propres 
frais. 


Le César M. Ælius Aurélius Vérus (plus tard l’empereur 
Marc-Aurèle) était fils adoptif d'Antonin le Pieux. Notre 
inscription a donc été gravée entre les années 138 et 161. La 
ville de Touot (ou Tous), près d’Odessus, sur le Pont-Euxin 
(aujourd’hui Kustendjé}, est surtout renommée par l'exil 
d'Ovide; elle a été détruite par les Bulgares au x° siècle. 


Piédestal cylindrique de marbre blanc, trouvé à un kilomètre de 
Kustendjé (Dobrudja), au sommet de la rampe du chemin de Ba- 
badaï. Une statue tronquée gisait un peu plus loin et n’a pas été 
enlevée. — Découvert en 1855 et donné en 1859 par MM. Robert et 
Blondeau, sous-intendants militaires de la garde impériale. 


Robert, Note sur les débris antiques recueillis à Kustendjé, p. 4 
(extrait des Mémoires de l’Académie de Metz). — Allard, la Bulgarie 
orientale p. 69, et L. Renier, ibidem p. 284. 


Hauteur 1,25. — Diamètre 0,65. 


#8. BASE D'UNE STATUE DE L'EMPEREUR COMMODE. 


Ocoy | Kéuuod.v | à nôk. 


La ville (d'Arados honore d’une statue) Le dieu Com- 
mode. 


Je n’ai pas admis cette inscription parmi les monuments 
religieux, parce que, depuis César Dionœus jusqu'à Valen- 
tinien, tous les empereurs furent déifiés de leur vivant. 
L’Asie Mineure surtout suivait en cela l'exemple des cours 
orientales. L'apothéose de Commode ne fut p'ononcée à 
Rome que par Septime-Sévère (Spartianus c. 11}; en quel- 
ques endroits, on célébrait même des jeux en l'honneur de 
l'empereur-dieu, les Kouudderx. 


Tambour de colonne trouvé à Arados (Ruad) et rapporté par 
M. Renan (Cat. 55). 


Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado, oggi Ruad, p. 48. — 
Franz, Corpus 4536 i. 


Hauteur 0,84. — Diamètre 0,70. 
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9 LE SATRAPE ÉEOP. 


"Erouc xy , V(éas) | i(v)x(n@)v(o)e, Kaiaæpos | 
cebasro, | "Axrcau ZBdno | C AGdcusipou dlve- 
Onnev aarpar|n Econ, x tôv | idiwv. 

La 23° année du César Auguste, à la nouvelle indic- 
tion, Actiacé (fille) de Sthaeus, (petite-fille) d'Abdou- 
siros, a dédié (cette statue) au satrape Éëop, de ses 
propres deniers. 


Si mes combinaisons sont justes (la lecture n’est sujette à 
aucun doute), cette inscription date de la 23° année de Con- 
stantin le Grand (an de Rome 1081 — 328 de l’ère chrétienne), 
qui coïncide avec le deuxième (nouveau] cycle de l'indiction. 
XZ6anos est probablement Sôxéws, du nominatif XZ6webs; le 
nom d’'Abdousiros signifie « serviteur d'Osiris. » 


Fragment de colonne rapporté de la Phénicie par M. Renan, en 
1862. 
Hauteur 0,75, 


SO. LISTE DES ARCHONTES D’'ATHÈNES DRESSÉE A 
L'OCCASION DE QUELQUE LITURGIE. 


[Le nom de l’archonte éponyme manque aujourd’hui] | 
Baoueds | [Olivéqu[oc] Aprpiou "Aguvacc. | 
rolËUapy0os | Duras Z[olpsxhéous Zounebs. | 
Bel o ]uobeirar (sic) ® | Moo yiwv Mevavdpou Puat- 
Ons, | "Arrudc “Hpaxd[eid lou Paueus, | Ilärpoy 
IToAéuwvos Ilephoidns, | "ABnvédo pes "A[Bn]vo- 
dépou Aifwvebs, | [éons Apiot[w]ves Palnpebs, | 
Ilactwy Eppatrou "Avæpda rios. | xpuË Boudñs 


(1) Pour 6eouobéror. 


ARCHONTES ATHÉNIENS. 165 
ét Apeiou méyou, | Eipivaros Eipnvatou [5]rau- 
Ewvidns. (A la fin il ne manque rien, les noms du 
flûtiste et du Aerroupyôs n’y étaient jamais inscrits.) 


(Archonte)-roi : Œnophilos, (fils) d'Amphias, d’A- 
phidna. — (Archonte)-polémarque : Philotas, (fils) de 
Sophocle, de Sunium. — Les (six archontes)-thesmo- 
thètes : Moschion, (fils) de Ménandros, des Philaïdes. 
Attinas, (fils) d'Héraclidès, de Phlya. Patron, (fils) de 
Polémon, des Périthoïdes. Athénodoros, (fils) d’Athé- 
nodoros, d'Aîixoné. Posès, (fils) d’'Ariston, de Phaléros. 
Pasion, (fils) d'Hermaïsque, d'Anaphlystos. — Le hé- 
raut du conseil de l’Aréopage : Irénaeus, (fils) d’'Iré- 
naeus, des Scambonides. 


Les neuf dèmes de l’Attique dont il est question dans ce 
catalogue d’archontes, appartiennent, Aphidna et Phaléros à 
la tribu Æantide, Sunium et les Scambonides à la Léontide, 
les Philaïdes à l’Ægéide, Phlya et Aïxoné à la Cécropide, les 
Périthoïdes à l'OEnéide, Anaphlystos à l’Antiochide. 


Autrefois à Athènes, dans l'écurie d’un Turc. — Envoyée par 
. Fauvel. 


Chandler, \nscript. Il, p. 59. — Cat. Choiseul, 194. — Osann, 
p. 341, 1. — Clarac, Cat. 664; Musée n. 489. et Inscript. pl. 4. 
— Bœckh, Corpus 180. 


Hauteur 0,59 — Longueur 0,62. 


#4. QUINTUS ALLIUS ÉPICTÈTE, archonte d'Athènes. 


"Ayabr roxn. | H &ë "Apeiou [nélyou Boul | xai 
ñ Covn [r@]v p xœi 6 | GEpyÉTaTOs duos 6 
"ABnvato[v] | Koivrev "AXXov Eréxrnre, | 
rokerevod|uev:v] nécav nolareia[v] | nra 


Loos... ]. | F(npiouart) B(oukñs). 
A la fortune propice. Le conseil de l'Aréopage et le 
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conseil des Cing-Cénis et le très-vénérable peuple des 
Athéniens (honorent d'une statue) Quinius Alllilus 
Epictète, qui a très-bien administré tout l'État. — Par 
décret du sénat. 


Cette inscription ne remonte pas au delà du règne de l'em- 
pereur Adrien; elle se trouvait autrefois sur le même « carré 
de marbre blanc creusé en forme d’auge, » que mon n. 449, 
Une moulure règne en haut. 


Trouvée à Athènes. Collection Choiseul. 


Chandler, Inscript. Il, 34, p. 55. — Cat. Choiseul n. 233. — 
Osann, p. 341, 2. — Bœckh, Corpus 420. — Clarac, Cat. n. 543; 
Musée n. 462, et Inscriptions pl. 22. 


Hauteur 0,50. — Largeur 0,70. 


82-86. LISTES DE MAGISTRATS DE L'ILE DE TÉNOS. 


A. 


"Apxovroc Avreyévou  oide Apéay Thy | porn 
éEaurvoy * * 

L'papparebs [Bou |Añs 
Xapuevidns Zwoi[rrov]. 

[Hpluravers | 
"A picto "Aprepudpou, 
KAco[dnulos KAco 
"Appodiatsc Zowradou. 


dhpov, 


Erparnyoi | 
EÿpiAntos KAcoppadiu, 
"Erappédires | Zoriyo, 
Puaives Iporeudyou, 
"Exeryy | xcévwov "AGnviwvsc, 
TuoxAñs Europeu, | 


MAGISTRATS DE TÉNOS. | 167 
Duivos Avruédovroc. 
Trocrparnyôs 
Dalle de marbre (fragment de colonne) palimpseste. 


Dodwell, Voyage I. 420. — Cat. Choiseul 196. — Osann, p. 359, 
20. — Clarac, Cat. n. 624; Musée n. 423, et Inscript. pl. 43. — 
Bœckh, Corpus 202. 


Hauteur 0,22 — Longueur 0,61. 


L'Apxlovrels AlJropééou cide ñpElav rhv | rJpornv 
éE[éu ]nvov 
Tpapuares [Boukñs] | 
"Avtiopos "Hgla]orivos. 
ITpuravets 
[po] | répayxos Ipwroudyou, 
Aswvidns D[ai] | vou, 
Awp60eos Zotov. 
Zrparnyot 
II[o] | AvËevos Dulivou, 
Iroheuaïos “Helolde, 
Iepryévns Ilepryévou VEUWTEDOG, 
Duèuov | es ‘ArsAk:pävou, 
“Tepovuuos avai | rov, 
Zooupos Eripavous. 
Yroorparnyès | 
"Apzscihao "ArdpBv. 
Tuuvaciapyot | 
Exvlaë Oeodorou, 
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"Apiorédnuos Tu | xévdpor. 

Taœpias 
Zivwy Zrvovos. | 

T'pareteirns 

Eevéquhos Zipo. | 
Aotuvéuor 

"Avatibepus “Hocioriwvos, 

Xaœoi | dœuos “Ayeliwvos, 

Atoyugtos Atovuaiou. | 
‘Aywvobérnc 

ITepryévns KAcoxpirou, 
[pa | xropes 

Oeodoo1:ç ITpoxAéous, 

Œulivos Avr: | uédovrcc. 

ITolËevos Avoayou. 
Aoyiotai | 

"Aprorouévne Nixoldou, 

Kéruç .........| 

Oxpabvoy Æevcxpirou. 
"A[ycpavèpor] 

... | Ans "Avripüvros, 

[II Jo. ..........,.:... 


se 
Tronçon de colonne. 


Cat. Choiseul 193. — Clarac, Cat. 562; Musée n. 429, et Iuscript. 
pl. 25, 26. — Bœckh, Corpus 203. 


Il existe des intervalles entre les noms propres, mais non point 
entre les nominatifs et les génitifs. 


| Hauteur 0,88. 


—— 
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l'Apxovrols Dav........ oide APE TAV rpo- | 


[rnv ééd]uavoy : 
Tpaupareus Bouñs 

O6 | [dwpos] Oef[cd]p[ov] 
[Tpu]ravers 

"A piorav | l'Apremdlopeu, 

[Awpoe]los Zéro. 

Xapida[pos "Nyekimves] . 
Zrparnyoi 

Eduéyns Ni] [xléo[v]. 

soso... "AVeerses 


€ . 3 , 
Eortaios Eralxov | 


co..s .V0G +... « + POS 
Tuuvasinpyos | 

ss. AG roses 
Taluias] 

"Epuias Aoteudé | pou... 
T'hareceirns 

Eouvi | dns Privou. 
"Actuvépor 


Apéxey ‘Lepo |[v]ouov. 
Ocpiyaios Oepivaiou. 
Irokepai | 4 Hpsdo[v]. 
"Ayov:bérnç 
Kcoycpns | Atopñdov. 
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Ipdxropes 
Ziuse Ebxpatou. | 
“Tepovupos Havaitou. 
Dilrros Puir | mov. 
Aoporai 
"Avatidemue “Hocaoriw | voc. 
Aewvidns Privou. 
Dropoy "Avr | pilou. 
"Ayopayèpor 
Züvoy Zvovos. | 
"Aroldovidns "Anokdsqävou 
Eicayw | yes 
Ia a]paiwv Etbduxparou. 
Aiuv|Ass Aiuvkiou. 
Ziuos Mehavirnov. 
Tronçon de colonne. 


Cat. Choiseul 223. — Osann p. 361, 21. — Clarac, Cat. 625 ; 
Musée n. 427 ter, et Inscript. pl. 43. — Bæckh, Corpus 0. 204. 


Hauteur 0,92. 


D. 
I. 


es. .Onuos P...ocdipou viôe. 
..Thuos M......... viôs. 
Eicaywyeis 
"Apiotéhoyos ITchvuviotou 
Méurros Ke:orpari | [ou] 
Xapradns Avrryévou. 


EE. 


2 “4 
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IL. 


"Apyevros Ztuou roù Ebxpaäreu oide npEav * 
'happares| Boukñs 
A[npopüy A Ïnmopüvros. 
ovravers 
Baoreds 


KAcopocid:v, xa0° Vobesiay dé Drlo- 
pOyTOGe 
Apioréloyos | Iloluuvior:u 
Xaupéas Aduwvos. | 
ZTpærnyoi 
TIu66[dwplos | KAscppidou, xaf” bdobeaiay dé 
Drlopovros. 
Eipnvatos ‘Apre | rdc pou 
Erappédiros Zotiyou 
"Artov Atoyuaiou. 
Cupva| cixpyéc 
"AGnvlwy Alnvlovcc 


Tapias | 
nor ….. [vou 
Tparereirns 
Zarupos Diloxhéous. 
"Actuvéuo 
se... | Tévwy "Abnvéoves 
Basowôns (?) Aroyuatou 
Avgiuayos ......., . | 
"Ayovolér[re] 


"Eragpédros ITocidwviou. 
ILpainropes 
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Xaprédnç | ‘Apxidéxou 
EtGouioe Dfuwvoc 
Zoouwxñs Tuobéou. 

Aopotai| 
Acovidns Drlvou 
“Tepovuuos Apäxovros 
"Hpaxeidns .... [xévôpou. 
"Ayepavéuor 
"Ecriaios Encxou 
Méurrec Kcootpa | rédou. 
Eicayoyets 
ITovEevos Auomaéyou , 
'opyias Oeuiswvos 
Keno; KAeodiuou. 
Tronçon de colonne. 


Coll. Choiseul 195. — Clarac, Cat. 563; Musée n. 430, et Inscript. 
pl. 26. — Bœckh, Corpus 205. 


Hauteur 0,90. 


E. 
I. 
[Deux lignes cffacées]| Le texte commence par les sératèges : 
[Eipnvato]s ‘A prend pou | 
[Touoxlñc] Zarupou.......,.,., 
[fodtEevlos Dué[ov]| 
[buives ITporljoudyou. .. | 
RE CEE 
Tuuvaoltaproi] 
sessfseosese.vpeu 


IToAv[Eevlos ITo)uëé[ vou]. 
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[Tauéxs] | 

....ovs Aoxknmadeu. 
Tparetirns. 

Zhvoy [Zivovos] | 
l'Acruv]ouo 

Nuias Nixloll]æéou 

Eduéyne Nixiou 


.... | ss... (vou. 
"Aywvobérns 

css Plwvos 
[poixtopec] | 


0 4 8» 0 9 0 5 6 + 0e 9 +  e 


[Melveodeus ...oruû.... 


conso [ Auoy Juotou 
| [Aopotai] | 
en... duos "A Onvéwvos 
Iporap[yos] ...... [....... 
L'Afnvélov "ABnvivos. 
"Ayopayépor 
Aussi... | 
ss... 0. + « MJLÉPOU. 
Eicaywyets 
'Anéals].......... | 
| CORRE De . ,Éevidou ° 
Apreoilas A........... 
II. 


L'Apxovros AJewviou tou Duléyou oid[e ñpEay Tv 
devrépar éEäunvov] |’ 
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[Cpauparedl]s Boukñs 
"Apiotéoyoc "A... [.... [rad dodecix]v 
dé Apyxdinov. 
ITouravers 
X..... | sos ou 


Avtioyos Diliotiwvos 


Zrparnyoi 

ZooiGios Priivou 

Zar[ugos]...... |... vos 

Zivoy Zivovos 

ZORPATNE esse . 
Trootparnyès 

Nenoias Aprepuoiou. | 
[luuveloixpyos 

“Ecriaios Endhxou 
Taœuixs 

Pui[vos] | ITouEévou. 
T'panegeirns 

Hevopäyns. .......... | . « TOU 
"Ayo pavopse. 

+. COVAOOG (?) sos . | 

AvrdheËis Aevxæ ......., 
“Aywvolérn|s] 

| .….|.. .... Nunoaiov. 

ITpcixropes 

Züiuos Ebxparous. 

[Ke dnuos KAccdmuou 

Zénupos ........ ... | 
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[Acyotai] 
......À0%06 toù Meyiorcu ..... 
ss AG orne 
005 
"Actu vôoi] 


0e 0% 0 0 0 0 0 0 © ee 2 0e © # € + 0e + © 
Tronçon de colonne. 


Coll. Choiseul. — C/arac, Cat. 561; Musée n. 428, et Inscript. 
pl. 25. — Bœckh, Corpus 206. 


Hauteur 0,88. 


On trouve dans ces cinq inscriptions, appartenant au der- 
nier siécle de la république romaine (1), sept listes de ma- 
gistrats grecs, lesquels se renouvelaient tous les six mois 
(£aunvos &pyxr). Après le nom de l’archonte suivent, à peu 
près dans le même ordre de hiérarchie municipale : 

Le greffier du sénat (yoaumarebs BouAñc). 

Les trois prytanes, présidents du sénat et des assemblées 
du peuple. 

& ou 6 stratèges (généraux et édiles municipaux). 

1 sous-stratège. 

1 ou 2 gymnasiarques. 

À trésorier (tauius). 

4 directeur de la banque (rpurekeitnc). 

3 astynomes, officiers de police. 

4 agonothète, juge dans les concours publics. 

3 percepteurs (xpaxtopes). 

3 contrôleurs (Aoyiotat). 

2 agoranomes, inspecteurs du marché. 

8 eloxywyeis, magistrats qui ordonnaient les poursuites 
judiciaires. | 


(1) On n’y voit qu’un seul nom romain Aiuthroc AiuvAiou (à la fin 
de la troisième), orthographié comme n. 91. 
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Trouvées par Fauvel dans l’île de Ténos (voir Bæckh, Corpus 
n. 2329) et rapportées d’abord au Pirée, ensuite en France. — Collec- 
tion Choiseul. 


8'7. BASE D'UN BUSTE ÉLEVÉ A HERMOCRATE PAR 
LES HABITANTS D’ANTIOCHE, EN CILICIE. 


O duos à Avrwyéwr Epuoxparny | Anpéou,-xcrvèv 
EVEDYÉTNY VEVEVNMÉVOY, | nenpeobeuxora OË xœi 
Snèp ns Tarpid sc 


éy xœupoïs dyayraious mAciotas 
xai ueyiotas | rpeobeias, xai tas xaliotas xai 
éTIpaVEIS | dnodelbels nEnonpéÉvE y (sic) TA rôle, 
rhc | éaurob dpeths xæi xadondyabias xai rh | 

eis Tà TpdyUATA EUVOL ac. | 
Le peuple des Antiochiens (honore d'une statue) 
Hermocraie, (fils) de Déméas, devenu bienfaiteur de la 
commune, vu qu'il a rempli au nom de la patrie et dans 
des temps difficiles plusieurs missions importantes, et 
accompli à l'avantage de la ville des actes très-beaux et 


très-distingués. À cause de son honnéteté, de sa probité 
et de sa bienveillance envers la république. 


Trouvée à Mallus (Antioche), où elle faisait partie d’une construc- 
tion en briques, et rapportée par M. Victor Langlois. 


Langlois, Archives des missions scientifiques 4, 89; Recueil des 
inscriptions n. 5; Voyage dans la Cilicie p. 420. — Lebas, Voyage 
archéologique, partie V, n. 1486. 


Hauteur 0,35 — Longueur 0,81. 


88. BASE D'UNE STATUE DE DAMIS, ÉDILE D'ARADUS. 


€ Le , 
H Bou rai à d'iuos | Apadiuy A&uw Myacév | 
dyspavouñoavra rakwç | xai qoreiuws Ev +@ 


Lor | veu, teuñs xai ebvolas | apr. 
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Le sénat et le peuple des Aradiens (honorent d'une 

statue) Damis, (fils) de Mnaséas, qui s'est bien et 

dignement acquitté de ses fonctions d'inspecteur du 

marché dans l'année 377 ; à cause de sa haute position 
et de sa bienveillance. 


L'année 377 des Aradiens correspond à l'année 119 de 
l’êre chrétienne. Voir mon n. 89. 


Tambour de colonne, trouvé à Ruad (4rados) et rapporté en 
1862 par M. Renan (Cat. 56). 


Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado oggi Ruad. Roma 1838 
(Atti dell’ Accademia pontificia, vol. IX) p. 22. — Barth, Musée 
rhénan 7, 247 (« auf der Ostseite der Insel in den Damm verar- 
beitet »).— Franz, Corpus 4536 e. — Lebas, Voyage archéologique, 
partie V, n. 1840 (p. 454). 


Hauteur 0,76. — Diamètre 0,60. 


89. BASE D'UNE STATUE D'ANTIOCHUS, GREFFIER 
DE LA VILLE D'ARADUS. 


H Bouin (0 xœi à | d'iues | Avréoyoy Anuoxpt|rou 
ro xai Mapiw | voç ?), xaÀGe ypauua | revravre | 
Th çor êret, | reuuñs Xapuv. 


Le sénat et le peuple (des Aradiens) honorent (d'une 
statue) Anfiochus, (fils) de Démocrite, autrement ap- 
pelé Marion, qui s’est bien acquitlé de ses fonctions de 
greffier dans l'année 376. 

L'ère des Aradiens commençant dans l'automne de l’an de 
Rome 495 {Eckhel, Doctr. num. 3,394. Mionnet, supplément 


VIII 315), la date de notre inscription correspond à l’an 874, 
ou 118 de l’êre chrétienne. 


Tambour de colonne trouvé à Ruad (Aradus) et rapporté par 
M. Renan (Cat. 54). 


(1) L'original porte Bouanmxat et (2) Mapruwt| vos. 
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Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado, p. 18. — Franz, 


Corpus 4536 d. 
Hauteur 0,72. — Diamètre 0,68. 


90. AUTEL DÉDIÉ PAR BASSUS, INTENDANT D'UN 
VILLAGE ÉGYPTIEN (Musée d'Afrique). 


Bacoes | Zrpdrw | vos, ém | peAnTAs | ToÙ TOmou, | 

dvénxe | ër dyabé. | 

Bassus, (fils) de Straton, intendant du lieu, a dédié 
(cet autel) pour qu’il porte bonheur (aux citoyens). 

Une inscription d'Alexandrie [au Musée de Turin] a été 
composée par le même personnage : Ilérre Beoyvwote , 
Bécooç Zrpéruvos, émiehnrhs Toû Tômou xal fepopuvos (inter- 
prète] roÿ xuptou Zapdmtôos, ebxaproriprov bnèp Tpinrokémas 
dvéônxa èn” &yaôë. [Corpus 4684). — L'émimeAnris est sans 
doute le curator romain qui réglait les inondations du Nil. 


Colonne de marbre gris trouvée probablement à Alexandrie 
(comme la stèle de Turin), et faisant autrefois partie de la collection 
Mimaut (Cat. 538). 

Letronne, Recueil I, 452, pl. 13, 6. — Clarac, Cat. 866 b; Musée 
n. 441 b, et Inscript. pl. 62. — Franz, Corpus 4684 6. 

Hauteur 1,15. 


94. M. ÆMILIUS SCAURUS, LIEUTENANT DE POMPÉE. 

‘H Boukñ rai o Jiuos | Mépxoy Aiublioy Mapuov 

viéy | Zxadpoy, dvrerauiav, ävrul otpérnyov, tv 
éavroy | Térpwva ebvoias Évexev. 

Le sénat et le peuple (honorent d’une statue) Marcus 


Æmilius Scaurus, fils de Marcus, proquesteur, pro- 
préteur, leur patron. À cause de sa bienveillance. 


M. Æmilius Scaurus était lieutenant (legatus) de Pompée 
dans la troisième guerre contre Mithridate; envoyé à Damas, 
il resta avec deux légions en Syrie jusqu'en 695, et fit 
même une campagne heureuse contre les Nabatéens. Nommé 
édile pour l’année 696 (58 avant notre ère), il rechercha la 
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faveur du peuple par une prodigalité si démesurée, que le 
sénat lui conféra le droit de frapper monnaie. C’est lui qui a 
construit à ses frais le célèbre théâtre en bois. Plus tard, Ci- 


céron le défendit {dans son discours pro Scauro) contre les .. : 


Sardes, qui l’accusaient de vexations. Exilé en 700 il dispa- 
raït de l’histoire. 
Rapportée de Tyr par M. Renan (Cat. n. 77). 


Frœhner Philologus XIX 136. — K. KeiZ Philologus, suppl. 1I 
084. 585. 
Hauteur 0,30. — Largeur 0,50. 


92. LISTE DE PERSONNES APPARTENANT POUR LA 
PLUPART A LA FAMILLE AURÉLIENNE. 


sossssees | [Ad]. Dames ..... | [Aop. 
"Ayadémous "Ayabérodes. | Ove. À IoAüyæpuos. | 
Aùp. Temoxpérns vewrepos). | ObaX(rpos) 
"Apiatéyerse. | Ap. ITpwroyévre. | À Dp. ‘A ya- 
Ofuepos Evr(vyou). | Adp. Ilpeïuos Ilpeiuou. | 
Ainilus) Eic@wpos. | Adp. Eiciyévns ... v| 
Aùp. Alxdauo[s] Eici(dtpev). | Aùp.'Ayabc- 
mo|us | Ayalérod: 26 mpeoEbrepos). | Adp. ‘Tev- 
nu ’App(deuctcu),. | Adp. Eipñvaios Zuw- 


r(vp:v). ). | Ap. Puivce Eixcet(ou) @), | Adp. 
Ivldonc. 

Dans cette liste, datant du règne de Marc-Aurèle, le nom 
du père est tantôt écrit en toutes lettres, tantôt remplacé par 
le signe 9, si le fils porte le même nom que son père. 

Trouvée à Athènes par Fauvel, 


Cat. Choiseul 219.— Osann, p. 372, 38. — Clarac, Cat. 643; 
Musée n. 439, et Inscriptions pl. 47.— Bæœckh, Corpus 307. 


Hauteur 0,33. — Largeur 0,23. 


(1) La leçon est sûre, mais je ne trouve pas de famille romaine 
dont le nom commence par One... ou Hone..,.... —(2) ‘Iuciou? 


4 Ce RO De 
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93. FRAGMENT D'UNE ANCIENNE LOI CRÉTOISE SUR 


(“oyroap e ouones 0) ['oqone$ v eo1p og) 


LOI CRÉTOISE. — VOITURES. 181 


S'il meurt sans enfants légitimes, la loi décide probable- 
ment en faveur de l'État; si l’évravéuevos a été interdit 
par le peuple, les citoyens disposent dans leur assem- 
blée publique de la fortune du défunt. Quant à l'étymo- 
logie du mot dvravros, j'avais pensé à la loi des Douze- 
Tables : « Si paterfamilias intestato moritur, familia pecu- 
niaque ejus adgnatum gentiliumque esto» (Cicéron, de In- 
ventione, II 50, 148), parce que l'évravéuevos pourrait bien 
être un dvapavopevos 4), mais j'abandonne cette explication. 
“Avxos, 1. 2, est certainement un proche parent (&yyos). 

Les formes doriennes de ce monument ne sont pas non 
plus toutes très- faciles à expliquer. Nous trouvons d'abord une 
série d’infinitifs à terminaison raccourcie, tels que ëuev (pour 
eivor. Corpus n. 3058. Ahrens, de dialecto dorica, p. 322), 
TéMAev, Érixopév (èrixwpeiv), évxopév [évaxwpetv), dvôéprev (àva- 
Tiôévar. Ahrens, p. 315); äyopetovr (1. 13) est un dorisme 
CONNU Pour éyopevouot; énofetrab0o avec digamma = éreiruro 
(vetitus est}; èm6x})dvTav serait, si je ne me trompe, l’équiva- 
lent de ér6x)}oûous. L'apocope des prépositions rap et év {mais 
devant le digamma xork et äxc); le changement de x en x 
(xpépoTæ, xopév), etc., se reconnaissent au premier coup d'œil. 
Ligne 5 : xAlu signifie rhéw, ce qui me rappelle la forme 
crétoise trût = @ôe et les mots Gros, él, tlos, à côté de Geoc, 
êpéo, téos. — Katofehceyévrov ressemble un peu au futur 
xabéE. 


Rapportée de Gortyne par M. Thenon. Décembre 1862. 
Thenon, Revue archéologique 1863, II.445, avec une photographie. 
Hauteur 0,50. — Largeur 0,60. 


94. FRAGMENT D'UNE ORDONNANCE RELATIVE 
AUX VOITURES. 


AE PP PE 
xai ÀdyLe TOY TO TE... 
merpñoe [Ilpooñxe dE mal. .... Ta-] 


(1) Comparez le nom archaïque "Expavros. 
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& pôvros Énäotore rnpoevoy &[peleïv . . . rô téOpur-] 
mov, Ono0er ph dueibavt(æs robs Ernous xai] 
gxevacauévous rai xa0’ Ex[astov. ....] 

To xaTÉYEL Tadvrws Êv Tais Td[Eeorv ... Àa-| 

8 Pôvres aipoïyro u&lloy £rn..... 

ta dnnpernrota adt®, oyh[part. ....] 
.. Ttas Évena pévery Bo[üAovræ] 
.… dÂ ofnuvec Bodkorlvro amévo, ônws drpa-] 

12 [yuoves] eîev, où Afbevrale roùs Lœuobs roùs ] 
[raivrlus ebéouous, Aau6Tdvoures dE adrobs mxpüs] 
[xohicovrlar. Aou di mæ...... 

.... t raparéuhat rai ......] 

16 [.... dylaretEar mœliy cos Exrrous. .] 

nous EÙ DE TS Ed... 


…..... œptAte ...... 


J'ai intitulé ce curieux fragment « Ordonnance relative 
aux voitures» sans être bien convaincu de la justesse de mon 
interprétation. Un grand nombre de mots, bien que dus en 
partie à ma conjecture, se rapportent au service des conduc- 
teurs de voiture : atteler (1. 6), dételer (16), changer de chevaux 
(5), se tenir dans les rangs (7}, quadrige (k}, chariot (9). 
Ligne 41-14, nous lisons : Mais ceux qui s’en iraient pour 
n'avoir plus rien à faire, n'auront pas de bons morceaux (de 
viande} au jus; et s'ils en prennent, ils seront amèrement 
punis. Il ne paraît donc pas impossible qu'il soit question des 
cortéges d'honneur qui accompagnaient en certaines occasions 
les hauts fonctionnaires, et qui, après la cérémonie, étaient 
invités à un repas, soit par eux, soit par la municipalité. — 
L'écriture de notre fragment ressemble beaucoup à celle des 
inscriptions macédoniennes n. 1345. 1360 de Lebas. Les liga- 
tures y sont très fréquentes. 

Rapportée en 1862 par M. Heuzev, à la suite de sa mission en Ma- 
cédoine et en Thessalie (son catalogue n’en fait pas mention). 

Hauteur 0,32. — Largeur 0,20. 
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95. DÉCRET DES HALÉENS RELATIF À LA COMPTA- 
BILITÉ. Olympiade 103, 2. (367 avant J-C). 


[Elu e[t]nev * ému d[v coca Dar ai rpso0d-]| 
Lole tic Onuôras, mali rôv Aôyov xahûç di] | dooev 
& oi dÂuapyot xa[i raie naivréc, ded]| ya roïs 
Onpérars.[Audévar ris mpsoëd] | [olu rôs F) rœuias 
vôov Ady[ev Tov te mpoorévr]|[ev] xai Tv 
dvalwpdreov, é[Echetv dé adroës r]| [nv] méwrèv 

8 xara Ty uñvlaæ...... "Ed dé oi v] | [üv] dn 
rai où èri Navoryé[vous u anodoyio]|[wlvr[æ]e 
édelovrai, éuBa[redoa roy d'Apapyor adri] |[x]e 
tlèlv Adyov, tas dë ebl[ Üvæc Dove év] | rt 
[ülatépur Etes mpo[ris.....,. tou. ......]| 
12 @voç pnvôs, x vov éx[dorou ypaupara]|[w]v, 
EE &Mwv dè un. othloa dE tobs rauiæs] | [év 
tlit dyop& dvaypal[qnv év atñÂn xara ro] | [4x-] 
16 poux. Etopxoire [dE à Onuapyxos To] |[v eù-] 
Buvov vai vos malo adra Aoyporas] | [xarla vo 
Vhpioua to élv à Alu &y2pa] | [y<yloau- 
HÉvEv. "Edy dé [év Theses. pnvi] | [oi ta-] 
piar un éEélwole tv x6mrér, ....,,.. ..]| 


2 soso DO oo. 


Euthémon a proposé (la loi que voici) : Afin que les 
revenus des habitants du dème (d'Hales) soient à l'abri 
de toute malversation, et que les démarques et tous les 
trésoriers rendent fidèlement leurs comptes, le peuple dé- 
crète (ce qui suit) : les trésoriers sont tenus de rendre 


(1) vèç archaïsme pour roû. 
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compte du revenu, tant des recettes que des dépenses, et 
de faire la caisse au mois de..... .... Dans le cas où 
les trésoriers de l'année courante et ceux de (l’archonte) 
Nausigènes refuseraient de rendre leurs comptes, le 
démarque mettra immédiatement la main sur les livres 
et désignera avant le ..."e jour) du mois de ........ 
de l'année suivante les personnes qui auront à réviser 
les livres (autographes) de chacun et non pas les autres 
[les copies]. Les trésoriers exposeront leur compte, 
gravé sur une stèle, sur la place publique, d'après le 
plébiscite. Le démarque fera prêter serment au con- 
trôleur et à ses collègues, d'après le plébiscite placé 
sur le marché public des Haléens. Maïs dans le cas 
où les trésoriers n'auraient pas fait leurs caisses au 


L'archonte Nausigènes est l’éponyme de la première année 
de la 403° olympiade; notre inscription date, par consé- 
- quent, de l’année suivante (367 avant l'ère chrétienne). Le 
même Euthémon, promoteur de ce décret, est mentionné 
dans l'inscription n. 89 du Corpus.— Le démarque (il n'y 
en avait qu'un seul par an) est dans l’administration des 
dèmes {[bourgs) de l’Attique ce que le maire est chez 
nous. Il jui incombait d’établir le cadastre, de réclamer les 
sommes dues à la commune et d'opérer les saisies. Les 
revenus des dèmes, nécessaires pour subvenir aux frais du 
culte, consistaient en impositions et en fermages des terres 
communales. [Voir p. 55, 58.) 


Trouvée au bourg d'Hales Æxonides (Aa Aïfwviôec) de la tribu 
Cécropide. aujourd’hui "Axes, dans l’Attique. L'inscription est 
alignée en rangées, ototynô6v, mais elle est trop fruste pour être 
complétée avec quelque certitude. 


Catalogue Choiseul 220, — Clarar, Cat. 539 ; Musée 466 et Inscrip- 
tions pl. 20. — Eæckh, Corpus 88. 


Hauteur 0,27 — Longueur 0,18. 
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96. DÉCRETS DES MYLASIENS RELATIFS A TROIS 
CRIMES DE LÉSE-MAJESTÉ COMMIS CONTRE LE 
ROI MAUSOLE. 


A. 


>} , 0 ? Lé ’ 
Eret rpimxooté xai évdre, Apraëépeeus (1) Basuwe- | 


ovros, Mavsawdlou éEœmbpametovros, Edoëe | 
Muilacedoiv,éxxAno ins xvpins yevouévns , Xai ÊTe- | 
& xdpooay ai tpeîs quai énedn Aphoais Oùc- 
clou | dmooraleis no Kapüy mpè Baoikéa 
maperpéo | Éeusey xai neborevoe Mavoowlw, 
évu ebepyérn | tñs néÂswc rrs Mulacéov, xai 
8 abr® nai To ratpl | “Exatéuve xœi TOÏs Tpoyô= 
VOLG TCÏc TOUTOV, Xi Baoikeus | oidrxeïv xaTayVOUS 
"Aplaa éénpiwse Oavaru” | rpéËar xœi Thy 
rod rhv Mudacéov repi r@v | xrnparov ézeivou 
19 XAT& ToUc VOpLOUS TaUs TaT£ious * | xæi Tr 0000ETA 
noriaavtes Mavocwllw, énapas | ércwioavro, | 
repi tobruv pére mporibévar Etre | Tœpd Tara 
undéva , MATE éTruYrpiCerv * gi dé ttc | TAUTX TA pa 
16 Éœivse, on yiveoüai Xi GUTOV | xai TOUS ÉKEi- 


YOU TAVTas. 


"Era TETPOKLOTE (sic) xæi RÉUTTU Aprakép£eus m| 


Baorhevovres, MavsowAlou éEaiôparmetouros, | 
&00Ëe Mulaceuot, énxAnoins xupins yevouévns, | 
20 rai émexbpwoav ai tete quÂai* tobç Ileldépo | 


(1) Pour — Eépkouç (ordinairement — Eép£ou). 
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naidas Tapavouioavras Èç Tv Eixôvæ | ThV 
<_ , , | 1 y , » 

Exarépve, dvdpôs nella rai &yaba momoav | ros 

Q ! LA , , 1 

TU HoÂY TU Mulacéuy xai À5ya xaœt Epyo, 
dduxeïy nai ta icpd Gvalñuara xai rm nékv | 
nai rod edbecyéras Tnç née * dixely ÔE xara-| 
YvovTES M énuiwoay dnusboer Th chaine, rai 
énw[An]|oav ra xrhuara adr@y dnucoin, éx1%— 


gôc: ZUpIOS | Toi TLIALÉVOIS , 2ai ÉTapAs ÉToIN- 


-JaYTO, TEDI T-UtTOY | pre Tpootidévar, pute 


émbnoitey undéva * ei dé rie | radr[a ra] pa- 
Gays, ÉEwÂn yiveoda xai adrèv ai roùc | ExEiyoU 
navires. 


C. 


32 Etre réurto "Apratépéeus Balor]Asdovroc, | Mavo- 


36 


40 


LA 


coddou éEœbpanevolviros, Mavira rod | ITaxrüc 
éméovAstoavros Mauoowiln 1& "Exaréuvo | 
éy To iep® toù Auèç Toù Aau6pabvoou , Buoins 
éveau | ains xai navnyüpuss Esdons, xai Mava- 
dœAdou pév | owlévros abv r& Ait, Mayira 0ë 
œdtoù Tv déxnv | Aaévros év Yeirov véue, 
ÉyVOO y Mvulaceic rapn | V:UNLLÉVOU Q scù lepou 
xal Mavoowliou toù ebsp|yérew Epeuvay motn- 
cacûaœ, eï vis xai GA meteo] | yev Ÿ ÉXOLVOYN- 
cev ths Rpabroc * Eleyxbévrcs [sic) dë | xœi OVo- 
gou roù Zvoxw ai xpiBévrss cuvadineiy | jeta 


Mavita, édoëe Mudxaeboty xai énexbpwaay aœi 


(1) Il y avait d’abord xatayvouûs. 


(2) Formé comme rapnvéuouv, rapnvéunoa. Voir Butimann, 
Grammaire 1, 345. | 


[l 
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tpels quAxt" ré Mavira rod Ilœutücw xœi Qùocu| 
1 rod Zdoxw rpocrebñvar Mavoowllo, xai ra | 
xrhupata énAnoer à mods Onuooin, érapas | 
TOUNOAUÉVN, TOÙTOY Tds @vds toi Tpiauévois | 

L8 zuplaç elvau, xat pire mpostiévar pure émibn- 
pliée | pndéva” ei dé ris rabra mapabatre, 
étwAn yive|oûat xai aùtoy at robs éxetvou 
FAITS. 


À. 


La 39° année du roi Artaxerrès, sous le satrape 
Maussollos, les Mylasiens, dans leur assemblée ordi- 
maire, ont décrété, et les trois tribus ont approuvé (ce 
qui suit) : Arlissis, (fils) d’'Oussollos, ayant été envoyé 
par les Cariens auprès du roi, et ayant présenté un faux 
rapport et causé du tort à Muussollos, bienfaiteur de la 

ville des Mylasiens, ainsi qu'à son père Hécatomnos et à 
| leurs ancêtres : le roi, reconnaissant ce tort, a condamné 
| Arlissis à la peine de mort, et la ville des Mylasiens a 
pris à son tour des mesures concernant les biens du 
condammé , d'après les lois de la patrie. On les a donnés 
à Maussollos et l’on à prononcé des malédictions, afin 
que personne ne proposdt plus jamais ni ne mit aux voix 
une mesure contraire au présent décret. Si quelqu'un 
agissait autrement, lui et toute sa famille seraient mal- 
heureux. 


B. 


: La. 45% année du roi Artaxerxès, sous le satrape 
Maussollos, les Mylusiens, dans leur assemblée ordi- 
maire, ont décrété, et les trois tribus ont approuvé 
(ce qui suit) : Les fils de Peldémos ayant insulté l’i- 

mage d’'Hécatomnos, homme qui, en paroles et en 

| actions, a fait beaucoup de bien à la ville des Myla- 
siens, manquent de respect aux objets votifs du temple 
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et à la ville et aux bienfaiteurs de la ville. Ayant re- 
connu ce Lori, ils les ont puni par la confiscation de leur 
propriélé; ils ont vendu publiquement leurs biens, de- 
venus propriété des acheteurs, et ont prononcé des 
malédictions, afin que personne ne proposdt plus de 
projet de loi à leur égard ni n’en mit aux voix. Si quel- 
qu'un agissait contre le présent décret, il serait mal- 
heureux, lui et toute sa famille. 


C. 


La 5"° année du roi Artaxerxès, sous le satrape 
Maussollos, Manitas, (fils) de Pactyos, ayant attenté à 
la vie de Maussollos, (fils) d'Hécatomnos, dans le temple 
de Zeus de Labrandes, à l'occasion du sacrifice an- 
nuel et de l'assemblée générale; et Maussollos ayant été 
sauvé avec l’aide de Zeus, Manitas au contraire s'étant 
fait justice à lui-même dans la mêlée : les Mylasiens ont 
décrété d'établir une enquête pour savoir si, le temple 
et leur bienfaiteur Maussollos ayant élé violés, il exis- 
tait encore un autre complice ou compagnon du crime. 
Thyssos, (fils) de Syscos, ayant été accusé et jugé cou- 
pable de l'attentat avec Manitas, les Mylasiens ont dé- 
crété, avec l'approbation des trois tribus, de donner à 
Maussollos les biens de Manitas, fils de Pactyos, et ceux de 
Thyssos, fils de Syscos. La ville a vendu publiquement 
ces biens, en ordonnant, avec des malédictions, que les 
objets vendus deviendront propriété des acheteurs, et 
que personne ne doit ni proposer un projet de loi à leur 
égard, ni le mettre aux voix. Si quelqu'un agissait 
contre le présent décret, 1 serait malheureux, lui et 
toute sa famille. 

Les deux premières inscriptions datent du règne d’Ar- 
laxerrès II Mnémon, l’une de l’année 367/66, l’autre de 
l'année 361/60 avant l'ère chrétienne. La troisième ne re- 
monte qu'à Artaxerxès III Ochus, et date de l'année 335/54. 


7 
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Mausollos fut pendant 24 ans (377-353) satrape () de la 
Carie, province qui dépendait alors du roi de Perse. 1l trans- 
féra sa résidence de Mylasa à Halicarnasse, de sorte que nos 
inscriptions lui font certainement tort en l'appelant « bienfai- 
teur des Mylasiens ». Les attentats auxquels nous le voyons 


exposé étaient provoqués par la violence de son caractère. . 


Nous avons même la preuve que la dénonciation d'Arlissis, 
qui doit l'avoir accusé de haute trahison, n'a pas élé sans 
fondement, car plus tard (362/61), Maussollos abandonna 
en effet le roi, en même temps que ke satrape d'Égypte 
et plusieurs préfets de l’Asie Mineure. Son nom est resté cé- 
lèbre à cause du magnifique tombeau (MavowAetov) que sa 
veuve Artémise lui fit construire, et dont les restes ont été 
découverts récemment par M. Newton. 

3. 19. L’éxxAnoia xupix est l’assemblée fixe, ordinaire ; la 
oùyxAntos est la séance extraordinaire. Notre texte nous 
apprend que les décrets du peuple de Mylasa devaient, pour 
avoir force de loi, être approuvés par les trois tribus rustiques 
de la ville : les Otorcondes, les Tarcondares et les Kormoscones. 

Le grand-roi seul a le droit de prononcer un arrêt de mort; 
la commune ne peut que confisquer les biens des condam- 
nés; encore dans les inscriptions À et C les donne-t-elle à 
la partie lésée, au satrape. 

27. ’Extioda xupluws = Gore Thy xTño1v xuplav elvou. 

34. Hérodote, I 158 emploie le génitif Iaxtéew. — Pour le 
temple de Jupiter de Labrandes, voir p. 1141, 112. 


Trouvée à Mylasa (Melasso), sur un tombeau, dans le cimetière 
arménien, et rapportée par M. Lebas. 


Copiée par M. de Breuvéry et publiée (par l’entremise de Cadal- 
vène) dans le Corpus de Bæckh n. 2691, c de. (Voir aussi IE, p. 473). 
— Franz Elementa p. 187-192 — Raoul-Rochette, Monuments iné- 


(1) Le verbe é£a:0paxeüw fait supposer un substantif éa:0pérns, qui 
est exactement la forme persane Khsatrapâvan, avec une voyelle pros- 
thétique servant à en faciliter la prononciation aux Grecs. Théo- 
pompe (dans Photius biblioth. cod. 176), nous a conservé les formes 
étarpérnc et éEarparetw ; Hésychius écrit Exrpärnç; une inscription 
de Tralles (Corpus 2919) : éécarpareuovroc Tôptéux. 
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dits p. 421-423, — Lebas, Voyage archéologique, partie V, p. 119-121 
(n. 377-179), 
Hauteur 1,45. — Largeur 0,64. 


9'7. DÉCRET DES HABITANTS DE CYZIQUE EN L'HON- 
NEUR DE L’AMIRAL APOLLODOROS, FILS 
D'APOLLONIOS. 


"Edote TÂ Boukÿ xai T@ nue, lopyévxce | Ato- 
xéous elrev” Erei * roue Haptav ë Êv | TE Tois 
L évrpsoëe ypôvois sûvous xai qéÂfn] | oboæ dixredeï 
To duo TS Kuëanvov, xai vD[y] | arocreilaca 
npéoéers Kudiar "Apudvrov | Xi Apxéquhoy 
Acéyreoç dut roy duov, Anodod pou roÙ 
"AmoÂÂwviou vnotaæpyoby|Tos nai molld nai 
8 ueyéha xpnoîuou yeyevn | uévou ro d'u T® Ila- 
piov, tds tmds tds de]douévas abr® dmè roù 
dpou roù Ilapiwv Ev|re rA BouAñ xai © duo 
dvayvovat, xai Toïs | Auoyugioic y To Becr co 
12 oTEpavTat Kai Tos | TG avayyethat » Xi TOR OY 
aitobvræ éy Th dyo|pX, év & otisovor thv 
Elxovaæ" 
DeT6 y 0 Th Bou | À xai r® duo émarvécar pév rév 
Onuoy rov Ilx|péwv, 8x ebvous dv xai péoc 
16 diaredet r& due To Ku|rxmav, éravéce dé 
xaæi AmoÂkédtwpoy “AroÂlw | véou pilormias êvere 
Mai ebvsiac Tic el toy | dipov roy ITæpéeovy * roùs 
dE mpuravers otepar | cou AmoX éd so rois 
20 AwBecrnpiots EV TU) | dedrpw xaœi dvayyeilar ras 
Tics Tas dedoué | vas adrc Üno [Ixpiwv* dedo- 
da dE adr® zai té|mev, év G GTÉTOUTL TAY 


elkôvaæ, map Ts toaré|£as mp0 rüc oroës rüs 


4 
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2 Awpxñs® dyæypal at dé | xai ta Ynçicuxra, 

xa à retiuntar "Ame}dédwpos | dro Iapiov eis 
td Onuôciæ ypdupata® méubar JE | rai Eévx 
rois mpeaBeuraïs Tebs Rpuräveg xai | rov rauiav, 
xa067e dv doxÿ adTots. 

28 Tñs dvaypapñs éneue On Zopulvns | Diwyez 
Tauias. 

Le sénat et le peuple ont décrété, 

Sur la proposition de Gorgonicos, (lls) de Dioclès : 

Considérant que dans les temps passés la ville des Pa- 
riens s'est toujours montrée bienveillante et amicale en- 
vers le peuple de Cyzique, et que maintenant elle honore 
le peuple en envoyant deux ambassadeurs, Kydias, (fils) 
d'Amiantos , et Archéphylos, (fils) de Léontis, auprès 
de l'amiral Apollodoros, (fils) d’Apollonios, qui a rendu 
plusieurs grands services au peuple des Pariens : (on 
propose) de lire devant le sénat et le peuple les honneurs 
rendus à l'amiral par le peuple des Pariens, et de le 
couronner dans le théâtre pendant les Dionysies, et 
d'annoncer publiquement les honneurs (qui lui furent 
rendus par les Pariens). On demande aussi un endroit 
sur la place publique pour y exposer son buste. 

Le sénat et le peuple ont décrété de louer le peuple des 
Pariens, à cause de sa bienveillance et de son amitié pour 
les habitants de Cyzique, et d'accorder aussi des éloges 
à Apollodoros, (fils) d’Apollonios, pour sa libéralité et sa 
bienveillance envers le peuple des Pariens. Les prytanes 
couronneront Apollodoros dans le théâtre, pendant les 
Anthestéries 4), et annonceront publiquement les hon- 


(1) Les ’Avôecrhnux, appelés plus haut Atovéota (comme dans 
Thucydide IL 15) sont une fête de Bacchus célébrée vers la fin de 
février. Le mois d’Anthestérion figure aussi dans le calendrier de 
Cyzique. | 
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meurs qui lui ont été rendus par les Pariens. On lui 
assignera aussiune place pour y exposer son buste, à côté 
des tables (des banquiers) devant le portique Dorien. Les 
plébiscites par lesquels Apollodoros a été honoré par les 
Pariens seront consignés dans les livres du peuple. Puis 
les prytanes et le trésorier enverront des cadeaux aux 
ambassadeurs selon leur bonne volonté. 

Sorynès, (fils) de Philon, trésorier, & composé cette 
inscriplion. 

L'amiral de Cyzique porte le titre officiel de préfet de l'ile 
(notxpxüv), parce que la ville, réunie aujourd'hui au con- 
tinent par un large isthme, était anciennement située sur 
une île. Les Cyziceniens possédaient aussi plusieurs ilots de 
la Propontide, entre autres les célèbres carrières de marbre 
de Proconnèse (Marmura). — Parium est une ville voisine, 
située sur l'Hellespont. 


Stèle à fronton triangulaire. Autrefois au Musée Grimani, à Ve- 
nise. Acquise au mois de janvier 1864. 


Spon, Miscellanea erud. antiq. p. 336. — Montfaucon, Diarium 
ital. p. 38 (et l’alphabet seulement dans sa Palæographia græca 
p. 145). — Bœckh, Corpus 1864. 


Hauteur 1,34. — Largeur 0,36. 


98. DÉCRET DE LA TRIBU DES OTORCONDES A 
MYLASA, RENDU EN L'HONNEUR DU STRATÈGE 
LIMNAIOS. 

l'Eri otepavnméplou "Avrimarpou toù Amokdloviav, 
pnvès Æavdrob dydôn éni déxa, raïs | [épyape- 
giots, EldoËev 12 Orwpxovdéwy puAñ, yvœunv 
aTropryap.Évou "Amelleious toù | [...... s...) 
rJoù Podiyos Tapzeydapios * Enedn Auuyaïos 
& Oblddou, xard dE viole | [aix Mevavoplou xai 
Aproytos, Tapasvdapets, and tâs doxñs ÉnÂw- 
Ths dv Toy a@|[cicrwv, axsjaoudæ BouÂduevos 
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Tpécoev Tf Tüv mpoyévoy xakoxdyabla npo- | 
[Buuia ve, xœ orpalrnyès yevéuevos fpËey rhv 
dpxñv al: xai aEiws où uôvoy rñ | [BouAñs 
Jvoun, dAÂ& xai] rob cüumavros diuou, avepi- 

8 Beutes xai ddwpodéxntos yevduevoc® | [xopnyos 
dé] xecporovnbeis näcav Tv xal” abrôv éxré- 
vetay xœi yopnyiay xal O[a]|[mévas rov 0) ]ov 
elcpeppevos els T& xovd, vnç Te quAñc xata- 
axevatobons ëv [d]|[yop& véav arolév, xai adrèc 
énayyellay roimoauevos Ex Tov idiwy Édwxey els 
rûv [xæ]|[racxeum rñc] aroûs. ‘Orus oÙv »œi 
Orwprovdeïs paivovtat rois xxdoïs xai dyalot- | 
12 [s dvdpdoiv t|poæpsumévos prAsdoËety, rhv xaT” 
[res, ded0y00] 
érmnvñoôer Auvyatoy xat arepavéoat adrov Ypuaed 
ovepdve | [év rtf Auèc éoplrn, dperñs xai gulode- 
Elas évexev, dvaleivar de rhv eixôvæ év T@ ie-| 


dEiav Xépira xœi TUUNY UTIVEMLV 


[eS, ré dE nplooonw xai émypapñv roioacbar 

16 rude H puÀ à Orwpxoydéov étéunaey | [At- 
pvaïoy Oùlido]ou, xata dE violeciav Mewévdpou 
xai Apdnovros, xovce® otepaive | [xat° évv- 
Tv” avlaypador dë Tède ro drquouæ Emi roù 
roixou Toù mepiôsÂou rod temévous. 


Sous l’archonte couronné Antipatros, (fils) d’Apollo- 
nios, le 18 du mois de Xandique, à l’occasion des élec- 
tions municipales, la tribu des Olorcondes, sur la pro- 
position d’Apelles, (fils) de ......... , (petit-fils) de 
Rhodichos, citoyen des Tarcondares, a décrété : 

Limnaïios, (fils) d'Ouliadès et par adoption (fils) de 
Ménandre et de Dracon, citoyen des Tarcondares, s'est 
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montré dès le début attaché uux meilleurs (patriotes), 
voulant témoigner la même honnéteté el le même zèle 
que nos ancêtres. Il a dignement rempli ses fonctions 
de stratège, non seulement d'après l'opinion du conseil, 
mais d'après celle du peuple entier, incorruptible et 
intègre qu'il était. Élu chorège par le suffrage du peu- 
ple, il a fait tout son possible pour fournir à la caisse 
commune les frais de la chorégie et des jeux ; et lorsque 
la tribu a voulu bâtir un nouveau portique sur la place 
du marché, il a tenu sa promesse en donnant (les 
sommes nécessaires) pour la construction du portique. 

Afin que l'on voie combien les habitants des Otor- 
condes sont fiers des bons patriotes, et qu'ils leur accor- 
dent () les grâces et les honneurs qu'ils méritent : ils 
ont décrété d'accorder des éloges à Limnaios et de le cou- 
ronner d'une couronne d’or pendant la fête [de Jupiter], 
à cause de sa probité et de son ambition. Son image sera 
placée dans le temple, et au bas de son buste on gravera 
l'inscription que voici : « LA TRIBU DES ÜTORCONDES 
HONORE TOUS LES ANS D'UNE COURONNE D'OR LIMNAIOS 
(fils) D'OULIADÈS ET PAR ADOPTION (fils) DE MÉNANDRE 
ET DE DRACON. Ce décrel sera inscrit sur le mur d’en- 
ceiñte du jardin sacré. 


Limnaios, fils d'Ouliadès, est peut-être le même qui figure 
comme ambassadeur dans la lettre de l'empereur Auguste 
(n. 72). Le mot stralège, employé durant l’époque romaine, 
ne signifie plus général, mais plutôt édile municipal, inspec- 
teur du marché, car ses attributions se bornaient à l’appro- 
visionnement de la ville, à la vente du blé, au maintien de 
l'ordre et à l’entretien des voies publiques (Philostrate, So- 
phistes I, 23). 

Le mois macédonien de Exvôxos correspond à nos mois de 
février et de mars, voir p. 430. Nous lisons aussi dans une 


(1) Ordinairement àxovépovrec. 
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autre inscription (mon n. 103) que les élections municipales 
de Mylasa avaient lieu le 18 Xandique. — Les Tarcondares et 
les Olorcondes sont deux tribus mylasiennes ; leurs noms pro- 
viennent d’un vieux mot carien et probablement d’une racine 
commune. Il est permis de leur comparer Tépxwv (Tarquin) 
et Tapxovôlporos (prince de la Cilicie, Sérabon 14, 676]. 


Rapportée de Mylasa par Ph. Lebas, et publiée par lui dans son 
Voyage archéologique, partie V, n. 408. 


Hauteur 0,37 — Largeur 0,81. 


99. DÉCRETS RENDUS EN L'HONNEUR DE LYSICLÈS 
ET D'EUTHYCRITOS, CONVOCATEURS DU PEUPLE 
D'ATHÈNES. (323 avant l'ère chrétienne.] 


A. 

[Oi œulloyeïs roù dnluou dvélecav Mnrpi Oeûy éri 
“Hynoi[cu &pXovtos Avouxdñy Eienvirnou xai] | 
[Eddüxpirov. . . . .. dus, doerñs êvexa xœi dt- 
xato[ ons rûs mepi Tôv dipLoy tôv "ABnvæinv]. 

B. 

L'Edoëe rois roù dfuou œuhAsyedov" énerldn Eù- 

Obxpires | [...... pou rûv apynv fpËe perd 
_t@lv ouvapyévrwv | [xxl@s nai Jxaiws, xai mpo- 

& Odpus éreueÀ]ñôn nävrov bv où | [ro énérakay oi 
duvdpyoutes , xat ilepomoinoey Ttà A8 | [nv& 
Todd oùv rois Sois aus yeltouw, étouvésou 
xa|[i orepavoaar adrév Ypuo® orepéva do 
:X: dpaypüv dpe|[ris te Evexx Ts mepi roc 

[xoucobvns Tnis Tepi rov 


8 cluvépyovras xai d 
diuov rèv Aônvlæiwv * cvaypadau dE | [rôde ro 
Yrpioua év oThÂn xai ortâca dno ro] dvébnua 
To xouvdv [roy ouvapyévrev]. 
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C. 

EdoËev rois roù Onuou oulA[-yetorv]. l'Eneidr ÂAvot- 
xAñs Eipnvirneu [| ....... rnv doynv pe 
era Toy ouv] | æpyévrov xaÂis ai dinaieog , x[ oi 

& edoebüc ieponoinaev ro A] | r& Oluvriw, xal rov 
dlov dnalvrws éneuelñon, ov abr® émétabæv 
où a]|uvépxovres xatd roùç véuols. ........ 
xœi é0ehovths di 6a]|ov doværeu Ünép tñs dpyñc 
én[oince, Émoœuvégat abrèy xai orepav@r ai] | XFVT & 
orepdvw and :X: dpayu@lv, dpetñs TE xœi 

8 dixaoobvns] | évexa TAG TEpi Toy Ouoy roy A[On- 
vaiwy xœl Tnç TEpi Toùs ouvapyov| [Tas. avxypa- 
Var dé rôde ro briploux &v otiÂn xai oTÂca 
adro dr to d]|vaônuaæ ro xcivov roy auv[apxév- 
Toy]. 

A. Les convocateurs du peuple ont consacré à la Mère 
des Dieux, sous l’archonte Hégésias, (le monument de) 
Lysiclès, (fils) d'Irénippos, et d'Euthycritos, (fils) de 


Dee démos, à cause de leur probité et de leur justice 
envers le peuple athénien. 


B. Les convocateurs du peuple ont décrété : At- 
tendu qu'Euthycritos, (fils) de ..... démos, a bien et 
honnélement rempli ses fonctions de concert avec ses 
collègues, et qu'il a exécuté avec le plus grand soin tout 
ce dont ses collègues l’avaient chargé, et qu'il a sacrifié, 
avec les autres convocateurs, à Athéné Poliade : il doit 
en être loué et couronné d'une couronne d'or de mille 
drachmes, à cause de sa probité envers ses collègues, et 
de sa justice envers le peuple athénien; et le présent 
décret devra être inscrit sur une stèle et placé sous le 
monument volif de lu corporation de ses collègues. 


Lun 


en 
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C. Les convocateurs du peuple ont décrété : Attendu 
que Lysiclès, (fils) d'Irénippos, (du dème de) ..... , € 
bien et honnélement rempli ses fonctions de concert 
avec ses collègues, et pieusement sacrifié à Zeus Olym- 
pien, et qu’il a exécuté avec soin toutes les affaires offi- 
cielles dont ses collègues l'avaient chargé, et qu'il s'est 
toujours empressé de tenter tous ses efforts pour bien 
remplir ses fonctions : il doit en étre loué et couronné 
d'une couronne d'or de mille drachmes, à cause de sa 
probité et de sa justice envers le peuple athénien et 
envers ses collègues; et le présent décret sera inscrit sur 
une slèle et placé sous le monument votif de la corpora- 
tion de ses collègues. 


Le nom de l’archonte Hégésias indique l’olympiade 414, 1 
(324/23 avant l'ère vulgairel, l'année même de la mort 
d'Alexandre le Grand.— Quant aux ouAdoyets (que je traduis ici 
par le néologisme : convocateurs du peuple) et leurs fonctions, 
ils faisaient partie de la magistrature religieuse d'Athènes. 
Ils étaient chargés des sacrifices suivis de distributions de 
viande au peuple ; pour subvenir aux frais de ces repas 
publics, c'était eux qui dressaient la liste des biens à con- 
fisquer (oœuAÂoyeïe, dpxovres bmo Toù Ônuou xetporommrot, ofrivec 
ameypdpovro tas oÙoius Tv éAryæxixwv, Lexicon rhel. p. 304, 
Bekker) et qui livraient au trésor les sommes produites par 
la vente des peaux (10 Sepmurixdv). Nous apprenons par notre 
inscription qu'ils sacrifiaient à Pallas et à Zeus Olympien, 
dont la fête (’Ohuurteïa) était célébrée au mois de Munychion ; 
en outre, leur monument commémoratif était placé sous la 
protection de Cybèle. — Les mille drachmes d'argent (970 
francs) représentent à peu près 70 drachmes d’or. 


Trouvée sans doute à Athènes. Collection Choiseul (Cat. 221). 


Clarac, Cat. 540; Musée 471; Inscript, pl. 21, et addit. pl. LXVIII. 
Bœckh, Corpus 99. 


Hauteur 0,14. — Longueur 0,28. 
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400. DÉCRET EN L'HONNEUR DE PHANOCRITOS 
DE PARIUM. 


[se pyelot a çlË ve x afme pl. . .]v «ru é wvix a- 
ir ou 5 % mor S o x Evl. . . rh ve de p yes 0 (- 

& [lv « Yep a haullè arnketlAr6tvetà vl’Ax- (sic) 
[plo mé À et x [x é]o « «| à él a d tr © vlè nil év u]- 
[ule à cbr dmpuravetovlei ad pr ovl. .. 
Ké parocie ! melr dlmè v|& À À «x « 0 & me plr- 

8 A{Bortavaypadai, de] Dax vo x pr Tr olv| 
To vIapravovirpoËevovlxatle d e p YLé]- 
rnvadrdvixalrd clé x y 6 vo clè vlor 4 Àe]- 


[Je ôtvetulx ai o roux à vl'A x p o ré À elt]| 


ê 

12 [r]d yypanumaré alr ñclBoÀñçlèmec Ô à vllél-(sic) 
Erlñ yyedeTtoïcdloarparnyotcdre pl]r &[v| 
[le &vir 6m ap am holxœtle il o f| o + ple rt n y o]- 
[Jé ré 0 ovrolé & À wo « vlà vlalillr p « mlp € ul 6] (sic) 

16 œilrohépeaœudvrir oûTuwvlé v «ul x œil +- 
hvrpoËevl'avixalrhvledepyrect vx 
œallxakéoautu,axùrtoviè mile ë ve œle à çI[r d| x]- 


puravetovlei ad pr ovine pi ox ë|+- 


Ü 
20 dép yoüptroviTôlei pnué vo vird dé ro Ô é- 
xTac|é x]r ovlxuraBarkonmévovx p n ma 
rovlèmerddv|T àlE xT & v|v d movinme pli © w]- 


Levin, ....... os ..... 


(1) Ligne 3/4, le graveur a oublié la syllabe av, car. il faut lire 
edepyectav ävaypäÿar. — L. 12, émeiôhv pour émeud@v (voir 1. 22). 
— L. 15, ëxiôovro pour éreibovro.—L. 22, le marbre porte uertoa. 


2 
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nssecseee ... à cause de sa bienfaisance envers 
les habitants de ..... .. ét (on propose) le plébiscite 
(que voici) : Le bienfait sera inscrit sur une dalle de 
marbre(et placé) sur l’Acropole ; lui-même [Phanocritos] 
sera invité à diner demain au Prytanée. — Céphalos 
a dit : que tout le reste soit tel que le sénat l’a proposé, 
mais le greffier du sénat inscrira (le nom de) Pha- 
nocritos, consul de Parium et bienfaiteur, et (ceux 
de) ses enfants sur une dalle de marbre et la pla- 
cera sur l’Acropole, parce qu'il a prévenu les géné- 
raux du passage des vaisseaux, et si les généraux 
avaient suivi son conseil, les trirèmes ennemies auraïient 
été capturées. Il aura pour récompense les titres d'hôte 
et de bienfaiteur, et il sera invité à dîner demain au 
Prytanée. Quant à l'argent (ci-dessus) mentionné, les 
receveurs généraux le prendront sur les sommes des re- 
venus, et le distribueront après avoir payé les parts 
prévues par les lois,............. 


La première partie de l'inscription contenait le xeo6otAeuna 
du sénat, sur les récompenses à accorder à Phanocritos de 
Parium (en Mysie, sur la Propontide). 

7. Céphalos est un célèbre démagogue athénien. Ses livres 
de rhétorique sont mentionnés dans Suidas : Képaulos AGnvaïos 
Éñrwp xal Onuoyeyos, ds rpbiroc rpooluo xal ÉTLAdyOUS cuvTÉPeLxE 
yÉyove à npo Th avapxius 0e”. Westermann, Histoire de l’é- 
loquence I 69. 

8. Th BouAñ, c'est-à-dire Soxet. 

20. Les 10 apodectes étaient les receveurs généraux des 
revenus publics (rà xutrabæhhomeve xoñuare, v. 21) et des em- 
prunts remboursés à l'État; ils établissaient l'assiette de ces 
revenus, touchaient l'argent en présence du sénat, et trans- 
mettaient les sommes percues aux trésoriers particuliers. 

Notre inscription n’est pas beaucoup postéricure à l’archon- 
tat d'Euclide. Elle est gravée par rangées | ororxrnôov|), et les 
voyelles simples £& et o remplacent encore assez souvent, 
surtout dans les terminaisons, les diphthongues e: et ov. 
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Envoyée d’Atbènes par Fauvel (Cat. Choiseul n. 185). 


Bœckh, Corpus n. 84 et Addenda I p. 897. — Clarac, Cat. 576; 
Musée n. 491 et Ioscript. pl. 31. — Franz, Elementa p. 163. — 
Schæfer, Philologus XVII 160-163.— Voir Grote, History of Greece, 
t, X, p. 176, note 1. 

Hauteur 0,32. — Longueur 0,32. 


401. DÉCRET DES ILIENS EN L'HONNEUR DES ÉTATS 
GRECS QUI AVAIENT JUGÉ LES DIFFÉRENDS 
ENTRE ILIUM ET LES VILLES VOISINES. 


[...... dexaotai dé r]nv abro[v meoi] | [... 
...... dappa]y xata robs véuous | [xaBeora- 
B Tage... res déÂvoa edyvo | [uévos ° 
rûyn tn ayaôn Jledoybor rn Boukn x[a]|[i à 
duo mauvécor pev] Emi Tourois ras models | [xcœi 
zobs dnootahévras diraa ras nœi elvar adrobs | 
[npcËévous «xt ebepyéras tob] dépou rev Eléov 
8 oTep | [avooar dé nai TTavaPnvaisig roïls vécus ev 
ro yuuvex® | [dy@w * ro dE dywvobérn] dvay- 
peboot, ôre à dipuo [fs 6 Théo QTEpaVOi TOY 
dfusv] Toy “Podiav xai rov Iov [[ov......... 
19 xai rJov AnAMœv xai tv Ilapi[wv] | [dperñs Évexa 
xai ebvolas t\ns Tpès abToy mai rebs do | [ruyei- 
Tovag xoivouuévous Tv] iec@v kœi rs narpid-[s]. | 
[........... . TPE] TÔVTWS TAG LLËv ë» pn[ro]- | 
Louv Buaros orepavaes, rals dE dvavyelac 
16 momn[o]|[dofwy 6 ...,. xai 6 oywlvobérne 
Zetônc * xafou | Le de xal els Tpvraviioy Tv 
düvotxlov xœi Tobs ayayovras | [eis To duxaoth- 
prov * Ênwg dë ré Ed ]nprouévæ qavepa ñ na-]| 
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[ae rois Boulouévus eÙ mpoarreuw rhv môdtv, dux- 
20 yp4d | [ar rôde rô Yiproua eis ornAnv] T.Ù Àeu- 
x:0 Aou rat 0 


[eva adrny ...... .. eils 
icpoy Ts map” huiv | [liés ..... uera rov 
düy ornllôv * élésda dE xœt pa[A]|[otæ 


EEE oi dé Elduey]or dosououw éxdote 
24 xai | [........... ta mpluraveix  cicxo- 
puéôpeva | [eis T0 rœueïov ...... .. AlActav- 
dpeias dou [[yuds.......... ..]v AXcËay- 


dpeias | [dpayuds . ... didécôar dé] rois rpurd- 
98 vEgty Eic Th | [vaiay , . .. ano roy rpu]Taveicwy 
Toy nepiôvrw | L'AXEavdLetas dpxyxuds Exaré | 
meviñxovta * vüv de do[riv yevésôer nv 
dosscee rer]padt dmwvros àmè puoût | [udrwv 
& didoobar yph eis vouunviar] Tav évearauéynv, 
32 ueÿ BvT...........,]T@v mpuraveluv * rhv 
dé èr 


L......... dmokoylisuob oi mpurdvers 
xaæi oi [[..... els rhv this nôdeus ebdar]uoviaæy 
xai cwrnpla. | 


Les juges ont terminé avec justice et d’après les lois 
établies leur différend au sujet des [frontières ?] 

À la fortune propice. Il a été décrété par le sénat et 
le peuple de louer à cette occasion les villes et les juges 
déléqués, et de leur conférer les titres d'hôtes et de bien- 
faiteurs du peuple des Iliens. Ils seront couronnés aux 
nouvelles Panathénées pendani les jeux gymnastiques, et 
l'agonothète annoncera que le peuple des Iliens couronne 
les peuples des Rhodiens et des loniens....... et des 
Déliens et des Pariens, à cause de leur probité et de leur 


(1) Le marbre porte rovravez. 


9° 
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bienveillance envers lui et envers les villes voisines 
ayant les mêmes fêtes religieuses et la même patrie. Le 
Lessessseee et l'agonothète Seuthès procéderont aux 
couronnements et proclameront les éloges comme il con- 
vient, du haut de l'estrade des orateurs. L'avocat de la 
ville et les accusateurs seront invités au Prytanée. Afin 
que le présent décret soit connu de tous ceux qui désirent 
le bien-être de la ville, il sera gravé sur une dalle de 
marbre blanc et placé dans le temple de notre déesse. .…., 
à côté des autres stèles. On va élire des... ... , et les élus 
donneront à chaque. ..... (tant de) drachmes alexan- 
drines, sur les sommes des cautionnements judiciaires 
déposées dans le trésor .......................... 
On donnera aussi aux prytanes, pour le sacrifice, 
150 drachmes alexandrines, sur le restant des caution- 
mements. Le cadeau sera remis quatre jours avant la 


fin du mois de... , Sur les fermages échus le 1®% du 
mois prochain .................................. 
Les prytanes el les...... contrôleront (ces dépenses) 


à l'avantage et dans l'intérêt de la ville. 


Comparez nos inscriptions n. 35. 38. 39. 73. 


Trouvée dans le cimetière -du village d’Haliléli (près Ilium 
novum). Collection Choiseul (Cat. 188). 


Clarac, Cat. 582; Musée n. 478 et Inscript. pl. 32. — Bæckh, 
Corpus 3598. 
Hauteur 0,60. — Largeur 0,24, 


402%. DÉCRET DES HABITANTS DE LA VILLE DE 
TÉNOS EN L'HONNEUR DE CHARINOS. 


0000000 8 00 0 0 0 0 9 8 ss 0 © © 6 © © se . | 
n ToÙtuv. Tuyn ré dyabër ded[y0a ro il 
[næ] |véoar Xapivor Xapivou Nudofrn (?) 


[xai orepavoou t@ él [x Toù vépou C'TEPAVEs « 
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. & dperns Évexey [xai cilAsriuas] | rns els ru 
rôdiv, xal dvaypeboar abr@ [rèv orésaæ]|vov 
r0v pyxcvra Thv oreparnpépor doyhv ëv r@ [0e-]| 
dtpw Ilooudeloy nai Atoyusiov, T& dyüv Tv 
rpayod|[@]v, eivar dE aœbdrôv xai éxyévous 
8 mpoËévouc xai ebepyé]|[rals Tûs milews rnc 
Tnviwv, dedo [ol] dé adroïs rxpa] | [roù d-] 
pou xœi nshireiay nai yñs xai odoius Evern[otv]. | 
[xt npèc] quÂnv xal ppatpiay rpcoypap[rivar 
ôm Joiar | [äu Boblwvrlor, xœl êu nolëuw eiphvnv 
12 x[ai opéra] | [xœi dovliav, xai pos |dpiay 
éy rois dy@ouw, os n nôÂs [oulvre[dei], | [xæi 
mpéoodov] pc Thu Bovhny xai rov dipov [édv]| 
[rou déwvre, mpwlroës uerd td iepai. Ty dë 
BevA[y xœi robc] | [orparnyos robs &v rlédle 
16 dvras émuedeïo[0æ 8tuwç un Ta] | [dedoyuéva rà 
BouAÿ rai r®] Jiuo dre[pexÉatvoai oi émyy-] | 
[vémevor" ovaypddor dE xai rè délooma [réde 
eis atmAny AGE] |[vnv xai ride eig tè Lepoy ToÙ 
Iloced@vos xat rñç]| | l'Augrrpicne]. 


À la Fortune propice! Le peuple a décrété de louer 
Charinos, (fils) de Charinos, (originaire) de ........ , 
et de lui conférer la couronne prescrite par la loi, à 
cause de son honnételé et de sa munificence envers la 
ville. Ce couronnement lui sera annoncé par l’archonte 
éponyme, dans le théâtre, aux fêtes de Poseidon et de 
Dionysos, pendant le concours des poëtes tragiques. 
Lui et ses descendants seront (nommés) proxènes [hôtes] 
el bienfaiteurs de la ville des Téniens, et le peuple leur 
accorde les droits de citoyen et la faculté d'acquérir des 
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biens meubles et immeubles. Ils seront inscrits dans 
telle tribu et phratrie qu'ils voudront; en cas de guerre 
(on leur garantit) paix, sûreté (de leur fortune) et in- 
violabilité (de leur personne). Ils auront les premiers 
siéges aux jeux célébrés par la ville, et, s'ils en ont be- 
soin, la première audience, après le sacrifice, devant le 
sénat et le peuple. 

* Le sénat et les généraux commandants prendront 
soin que personne n'enfreigne le décret du sénat et du 
peuple. Le présent plébiscite sera inscrit sur une stèle 
de marbre et placé dans le temple de Poseidon et d’Am- 
phitrite. | 

L'île de Ténos est une des Cyclades, non loin d’Andros. Voir 
mes n. 82-86. — ‘O äpxwv Thv otepavnpopov dpyxnv est l’ar- 
chonte éponyme, que nos actes publics des villes cariennes 
appellent simplement orepavnpépos; on sait que tous les ma- 
gistrats en fonction portaient une couronne de myrtes. — 

Les lacunes de l'inscription sont suppléées à l’aide des 
n. 2331-33 du Corpus, qui contiennent ces mêmes for- 
mules de naturalisation. 


Trouvée par Fauvel dans l’île de Ténos, et rapportée d’abord à 
Athènes, puis en France. Collection Choiseul (Cat. 186). 


Osann, p. 350, 11. — Clarac, Cat. 566 ; Musée n. 458 et Inscript. 
pl. 27.— Bœckh, Corpus 2330. 


Hauteur 0,35. — Longueur 0,45. 


403. DÉCRET DES MYLASIENS EN L'HONNEUR 
D'IATROCLÈS, FILS DE DÉMÉTRIOS. 


A. 
L'Iæ]r[plo | xheiouc | où Amun| rpiou. 
En dessous une couronne de laurier. 
B. 
"Er: otepavnpopou Oùliadou r:ù Eubile , xæarcd dë 
viobeciav EiBudi[uou roù ......, unvèç] | 
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Æavdwod 6yJon éni déxa, rais oipyapesiau, 
édoËey +% Ompxovdé[wy guAñ, vouns droonvæ]-.| 
pévoy © tau®y tñç quÂrs Eipnvæiou ro 
Züvwyos Taprovda|péms xai . ...l]e ro[t. . 
& oo...) | xar@ dé violestay Aéoyros roù TTo7e:- 
dwvi:y Mauvvirou' Ened “Larel[:xrs Ang. |- 
nrgiou [Taproy] | Jupes and 116 RPOTAS AXIS 
tüv 2aMiorowy Enlw-ns yevousves xxi2 ar” idéay 
é[xiorw] | rüv mAroy xai uaré xouwôy To 
gUuTavre Ju KPATHMEV ÉQUTÈY TApÉTYNTA, 
dmode[Écuevos] | uéy robs cizeious xai wndcuo- 
vexos adroy Tpoïsrauevos, écavitowy dE n:AÂ:U; 
8 ai ro [æcivv] | r@y molkr@v, xai yapieis dm) 
t@y ouvallayuätov, ayvadidobs te Ta yeuyêuevx 
atoyliual | 2œi dmodidobs miarexs nai meléovz; 
mohcis, AusereAestécay fyobpeyos try Jixæ:ad- 
[unv| | râs oduxiazs, Ere dE puaydhwréy ay (sic{ 
obcioy mooodemuévoy Eévwy* Tiuds dE za ni: 
mlpér]|twv y ols Esyoy preiay roù dépeu 
dimreréerev, zxalôre did Ty éivypér@v aÙré 
19 Ha OTU puy, | M LOS JE TOUTOIS EV TO TUUTAYTL dite 
noÂlds émdooerzs meraintra xatd ts émeryourals 
+/VA |" mé xptias, ôtTé pëv Elxiou, Ôté OË eis 
dnoAndiy Tüç ourtxñs oixovouia:, trois xaroixobot 
t{hv né] | lv eddarpoyiar xarc rh dycpiy n[apla- 
Loreudélov - nosoËeuris te aipebeis rat œdrils 
mpôs] | Méoxv Toûvov Arxéuou vidy Silavèy 
GTparnyov, Hétpwva Tic Rokews, [daËaivovra 
16 elis +] | "Agiav, éEndler uai émeuev éAdeïv éis . 


qu" 
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rhv Téduy nuüv Tév vdpa nai énsinoey ebepyélo-] 
repov Quarednvor mode tév ouTayta Ofuov, 
abrémrnv yevouevev tas omcvdñs Toy [noi] | roy 
TS Eig AUTCV TE KA TOY Po aiwv OÂuov, Tô 7e 
Épédoy oméduwxe à Elu6ey eis sy Tlpéo] | Beræv. 
Yerporovndeiz OË »ai (fculñs ypauuarebs àve- 

20 crpaiqn értetxüs rai dtrœiws où pô[v:v| | T Os Toùc 
nolitac, ohd nai Eévcus, Tic cipiarns dei more 
vuuns rpoïcréuevcs, vo te [doue]|voy did- 
popsv Üno Tob Chu eiç Th dvaypaghy T@V Onpo- 
aiov ypapudrwv obx EAaGev, &[Ala] | xaœi rouro 
divéduxey T@ Onuo, Tov Ératvoy p&khoy did Tav- 
tds h ypüue xraodou fBourouev|oc]" | yopnyés ve 
œipebeis rat œbrès eis Toùs dywvæc tobs aroe- 
Asquuévous dd Atoxdeiou[c] | (La suite se trouvait 
sur une autre dalle de marbre.]| 


À. 
(Gouronne d'honneur) d'Iatrociès, (fils) de Démétrios. 
B. 


Sous l'archonte couronné Ouliadès, (fils) de Sibilos 
et par adoption d'Euthydémos (fils) de .....,le 18 du 
mois de Xandique, à l'occasion des élections muni- 
cipales, 41 a plu à la tribu des Otorcondes, sur 
la proposition des trésoriers de la tribu, Irénaeus, 


(fils) de Zénon, des Tarcondares, et ....... os, (fils) de 
..... €t par adoption de Léon (fils) de Posidonios, de 
Maynna : | 


(4) Attendu qu'Iatroclès, (fils) de Démétrios, des Tar- 
condares, a depuis sa jeunesse ‘invité les meilleurs 
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(patriotes), qu'il s'est rendu utile à chaque citoyen en 
particulier el au peuple en général, accueillant bien 
ses amis et les protégeant avec soin, prodiguant des 
secours à beaucoup (d'entre eux) et à tous les citoyens, 
étant d'ailleurs d’un commerce agréable : (attendu) qu’il 
a restitué les biens occupés et qu'il a présenté des ga- 
rants plus sûrs que bien d'autres, jugeant l'équité plus 
avantageuse que l’injustice; traitant en outre avec 
humanité les étrangers pauvres dès qu'il se trouvait à 
même (de les obliger) ; 

(Attendu) qu'il a constamment rendu des services à 
la ville dans toutes les affaires où l’on a eu besoin du 
peuple, comme (par exemple) lorsqu'il accusa les té- 
moins; que du reste il a fait beaucoup de dons à tout le 
peuple quand les circonstances les rendaient néces- 
saires, tantôt (fournissant) l'huile, tantôt se chargeant 
de l’approvisionnement, et qu'il a ainsi procuré aux 
habitants de la ville un marché abondant ; 

(Attendu) qu'Iatroclès fut élu ambassadeur auprès 
du proconsul Marcus Junius Silanus, fils de Deci- 
mus, patron de la ville, à son passage en Asie, et qu'il 
alla chez lui et le décida à visiter notre ville et rendit 
ce personnage encore plus bienveillant envers le peuple, 
quand il eut vu de ses propres yeux le zèle des ci- 
toyens envers lui et envers le peuple romain ; — aussi 
Jatroclès a-t-il rendu les frais de voyage qu'il avait 
touchés pour son ambassade ; 

(Attendu) qu'élu greffier du sénat, il se montra con- 
venable et juste, non seulement à l'égard des citoyens, 
mais encore à l'égard des étrangers, défendant toujours la 
meilleure opinion ; et qu'il n’accepta pas l'argent affecté 
par le peuple à l'inscription des actes publics, mais 
l'abandonna également au peuple, voulant gagner en 
toute chose des éloges plutôt que des avantages ma- 
tériels ; 
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(Attendu) qu'élu chorège pour les jeux abandonnés 
par Dioclès .................................... 


Plusieurs phrases de ce document sont un peu obscures, 
parce que nous ignorons les événements auxquels on fait 
allusion. Ainsi, nous ne savons rien d’un voyage en Asie qu’au- 
rait entrepris M. Junius Silunus, fils de Decimus, lieutenant 
de César dans les Gaules ; mais s’il est permis de hasarder 
une conjecture à ce sujet, les Mylasiens se sont trompés sur 
le nom du voyageur, qui s'appelait plutôt Decimus Silanus, 
fils de Marcus. Ce magistrat, bien connu par son vote dans 
la conspiration de Catilina, fut nommé consul de l’année 692 
avec Licinius Murena. Ensuite il administra l'Asie avec le 
titre de proconsul (Pline, Hist. nat. II 35. Drumann, His- 
toire de Rome III 4135) Le lieutenant de César dont j'ai parlé 
plus haut est son fils. La forme des caractères de notre ins- 
cription, qui date du dernier siècle de la république ro- 
maine, nous défend de penser à d’autres personnages du 
même nom devenus célèbres sous l’empire.— L'adjectif oüoros 
(1. 40) ne se trouve pas dans les dictionnaires. Sauf erreur, 
il doit signifier matériellement possible. 


Trouvée à Mylasa et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 409. 
Hauteur 0,42. — Largeur 4,00. 


10%. APELLES, FILS D'HERMIAS, ILIEN. 


['O dûuos à AXleEavdpéwr | 

"AneXdäv | Epuisu | Thée (dans une couronne de 
laurier) 

sos. y | *....... (dans une Couronne 
de laurier). 


Le peuple d'Alexandrie (en Troade honore d'une 
couronne) Apelles, (fils) d'Hermias, Ilien (el). ....... 


ARISTOXÈNE. — EPAPHRODITE. 209 
Rapportée d’Alexandria-Troas (en Mysie), par Choiseul-Gouffer. 


Cat. Choiseul 217.— Osann, p. 373, 41. — Bœckh, Corpus 3578. 
— Clurac, Cat. 630 ; Musée 418 et Inscript. pl. 44. 


Hauteur 0,60, — Largeur 0,40. 


105. ARISTOXÈNE, FILS DE DÉMOPHON. 
‘O dnpos, | oi véo, | A piatéEevou Anp:ovros. 


Le peuple (et) les jeunes gens (ont élevé ce monu- 
ment) à Aristoxène, (fils) de Démophon. 


Les mots 6 ômos et of véo: sont inscrits dans deux cou- 
ronnes d’olivier. Probablement Aristoxène avait bien mérité 
de quelque gymnase athénien. 


Marbre gris trouvé à Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 216. — Osann, p. 473, 42. — Bœckh, Corpus 259. 
— Clarar, Cat. 614; Musée n. 431 et Inscript. pl. 40. 


Hauteur 0,83. — Largeur, 0,48. 


106. EPAPHRODITE, FILS D'ASTECTOS. 


“H Lou | xai 0 dÂpos | oTEpavoi | Xpuat grepc- | 


2 3 
vo Erapé|dero Aorté|xrou pa. 


Le sénat et le peuple couronnent d'une couronne d'or 
le héros Épaphrodite, (fils) d’Astectos. 


Inscription gravée au milieu d’une couronne d’olivier. 
Le mot fpuws ne signifiait plus, à l’époque romaine, que 
« bienheureux » ou « défunt». {Voir p. 23.] 

Rapportée de l’Archipel (de Paros peut-être) par le marquis de 
Nointel. Collection Baudelot. 

Spon (qui la vit encore à Constantinople), Miscell. p. 335. — 
Caylus t. VI 204, pl. 64, 3. — Lenoir, Musée français [, 55, pl. 3. — 
Bœckh, Corpus 2427. — Clarac, Cat. 478 ; Musée n. 224, pl. 129 et 
Inscript. pl. 18.— K. Keil, Philologus 16, 19. 

Hauteur 0,47. — Largeur 0,60. 
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10%. TIBERIUS CLAUDIUS MÉDON. 


O dauos | étiuase Tiféproy Kdaÿdov "Aylwpd- | 
veus (M vioy Kuprva  Médoura. 
Le peuple a honoré Tiberius Claudius Médon, fils 
d’'Aglaophane, (de la tribu) Quirina. 


Ce personnage est le frère de Chaeropoleia, mentionnée 
dans mon n. 55. — Le dialecte de l'inscription est dorien, 
son époque à peu près celle de l'empereur Néron. 


Base d’une statue; trouvée dans l’île de Théra (mont Saint-Étienne) 
par Fauvel. 


Cat. Choiseul n.209, — Osann, p. 364,25. — Bæœckh, Corpus 2460. 
— Clarac, Cat. 570 ; Musée n. 449 et Inscript. pl. 29, 


Hauteur 0,16. — Largeur 0,97. 
108. LYSICLÈS, FILS DE CALLISTHÈNE. 


‘o duos Avoxdnr Kalloëévou, | &vdpa dyabèv 
ôvra mepi Tôv Onuoy | xœi edepyérny xœi owrñpa 
roù Ouou. 

Le peuple (a fait élever ce monument à) Lysiclès, fils 


de Callisthène, excellent homme envers le peuple, bien- 
faiteur et sauveur du peuple. 


Table de marbre gris provenant probablement de l’Asie Mineure. 


Cat. Choiseul n. 190. — Bæœckh, Corpus 130 («ad Attica de conie- 
clura rettuli»). — Clurac, Cat. 662; Musée n. 482 et Inscript. pl. 50. 


Hauteur 0,18. — Largeur 0,75. 
109. BASE D'UNE STATUE DE MAMILLIUS. 
Kaor .... | Mœpiaalov]...../ vièv Edr....| 


(1) Le marbre porte ’Ayawsävous. — (2) Pour Kugetva. 


_…$ 


MÉLITEIA. — NIKITÈS. 211 


Tambour de colonne rapporté en 1862 de Ruad (Arados) par 
M. Renan (Catalogue n. 57). 


Hauteur 0,69 — Diamètre 0,61. 


1410. LA NOURRICE MÉLITEIA. 


"Anelñe xœi Mnrpélepus oi KAcavaxtio[ou] | rh 
rhônv Meéresav Auoaviou, | éxrpoqñs Eveney xai 
pooorcpyias ras Éaur®|v]. 

Apelles et Métrothémis, enfants de Cléanactide, 

{ont élevé ce monument à) leur nourrice Méliteia, 


(fille) de Lysanias, à cause de la nourriture (qu’elle 
leur a donnée) et de sa tendresse pour eux. 


Marbre gris provenant de l’Asie Mineure et formant autrefois la 
face droite du calendrier n. 33. 


Cat. Choiseul, supplément p. 7. — Bouillon III, Cippes et Ins- 
cript. sépulcrales pl. 1, 22. — Welcker, Sylloge p. 20, n. 15. 
— Clarac, Cat. 647 ; Musée n. 426 et Inscriptions pl. 47. — Franz, 
Corpus 6850 6. 


Hauteur 0,26. — Largeur 0,67, 


AAA. NIKITÉS, FILS DE DORIMACHOS, A THÉRA. 


‘O daulos | Nexérn(v] Awpuayou M | edratliac] 
Evexa ai | xaou[ayældias Oeoïs. 
Le peuple (honore d'une statue) Nikitès, (fils) de Do- 


rimachos, à cause de sa bonne discipline et de sa pro- 
bité envers les dieux. 


Marbre gris trouvé par Fauvel à Théra. 


Cat. Choiseul n. 227. — Osunn, p. 381, 5. — Bœckh, Corpus 
D, 2458. — Clarac, Cat. 567; Musée n. 487 et Inscript. pl. 27. 


Hauteur 0,16. — Longueur 0,48, 


(1) Pour Nixntrnv Aoptuäyou. 
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4112. LISTE DES GUERRIERS ATHÉNIENS DE LA 
TRIBU ERECHTHÉIDE TUÉS EN 457 AVANT 
L'ÈRE CHRÉTIENNE (Olymp. 80,3) EN CHYPRE, 
EN ÉGYPTE, EN PHÉNICIE, A HALIES, A 
ÉGINE ET A MÉGARE. [Marbre de Nointel.) 


(Voir le texte grec, pl. IIL.) 


En 457 (olymp. 80, 3), sous l’archontat de Bion (), la 
ville d'Athènes envoya le général Cimon avec 200 trirèmes 
contre les Cypriotes. Pendant le blocus de cette île, l'Égypte, 
alors satrapie persane, se révolta contre le gouvernement du 
Grand-Roi Artaxerxès Mauxpoxeo. Un fils de Psammétik, Ina- 
ros, envahit le pays à la tête d’une armée libyenne, prit le 
titre de roi et conclut un traité d’alliance avec Athènes. 
Aussitôt la flotte grecque abandonna l'ile de Chypre, re- 
monta le Nil et, après une rencontre heureuse, prit les deux 
tiers de la ville de Memphis. Mais le général persan, Aché- 
mènes, oncle du roi, se retira dans la forteresse {Aeuxov tet40<) 
où il tint plusieurs années, jusqu’à l’arrivée de ses ren- 
forts. Alors les Athéniens, forcés de brûler leurs vais- 
seaux, durent quitter l'Égypte.—Une autre partie de la flotte 
athénienne s'était rendue à Halies [‘Al%s) en Argolide, où 
elle essuya une perte contre les armées alliées des Corin- 
thiens et des Épidauriens. Une troisième expédition, entre- 
prise contre les Fginètes qui avaient quitté l'union, fut plus 
heureuse, car, après avoir gagné une bataille navale, le gé- 
néral (orpxrnyüv) Léocratès mit le siége à la ville et l'aurait 
prise, si elle n’avait pas été secourue à temps par les Pélo- 
ponnésiens. L'armée corinthienne, qui tenta une invasion 
subite dans la Mégaride, fut repoussée par le orparnytiv My- 
ronidès, chef d’une petite troupe improvisée à la hâte par 
les jeunes gens et les vieillards. (Thucydide, 1, 104-106 ; 
Diodore, XI, 70, 74, 74-79. — Plutarque, Cimon, ch. 18.] 


(1) Dans nos sources, la chronologie de ces événements est on ne 
peut plus confuse. Krüger, Historisch-philol. Studien, attribue notre 
inscription à l’olymp. 80, 1. — On sait que le général Cimon mourut 
pendant le siége de la ville de Cittium. 
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Je peux me dispenser de la traduction d’un monument 
qui ne se compose que de noms propres. On y lit ceux 
de deux généraux, du stratège de l’année, Hippodamas, 
qui mourut en Égypte [!. 62), et d'un stratège extraordi- 
naire (otparnyüv) Phanyllos |!. 5); puis celui d’un phylarque 
(chef de cavalerie) Chronios |. 6}, de quatre archers 
(toËdro, L. 67-70) et d’un devin, Eumélos [I. 65). 

Les neuf dernières lignes, à partir de 4. 62, sont une 
addition un peu postérieure à l'achèvement de l'inscription. 
Elles en différent même par leur caractère paléographique, 
car otyux y prend une fois (dans le mot oüvos) ce nou- 
veau jambage $ qui, à partir de l’olympiade 86, est devenu 
d’un usage exclusif. Il paraïtrait que les personnes dont les 
noms furent ajoutés après coup moururent plus tard à la 
suite de leurs blessures, ou que leur mort n’était pas encore 
connue à l’époque où l’on rédigea le catalogue. 

Cette table n’est que la première de dix, car elle cite 
seulement les guerriers de la tribu Érechthéide. Le second 
marbre de Nointel (mon n. 113) faisait partie d’un autre 
monument, et la dalle que Spon (Miscellanea, p. 317) avait 
par erreur prise pour une troisième table, est notre inscrip- 
tion même. Il est certain qu’à Athènes elle était placée en 
dehors de la ville, dans la nécropole du Céramique. Mais 
Pausanias (1, 29, 13) n’en parle pas. 

Quant à la question paléographique, une inscription da- 
tant de la 80m olympiade, n’a naturellement pas de voyelles 
longues {n ou w); ces dernières ne furent introduites que sous 
Y'archontat d'Euclide (ol. 9%, 2}. On y lit donc : ’Epexetdoc 
pour ’Epexünidoc, év xüt moÂëémor pOur év t& mohëu, Dorvixet 
pour Dorvixn, otputeydv Pour otpornywv, etc.; de même O 
remplace encore la diphthongue OY {18 «ûr8 évrourô pour 
xoù œùroù éveauroÿ), et l'esprit rude, pour lequel les Athé- 
niens avaient une certaine prédilection, conserve encore son 
signe particulier H (Holÿe — oès, Hæyvodepuos — “Ayvodnmos, 
Hicpôvuuos = ‘“Iepovouos, HepaxAelôes = “Hpoxdelôns, Hurép- 
Gros — ‘Ynépôuos). Les consonnes y, &, À, x, p, ©, ® ont 
les formes ALLPRS ©: £ est exprimé par les deux con- 
sonnes xs, 4 par oo (’AvæxalSopos == ’AvaËidwpocs ‘AÂEXOtaS == 
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’AXeËias, Xoevdprhos—Æevoprhoc, Toxodrut == Tofôrat, "Apoépec — 
’Abéons). Un autre archaïsme est la forme KAcov6poros au 
lieu de Kkcou6poroc. 

Les anciens éditeurs n’ont pas reconnu que l'inscription 
est gravée orTorxnôdv, c’est-à-dire que les lettres sont alignées 
par rangées, les unes exactement au-dessous des autres. 


Marbre pentélique trouvé à Athènes, les 20 et 21 novembre 1674, 
dans l’église du Crucifié. 


Voici la lettre que le célèbre orientaliste et numismate Anfoine 
Galland, le traducteur des Mille et une Nuits, compagnon de voyage 
de M. de Nointel, écrivit à ce sujet au P. Montfaucon (Palæographia 


græca p. 133-134) : 


« Anno Domini 167%, vigesima die Novembris, cum 
Domino Giraldo Lugdunensi (1) qui Athenis uxorem duxerat, 
Regioque jussu Gallici consulis {ut vocant]) munere functus 
erat, in Ecclesiam où oraupæpévou sive Crucifixi dictam 
concessimus. Est autem Ecclesia illa non muris cincta, sed 
undique fulta columnis atque adeo luce magna fruitur. 
Tum mulier quædam, cujus ductu lustrandis monumentis 
utebamur, alteram ex inscriptionibus quas Dominus de 
Nointel, Regius in aula Constantinopolitana orator, Lutetiam 
exportari Curavit, inter pavimenti lapides et marmoreas 
tabulas ostendebat. At vergente in occasum sole rem in 
crastinum misimus, neque tunc erat legendi facultas, quia 
luto deformata superficies litterarum vestigia curiosis sub- 
ducebat. Detersuram se pollicita mulier est, et insequenti 
die eodem profecti, lectisque iis quæ supererant, mutilam. 
inscriptionem esse comperimus tituloque carere (2). Hinc 
enata explorandi cupidine, circumquaque dispicimus, et 
alteram inter pavimenti tabulas deprehendimus : eam vide- 
licet, in qua eorum ex tribu Erechtheïde nomins recensen- 
tur, qui eodem anno variis in præliis ceciderunt. » 

J’ai raconté, dans ma préface, l’histoire détaillée des inscriptions 
n. 112 et 113. Elles ont appartenu successivement à M. de Nointel 
(mort 1685), à Melchisédech Thévenot, bibliothécaire du roi (mort 


(1) Son nom est Giraud. Voir de Laborde, Athènes 1, 73. 
(2) C’est le n. 113. 
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D), à Charles-César Baudelot de Dairval (mort 1722), à l’Aca- 
aie des Inscriptions (jusqu’à sa dissolution, le 21 thermidor an I 
8 août 1793), an dépôt provisoire du Musée des monuments fran- 
s, rue des Petits-Augustins (depuis 1795 jusqu’au 17 thermidor 
XI, 1803), et enfin au Musée du Louvre. 

Les cinq premières lignes furent publiées par Bernard de Mont- 
. ucon, Palæographia græca, p. 134-140 (1708, cabinet Baudelot ); 
itiquité expliquée, tome V, 6. — Les quatre premières seulement 
r les Bénédictins (Nouveau traité de diplomatique, I, p. 626-636). 
> ‘ Scipion Maffei, lettre à Alexis Mazochi (Paris, Kul. Febr. 1733 ; 
copia l'inscription « in regiæ inscriptionum Academiæ Museo 
> mul cum aliis eiusdem generis reliquiis »), imprimée dans son 
alliæ antiquitates p. 84-88 et reproduite dans le Museum Veronevnse 
, 405-410. — À. Lenoir, Musée des monuments français p. 60-72 
* & pl. 9 les sept premières lignes). — C/arac, Cat. 222; Muséo 
. 434 et Inscript. pl. 10-13. — Bæœckh, Corpus 165 (et I p. 906). 

- Franz, Elementa 112-115. 


Hauteur 1,4%, — Longueur 0,59. 


© 


LA3. LISTE DES GUERRIERS ATHÉNIENS MORTS A 


Le L'ENNEMI VERS LA 86° OLYMPIADE (Marbre | 

» © de Nointel |. 
| s À (Voir le texte grec, pl. IV.) 

u Cette inscription est certainement moins ancienne que 
o. L le n. 112, les lettres en sont plus petites et plus serrées, et 
Dr © es consonnes p, 6, +, y ont déjà les formes P, Æ, ®, relati- 

. vement modernes. Aussi la disposition du document est-elle 

3,6 a bien différente de celle du premier marbre de Nointel, car 


l'indication de la tribu n’occupe plus tout l’espace des trois 
colonnes. Quant aux noms des tribus elles-mêmes, il n’en 
‘ existe aujourd’hui que : 4 la Léontide, 5 l'Acamantide, 
; 6 l’Oenéide, 7 la Cécropide et 8 l'Hippothontide ; 9, 10 [Éan- 
J tide et Antiochide) manquent à la fin; les noms des trois 
premières (Erechthéide, Égéide et Pandionide) ne s’y lisent 
4 plus parce que les commencements des trois colonnes sont 
1] aujourd'hui mutilés. 
, Il n'y a presque rien à ajouter pour l'explication de lins- 
” ,  cription, l'orthographe étant la même que celle du n. 112. 
»' | Lignes 3 et 42, on rencontre un reci{papxos), capitaine de 


216 INSCRIPTIONS CIVILES. 
trirème, qui commandait quatorze soldats armés et quatre 
archers (Plutarque, Thémistocle, ch. 14}; £. 60, un quhæpyxos, 
chef de cavalerie ; !.66, un certain nombre d’archers {roëoraul). 
L'histoire et la littérature des deux marbres de Nointel 
sont les mêmes. Celui-ci a été publié à part dans Spon (qui 
la vu à Athènes}, Miscellanea, p. 345-317; Boeckk, Corpus 
169 (et Addenda, I, p. 906). 


Hauteur 1,44. — - Longueur 0,59. | 


44%. INSCRIPTION VOTIVE DU GÉNÉRAL ATHÉNIEN 
THÉOMNESTOS. 


Oeépvnotos Oeouviarou Eurerauwv, | otparnyès 
Xetporounbels ÙTd Toù dnuou | TL TV XSpay Tnv 
ITaæpaliay, ET | Mevexpoirou GpXOYTOS odvéônxes. 


Théomnestos, (fils) de Théommnestos, de Xypète, gé- 
néral du district de la Côte, élu par le suffrage du 
peuple, a consacré (ce monument) sous l'archonte Mé- 
mécratès. 

Nous ignorons dans quelle année Ménécratès a été ar- 
chonte ; il est cependant postérieur à l’olympiade 123, 2 {voir 
Rhangabé n. 19238, v. 73), époque où les fastes athéniens 
commencent à nous faire défaut. A n’en juger que d’après le 
caractère des lettres, cette inscription remonterait à une épo- 
que bien plus ancienne.—La Paralie est la côte occidentale 
de l’Attique jusqu’au promontoire de Sunium. 

Trouvée au cap Sunium par Fauvel et envoyée en France en 1788. 


(Pouqueville se trompe singulièrement lorsqu'il déclare l’avoir copiée 
à Athènes en 1815, Voyage dans la Grèce IV 102). 


Dodwell 1 545. — Dubois, Cat. Choiseul 191. — Bæœckh, Corpus 178. 
Clarac, Cat. 603; Musée 498 et Inscript. pl. 39. 


Hauteur 0,10. — Longueur 0,83. 
445.  DÉCIMUS LÆLIUS, AMIRAL DE POMPÉE. 
lo dñpos] | [Aëxuev Alaé[icv] | [Aëéxu]ou viv | 


Lérapxlov orsÂo[u] | [ebvoixs] Evexes. | 


er ne 
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Le peuple (des Aradiens honore d’une statue) l'ami- 
ral Décimus Laœlius, fils de Décimus, à cuuse de sa 
bienveillance. 


Décimus Lækbus, tribun du peuple en 700, fut, pendant 
la guerre civile, amiral de l’escadre asiatique de Pompée 
(César, bellum civile, 3, 5). Il mourut en Afrique, 711. 


Fragment d’une base de statue en marbre noir rapporté d’Aradus 
(Ruad), par M. Renan, en 1862. 


Les lettres mises entre parenthèses n’existent plus aujourd’hui. Elles 
avaient été lues par MM. Henri Guys (Secchi, Inscrizioni greche 
trovate in Arado p. 7) et Barth (qui a copié l'inscription au nord-ouest 
de l’île), Musée Rhénan 7,246. — Franz, Corpus, Addenda 4536 c. 
— Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 1841. 


Hauteur 0,25. — Largeur 0,25. 


116. M. SEPTIMIUS MAGNUS, CENTURION. 


H Bolvin xail | à düfuos é Apadioy] | Méprov 
[Zerréuov] | Mopxou vid, Da[6ia], | Mayvoy, 
ÉXATOUTAPANY | Acyeôvos (sic) d” Zxvbixñc, | TOY 
éaurov modirnv, | ebvoias xai Tiuñs Xaprv. 


Ee sénat et le peuple des Aradiens (honorent d’une 
statue) Marcus Septimius Magnus, fils de Marcus, (de 
la tribu) Fabienne, centurion de la quatrième légion, 
(appelée) Scythique, leur concitoyen; à cause de sa 
bienveillance el de sa haute position. 


La quatrième légion stationnait, sous Septime-Sévère, en 
Syrie et en Phénicie. Voir l'inscription suivante. 


Tambour de colonne trouvé à Ruad (l’ancienne Arados) et rap= 
portée par M. Renan (Cat. n. 58). 


Secchi, Inscrizioni trovate in Arado, p. 41. — Franz, Corpus, 
Addenda 4536 g. 


Hauteur 0,70. 


10 


218 INSCRIPTIONS CIVILES. 


1141737. M. SEPTIMIUS MAGNUS, CENTURION. 


 M{arco) Septimio M{arci) f{ilio), Fab{ia tribu), Magno 
7 (centurioni) | leg{ionis) III Gal(licæ) iter{um), et lég{io- 
nis) TITI Scyt(hicæ), et | leg(ionis) XX V(aleriæ) vlic- 
tricis) iter(um), et leglionis) I Miner(viæ) et leglionis) 
X Fr{etensis) IT (iterum), | L{ucius) Septimius Mar- 
cellus fratri optimo. 
Mapro Zertuiw Méprou vio Dablix] Méyvo 
K(evruptu) | Aeyeovos y ylalaruxlze ro B, 
aœi Xey(e@vos) d oxubtxñs, xai | Aey(ewvos) x’ 
OùaÂcpiac VexxnpÜpou Tè B', xai Aey(ewvos) 4 
Muveplouiac, xai Aey(eñvoc)  Dpernvoias vd 
B, | Aoû ZXentiuoc Mépuskdos ade}p& 
dyala. | 


A son excellent frère Marcus Septimius Magnus, fils 
de Marcus, (de la tribu) Fabienne, pour &a seconde 
fois centurion de la troisième légion, (appelée) Galli- 
que, et de la quatrième légion, (appelée) Scythique, et 
pour la seconde fois (centurion) de la vingtième lé- 
_ gion, (appelée) Valérienne victorieuse, et de la pre- 
mière légion, (appelée) Minervienne, et pour la 
seconde fois (centurion) de la dixième légion, (appc- 
lée) du détroit (de Sicile), (ce monument a été élevé 
par) Lucius Septimius Marcellus. 


Le nom de la troisième légion a été gratté dans l’antiquité 
même. Cette mutilation, qui se rencontre souvent dans les 
inscriptions de l’Algérie, paraît avoir été causée par la ré- 
volte de cette légion contre les Gordiens.— Voir mon n. 416. 

Autel sépulcral orné de moulures; trouvé à Ruad (Arados) et rap- 
porté par M. Renan. 

Froehner, Philologus XIX 135.—K. Keil, Philologus suppl. 11 584. 


Hauteur 0,59, — Longueur 0,52. 


Œ nn“ mme 
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448. LE CENTURION LONGINUS. {Musée d'Afrique.) 


"Erouc d .... À | Kacapos | AÜTOXPÉTOPIS | TE- 
Éaorod, émi | Oirpasiou | [lwdiwves | éyeus- 
vos, | “Paywvieu KéAspos | émistpariyou, | 
Aoyyivos xevrupi[wv]. 


L'an 4 de [Tibère], César, empereur, Auguste, sous 
Vitrasius Polion, préfet (de l'Égypte, et sous) Ragonius 
Céler, épistratège, le centurion Longinus (a fait élever 
ce monument). 


L’an 4 de Tibère est l'an de Rome 769 (16 de notre ére!. 
Vitrasius Polion, oncle du philosophe Sénèque, gouverna 
l'Égypte pendant seize ans, de 768 à 773 (15-20), et de 775 
à 785 (22-32). 11 mourut préfet, sur le vaisseau même qui le 
ramenait à Rome {en 785). Voir Sénèque, Consolation à 
Helvie, 17. — Cassius Dion, 58, 10. 

Sous la domination romaine, les trois épistralèges étaient 
les commandants militaires des trois grands districts de 
l'Égypte : la Thébaïde, l’'Heptanomide et le nord avec le 
Delta. 

Kevcuplwv est le mot latin centurio, équivalant de éxxrov- 


TAPXNS - 


Cippe en grès trouvé en Égypte. Collection Mimaut (consul général 
à Alexandrie). 


Letronne, dans le Catalogue Mimaut (par Dubois) n. 536, et dans 
son Recueil I, 418. 234, pl. 13, 8. — Clarac, Cat. 866 À; Musée 
501 db. — Franz, Corpus 4963. 


Hauteur 0,64. — Largeur 0,50. 


(1) Ce mot a été effacé dans l'antiquité même, probablement parce 
que le marbrier avait commis une erreur. 11 ne peut exister de doute 
sur le nom à rétablir (Tigepiou), mais je ne vois d’espace que pour 
quatre lettres. Le nom qui s’y trouvait gravé auparavant commençait 
par un F (P&ios). 
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449. PUBLIUS HERENNIUS DEXIPPOS, historien (vers 
le milieu du ur° siècle). 


Kara ro érepornua Tüs éë ‘Apiov (sic) réyou Bovars 
xai| rs Boulñs Tov dv xt TOÙ OmUOU ToÙ "Alr- 
vaio, tôv|dcËavra thv roù Baoikéws év Oeopo- 
Bétous dpyñv, xali] épEavræ Thv érovuucy dpyñv, 
xai ravnyupiapyñoavta|xai dywvoberhaavra rüv 
pEyéhwy ITavabnvaitwy, oïxo | dev iepéæ RAYAY ; 
I (Slov) Epéy(vrov) Aétirmov Ilrodcuaise | 
"Epnerv > TÔY ffirepa nai ouvypapéx, dpeThs 
évexa oi mœid[ec]. | 

"A ai mÜlouot xœi êv Bovdaior XEQTICTOUS 
ävôpas dyaxkeroùs yeivaro Kexponin, 

@v éva rai Aétinnov, ès ioropiny écabpioas 

L  aælwvos doMYyhy drpexéws ÉPOXTEV. 

Kai ra pév œdros émeide,to À ex (6wY dvaléEas 
EUpaTo Taævroinv igtopins dTpaTrÔv. 

"H péya xÂeivès dvp, ds vob do pupioy éuua 

8  éxreivas, xpoylous TphEtas Ébéuade. 

Pun pév replSiwres dv’ Eläda, rnv à veævbc 
atyos Actinne dwxey ép icropin. 

Tobvexa On M) vai naidec d'yaxAeroy YEVETÂPA 

12  poppaevta Àibou Ünxay duebouevor. 

Avec la permission du conseil de l'Aréopage et du 

conseil des sept cent cinquante et du peuple athénien, 


les enfants (de Dexippos ont honoré d’une statue), 
à cause de sa vertu, Publius Herennius Dexippos (fils) 


(1) Le marbre porte ôé. 
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de Ptolémée, (du dème) d’Hermos, rhéteur et historien, 
qui a exercé la fonction d’ {archonte-) roi parnii les 
Thesmothètes, rempli la charge d’{archonte-) épo- 
myme, présidé les assemblées générales, et siégé comme 
juge dans les concours des grandes Panathénées, 
(homme) très saint, de famille sacerdotale. 

(1) Le chdteau de Cécrops [Athènes] a donné le jour 
à des hommes fort célèbres, les premiers par leur cou- 
rage, leurs paroles et (leur prudence) dans les conseils. 
(3) Dexippos était aussi de ce nombre, lui qui, ayant re- 
cueilli la longue histoire de tous les siècles, l’a racontée 
avec véracité. (5) Il a vu lui-même une partie (des 
faits); quant aux autres, il les a rassemblés d'après les 
livres, et trouvé (de la sorte) le sentier varié de l'his- 
toire. (7) (Ce fut) en effet un homme fort célèbre qui, 
étendant (au loin) les regards infinis de son esprit, se 
renseigna sur les événements des temps. (9) La renom- 
mée de Dexippos est très-répandue en Grèce ; son éloge 
toujours florissant l'a illustré à cause de son « his- 
toire ». (11) C'est donc pour cela que ses enfants recon- 
naissants ont placé (ici) leur père célèbre, bien formé 
en marbre. | 


L'historien Dexippos, de la famille sacerdotale des Heren- 
hit fepoxouxes, a vécu au troisième siècle de notre ère, sous 
les empereurs Aurélien et Probus. Vers 269, nommé géné- 
ral, il arrêta l’invasion des Goths et les força à se retirer de 
l’Attique. Comme cet exploit mémorable n'est pas men- 
tionné dans notre inscription, elle doit être antérieure à la 
victoire de Dexippos. Le patriarche Photius, dans sa Biblio- 
thèque (Codex 82), signale trois ouvrages de cet écrivain : 
une histoire des événements survenus après Alexandre-le- 
Grand {rù mer ’AXavôpov), en quatre livres; un abrégé de 
l'histoire universelle {xpowxh ioropta), jusqu’à l'empereur 
Claude le Goth (268), et une description de la guerre contre 
les Scythes. Nos distiques ne paraissent connaître que la 


222 INSCRIPTIONS CIVILES. 


chronique universelle, et c'est à elle que les phrases ioropin 
œimvos dolxn, ravroin iotopins dtpards, pupiov ôuux Où bien 
xpovious rpYras font allusion. Les fragments qui nous en sont 
restés ont été recueillis par Niebuhr (Corpus hist. Byzan- 
tinæ, tome I, Bonnæ 1829) et Ch. Müller {à la fin du Flavius 
Joseph, de la collection Didot, Paris, 1847). 

Nous apprenons, par notre inscription seulement, que le 
conseil des Cinq-Cents, dont le nombre variait souvent du 
reste, a été porté une fois à 750 et par conséquent le nombre 
des tribus de 10 à 15, chaque tribu y envoyant 50 délégués. 
Quant à l'expression Baorheds èv Oecmobérauc, le titre de 
Thesmothètes (législateurs) était commun à tous les ar- 
chontes d'Athènes. 


Marbre portant autrefois sur son revers mon inscription n. 81; 
envoyé d’Athènes par Fauvel. 


Spon, Voyage III p. 2, 129. — Pococke 1 55. — Papiers de Four- 
mont.— Chandler II 35, p. 56. — Cut. Choiseul n. 233. — Bæckh, 
Corpus 380 (où toutes les réimpressions sont mentionnées en détail). 
— Clarac, Cat. 537; Musée 472 et Inscript. pl. 20. 


Hauteur 0,50. — Longueur 0,74. 


120. HERMÈS DU SOPHISTE JULIUS CNOSUS. 
(Pavillon Denon.) 


Lvkio Kioso | soqorn | xai oile dyaËé | DA(couïos) 
One | oùrws BouAndévre | ÉTOLNOEV. | 
Flavius Valens a fait exécuter (cet hermès) pour son 
excellent ami, le sophiste Julius Cnosus, d’après son 
désir. 
Sur la gaine d’un hermès du rer siècle. 


Collection Campana (Cat. n. 508). 


R. Rochette, lettre à M. Schorn (2e éd.) p. 452. — Clarac, Manuel 
de l’histoire de l’art II 304. — Franz, Corpus 6584 (Romæ, in villa 
Campana prope Lateranum). 


Hauteur 1,18. — Largeur 0,29. 
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171. EURIPIDE, 


Statuette assise du grand poëte tragique Euripide (480-106 avant 
J.-C.). Sur la plinthe on lit Edpu[niônç] ; sur le dossier du fauteuil, 
en deux colonnes, le catalogue de ses pièces : 


A. 
"Adenoris ®, écrite olympiade 85,3. 
"ApXËduog 
Aiyebs 
k Aïoloç 
"Adérn 
"Avreyévn 
"Adxpartov (Euripide a écrit deux pièces sous ce titre : 


l'une ’A. 6 d& Yuwopidos fut composée olymp. 85,3; 
l'autre ”A. ô dx Kopiv0ov est une œuvre posthume.) 


8 "Avdpouéda, écrite olymp. 91,4. 
"Aétavd pos, olymp. 94,2. 
Aüyn 
"Avdpoudyn 

12 Avriyévn (corrigez ‘Avrtorn) 
AdréÂuxx, comédie satyrique. 
Baxxat, œuvre posthume. 

Bel epopovrns 
16 Bovcetpis, pièce satyrique. 
Aixrus, écrite olymp. 87,2 
Aavan 
Eioryévert (Il en existe deux : ’loryéveux ñ &v AÜM, œuvre 
posthume, et ’Ip. à èv Tœupotc.) 


(1) Les pièces soulignées existent encore. 
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20 EAéyn, olymp. 94,4 
Eivo 


€ 
Excdôn 


"Epeyoevs 
24 Evpuabevs, pièce satyrique. 


2 
Ereds [pour ’Exeués) titre que nous ne connaissons que 
par ce marbre. 


Kad[uos] 


Kpñres, olymp. 85,3 ; 
98 Kpüñcoa 

Kpecpovrne @) 

KixloŸ, comédie satyrique. 

Auduvos 
32 Meléurros (les grammairiens ne nous ont conservé que 

les titres Melavirnn À deopüris et Me. À copr.) 

Mideie, olymp. 87,2 

Medéaypos 

Oivevc 
36 Oidérouc 

“Opéorns, olymp. 92,4 

[La suite n’a pas été gravée.] 


Cette statuette est peut-être une imitation réduite de la 
grande statue du poëte, placée dans le théâtre d'Athènes par 
les soins de l’orateur Lycurgue {Pluiarque, vitæ X orat. 


(1) Le haut du pu est encore visible. — (2) Le marbre porte 
Koecpovtues. — (3) Arxunvinc. 


B _. 


APHRODISIOS. 295 


p.61, Westerm.}, et qui y existait encore du temps de Pau- 
sanias (I, 241, 4}. On ne sait pas avec certitude le nombre des 
tragédies d’'Euripide ; les anciens en ont compté 92 sur la foi 
des didascalies, mais il n’est parvenu jusqu'à nous qu'environ 
80 titres. Le catalogue de nôtre marbre n'est ni exact ni 
complet, même dans les parties conservées. Il y manque par 
exemple le titre d’’Akxurvn et toute la série comprise entre 
Epéos et Kadmos. 

Trouvée en 1704 (sous Clément XI) sur le mont Esquilin, à Rome, 
près du jardin des chanoines réguliers de Saint-Antoine. Villa 
Albani. — Les onze noms du côté B furent découverts par Winckel- 
mann dans le Musée Kircher du Collége romain. 


Ficoroni, Gemmæ antiquæ litteratæ, p. 111. — Wincke!mann, 
Monumenti inediti pl. 168, p. 224-226. — Marini, Iscrizioni Albane 
(1785) p. 171. — Welcker, die Tragædie 1 444; Bonner Kunst- 
museum p. 47. — Franz, Corpus 6047. — Clarac, Cat. 65; Musée 
n. 465, pl. 294 et Inscript. pl. 3. 


Hauteur 0,55, 


42%.  APHRODISIOS, DIRECTEUR DES CHŒURS 
D'ALEXANDRIE-EN-TROADE. 
* , % = 
Eor robvoud pou Aoppodsiotos, à rapodeira, | 
eiui d'AXetavdreus, rov de xop[@v] à uécoc. | 

Ovhaxew d oixrporäre 0x | vérwo dit Tv &loyév uov, | 
&  xAediyauov, puepav, | hv meli] Zeds dlécer. | 
xauov yévos aÙy@v | 


Taÿrns M yap Adôpios yapérns 
et}£e ), LE xäp" Übous dioxcbcAnde véov. | 
Als déxatoy yap étos xaté4ov [ra pe, roXÂ:c Éxovra 
8 xlocaca Moïpou néu| bay ya ‘Aion. | 
XALPE 
O passant, mon nom est Aphrodisios, je suis d’A- 
lexandrie et chef des chœurs. Je meurs de la mort la 


(1) Le marbre porte taëtnv. — (2) Comparez l’expression ôvouæ 
ÉXXELV. 
10° 


4 
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plus amère, par suite du crime de mon épouse adultère 
que Jupiter détruira. (5) Son mari occulte [son amant] 
se vantait d'être de ma famille, et néanmoins il m'a tuë 
dans ma jeunesse d'un coup de flèche tiré d'en haut. 
(7) À l’âge de vingt ans et resplendissant de beauté, les 
Parques qui filent (nos jours) m'ont envoyé à l’'Hadès 
pour en faire l'ornement. — Adieu. 


Aphrodisios s'appelle lui-même ’AXeuvôpeüs, ce qui dé- 
signe la ville d'Alexandrie-en-Troade, d'où ce marbre a très- 
probablement été rapporté. — Tov xopüv 6 péoos est le peoo- 
xopos. le directeur du chœur qui était placé au milieu de l’es- 
trade et qui porte plus ordinairement le titre de xopupatos. 


Bas-relief de la décadence (1). Le défunt, vêtu de la chlamyde, te- 
pant à gauche une patère, à droite quelque chose comme un rouleau, 
est placé sur un cartel entre deux colonnes ioniques. L'inscription 
traverse tout le bas-relief, ne laissant libre que la figure. 


Cat. Choiseul 177. — Bouillon XI, Cippes et inscript. pl. 1, 5. — 
Welcker, Sylloge epigr. n. 51 et Zu der Sylloge p. 55.— Clarac, 
Cat. 671; Musée n. 222 pl. 198 et Inscript. pl. 51. — Bœckh, Corpus 
3588. 

Hauteur 0,48. — Longueur 0,48. 


123. INSCRIPTION SÉPULCRALE DU POETE ÉLÉMON. 
(Musée égyptien.) 


ITarpis pév poi ore A | xwv mods, eiui à "Eliuo», | 


# Ve - 4 , = 
etxoot wat vi xñpa nara|t6eobels enavre. 
Poibou xai Mouoov à 66 | pad ravruvuuos fun. | 


Ma patrie est Lycopolis; moi je suis Élémon, dont 
le cœur s'éteignit à 21 ans. J'ai été un célèbre serviteur 
de Phébus et des Muses. 


(1) La forme prepév (v, 4) pour muagpév, et nepijavec un i bref de- 
vant la double consonne, indiquent à leur tour un poète de la basse 
époque. 
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Hovrovuuoc, signifiant ailleurs « celui qui porte tous les 
noms, » doit ici être traduit comme je l'ai fait (dvouux nom cé- 
lèbre). La forme xurat6sodels pour xuruobeofels n’est pas aussi 
insolite que l’accusatif xñp«; on dirait plutôt rù xp, xñpoc. 

Le bas-relief colorié représente Anoubis et Athor escortant le défunt 
devant Osiris. En haut, le disque ailé et les deux vipères. 

Letronne, Journal des savants 1830 p. 503.— Clarac, Cat. 848 bis, 
Musée 481 c et Inscript. pl. 60. — Franz, Corpus 4709. 

Trouvée probablement à Lycopolis (en Égypte). 

Hauteur 0,60. — Largeur 0,42. 


42%4.  AGASIAS D'ÉPHÉSE, SCULPTEUR. (Salle du 
Gladiateur|. 


? ’ 2 ’ , ’ 
À yasias | Amatéov | Evpéaios | ÊTRlEL. 


Agasias () (fils) de Dosithéos, Ephésien, a exécuté 
(cette statue). 


Inscription gravée sur le tronc d'arbre qui sert de support à la 
statue du célèbre héros combattant dit Gladiateur Borghèse. Les ca- 
ractères datent du dernier siècle de la république romaine. 


Trouvée sous le pontificat de Paul X, au commencement du 16° siè- 
cle, dans les ruines du palais impérial de Netfuno, ancien port d’An- 
fium (Capo d’Anzo). — Villa Borghèse. 

Spon, Miscellanea (1685) p. 121.— Gudius, Phèdre fab. V, 1 p. 102. 
— Montelatici, p. 218. — Bouillon, Musée des Antiques II 16. — 
Franz, Corpus 6132 (où la bibliographie esttrès-détaillée).— CZarac, 
Musée n. 412, et Inscriptions pl. 16. — Br'unn, Künstlergeschichte 1 
571. 


425.  HÉRACLIDE ET HARMATIOS, SCULPTEURS, 


“Hpe[xei] 2. Ons 
"Aya[dlov 5 È "Egéoics 
xæi ‘Ap 1 pLaTios 
ETrol Æ ou 


(1) Le nom d’’Ayaoias vient d’äyauar, comme ‘Ayaotxhñç, Ayaot- 
odévnç, Ayéothdos. Voir Bœckh, Corpus n. 2285 6. 
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Héraclide, (fils) d'Agavos, Ephésien, et Harmalios, 
ont extcuté (celle statue). 


Il ne peut exister de doute sur l'exactitude de ma trans- 
cription. Les leçons ’Ayuotou {v. 2), ‘Apveïoc où ’Ayvetos [v. à) 
proposées par les savants sont impossibles, et le deuxième 
nom n’a effectivement pas d'ethnicum. A la ligne 3, on lit 
aujourd'hui KAIBAP, mais B parait dû à une main moderne. 
Y avait-il une lettre ancienne en dessous? et faut-il lire 
Xappiarioc ? 


Statue d'un héros grec, restaurée en Mars. 


Visconti, Notice du Musée du Louvre n. 88 (opere varie IV 321) 
et dans lesMonuments du Musée Napoléon, IV 135. — Bouillon et 
Saint- Victor, Musée des Antiques, I pl. 8. — Clarar, Cat. n. 401; 
Musée de sculpture n. 470 (pl. 313, fig. 1439) et Inscript. pl. 17 
(appelée défectueuse) et 56. — Letronne, Explication d’une inscrip- 
tion grecque p. 20 et Revue archéologique III 390 contre R. Rochette, 
Lettre à M.Schorn p. 165. — Franz, Corpus 6152. — Brunn, 
Griechische Künstlergeschichte I 572. 


126. CLÉOMÈNE D'ATHÈNES, SCULPTEUR. 
(Salle des Caryatides.) 


KAsouévns | Kieouévous| Aônvaïos ë | moinaev. 


Cléomène, (fils) de Cléomène, Athénien, a -exécuté 
(cette statue). 


Inscription gravée sur l’écaille de la tortue qui se trouve aux pieds 
de l'orateur romain, représenté en Mercure (dit Germanicus). Les 
caractères sont de l'époque d’Auguste. L'artiste était peut-être le 
fils de Khcouévns ’Anodoôwpou ’AGmvaïoc, qui sculpta la Vénus de 
Médicis. 


Exposée autrefois à la Villa Montato (où Spon la copia) ; acquise 
pour Versailles par Louis XIV. 


Spon, Miscellanea (1685) p. 124. — Gudius, Fables de Phèdre V, 
1, p. 102 (Augusti clypeus [busto| Romæ in hortis Montalti). — Vis- 
conti, Op. varie 4, 226. —— Bouillon, Musée des Antiques IL 36.— 
Franz, Corpus 6158.— C/arac, Musée de sculpture n. 2314, pl. 318. 
Brunn, Künstlergeschichte 1 544. 


* 
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427. SOSIBIOS D'ATHÈNES, SCULPTEUR. (Salle de la 
sculpture grecque primitive.) 


Zooibros | Afnvatos émot(e). | 
Sosibios d'Athènes a exécuté (ce vase). 


Inscription d’une célèbre amphore en marbre de Paros [anses à 
quatre mascarons et à quatre cols de cygne], représentant le sacrifice 
bachique d’Hermès et d’Artémis. Le nom de lartiste est gravé sur 
la base même de l'autel. Les lettres sont peu anciennes, mais le bas- 
relief suit toutes les traditions du style archaïque. 


Villa Borghèse. 


Bouillon IN], Vases pl. 8. — Clarac, Cat. 332 ; Musée n. 118 
[pl. 126.130] et Inscript. pl. 61; Cat. des artistes p.204. — Franz, 
Corpus 6170,—Brunn, Künstlergeschichte I 551. 


1258. OPHÉLION, SCULPTEUR. 


Qype lo | l'A] pla cTwvidæ. 
Ophélion, (fils) d'Aristonidas (a exécuté cette statue). 


Cet artiste est probablement un sculpteur rhodien qui : 
travaillait à Rome vers la 150me olympiade. Nous connais- 
sons un peintre du même nom devenu célèbre par deux 
tableaux qui représentaient le dieu Pan et la reine Aëropé, 
épouse d’Atrée (Anthologie palatine, n. 315, 316). 

Le redoublement du o (StrAxotxomos) est une particularité 
du dialecte dorien (Ahrens, De dialecto dorica, p. 100), dont 
il existe de nombreux exemples. 


Signature gravée sur la cuirasse de la statue romaine qu’on a 
appelée à tort « Sextus Pompée. » 


Trouvée à Monte Porzio, près Tusculum. 


Visconti, Monumenti gabini tav. I p. 30. — CZarac, Cat. 150; 
Musée n. 2320, pl. 332.— Franz, Corpus 6177.— Brunn, Geschichte 
der griechischen Künstler I 465. 
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429. PIERRE SÉPULCRALE DU BOULANGER APOL- 
LONIOS. [Magasin du Musée égyptien.} 


"AmoXveos | dprouéros | érov AS |eùdoys. | 


Apollonios, boulanger, (mort à l’âge) de 37 ans. 
Adieu, âme pieuse ! 


Pierre calcaire rapportée du Sérapéum de Memphis par Mariette- 
Bey. 


Hauteur 0,21. — Largeur 0,41, 


130. STÈLE FUNÉRAIRE D'UN FABRIEANT DE LITS. 


IT(66A106) Borrnvôs 
“Epuñe xderve | mnyès vebrepos | éldde neïuou. | 
Ilapodeira yaïpe. 


(Moi) Publius Bithynus (?) Hermès le jeune, fabri- 
cant de lits, je couche ici. Passant, salut ! 


Dans le temple sépulcral, dont le fronton est orné d’un 
disque, on voit quatre outils de menuiserie : le compas, 
l’équerre, le rabot et la cerce. 

Les barbarismes de l'hexamètre, ainsi que la forme romaine 
du sigma (S) à la fin du mot xhetvornyés, montrent que cette 
stèle date de la basse époque. 


Marbre de Paros, provenant d’une des tles de l’Archipel et amené 
à Constantinople (où il fut copié par Spon, Misc. p. 334), ensuite à 
Paris par le marquis de Nointel. Collection Baudelot. 


Caylus VL201, pl. 62,3. — 4. Lenoir, Musée français I, pl. 6. 
— Osann, Syll. p. 372, 38 et Auctarium lex. græc. p. 97. — 
Bouillon LL, Cippes pl. 1,6.— Welcker, Syll. epig. p.7.— Clarac, 
Cat. n. 8; Musée n. 442 et Iuscript. pl. 1.— Bæckh, Corpus 2135. 


Hauteur 0,57. — Largeur 0,27. 
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131. STÈLE SÉPULCRALE D'UN FONDEUR DE 


BRONZE. 
Lhrut- 
Zugivsg l'oprèvios xadlxémrns. | 27: 
v= 4 4 , , … MA. Le . 
Myâua dixaucobvns xai awppoabyns dperñs te] 9 | 
- +. Lt.) . 
Zuoivo oTâcav raides imophruévol]. | Y 
| —_— 


Sosinos de Gortyne, fondeur de bronze. Ce monument 
a été élevé à feu Sosinos par ses enfants, en mémoire de 
sa justice, de sa modestie et de sa vertu. 


Ce beau bas-relief représente le mort, homme barbu, assis 
sur une chaise à dossier, tenant à gauche un bâton et à 
droite deux boucliers. Trois barres de bronze gisent par 
terre. L'inscription est assez ancienne, 

Le yaxhxontns est un xxlxoxdmens (c'est-à-dire xxAxorüroc|; 
M. Bœckh a expliqué : &ç ônt& Tov xxhxôv, qui coquit aes, 
comme dit Lucain, Pharsalia VI, 405 : « Immensis coxit for- 
nacibus æra. » Voir Lobeck, Paralipomena p. 44. 


Trouvée en Attique par Fauvel et rapportée par le Comte de Forbin. 


Osann, p. 355, 14. — Bouillon XII, Cippes choisis pl. 1, 3. — 
Weicker, Syloge p. 5. — Clarac, Cat. n. 224 bis ; Musée n. 297 
(pl. 198) et Inscriptions pl. 53. — Bæœckh, Corpus 837, Reite C NULS 


Hauteur 1,00. — Largeur 0.60. 


432. TROIS CITOYENS DE L'ILE DE THÉRA COUVRENT 
UN PORTIQUE D'UNE NOUVELLE TOITURE. 


Ynép Tüçs Toù meyiorou | xai Beüv évoavectäto | 
abroxpäropos Népôa Tpaxiavoi | xaiTapos deba- 
otoù, l'epuavixc, | Acxmcû dycias xai diapos, 


xai | iepäs ouvxlirou xai déuou Pouaioy | que- 


vois, "Ayabérous Edruy:v | ua Ilolvodyos »œi 


Apiorédauos, | ci Kapridua, Tv otodv écté- 


À 
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yacay|èx T@v Idtwv, tv 7@7 EUlwy xai Ta | 
drporhpoy DÂAnv xai rhv Emaxodouño | aa eiç Tv 
ovéyny dandvny mäcay na|pasyéuever xatä 
dwpéar Tv dë ne|puhemouévny Ex This TPTNE 
aréyns | [Evlunv Dany éEleywpnaar M à mode: | 
Tpès T0 Ex TeUTwYy Toy EbAwv xaœi E|Tepæ Toy 
xaTEREyOTOY al xaTn | pEuÉ VE Épywv do phw- 
C'EwS | TUYELV. 


Pour la santé et le long règne du plus grand et du 
plus manifeste des dieux, l’empereur Nerva TRAJAN, 
César Auguste, le Germanigue let) le Dacique, ainsi 
que pour le sénal sacré et la concorde du peuple romain. 
Agathopous (fils) d'Eutychès, et Polyouchos et Aristo- 
damos, fils de Cartidamas, ont rétabli à leurs propres 
frais la toiture du portique, en fournissant gratuite- 
ment le bois pour les poutres et les lattes et (en sup- 
portant) toutes les dépenses consécutives de la cons- 
truciion du toit. Quant à la charpente de bois provenant 
de l'ancienne toiture, il l'ont cédée à la ville, àfin que 
l'on pdt, avec ces matériaux, réparer d'autres monu- 
ments qui menaçaient ruine ou s'étaient écroulés. 


L'inscription a été gravée entre 855 et 869 (102 et 116 de 
l'ère chrétienne), années dans lesquelles Trajan reçut les 
titres de Dacique et de Parthique. — Le même Iolvoÿyos 
Toù Kaptiôauavros [génitif attique) se trouve aussi nommé 
dans l'inscription n. 345 du Corpus. 


Colonne d’un portique, découverte à Théra avec notre statue res- 
taurée en Uranie (Clarac n. 905) et envoyée par Fauvel. 


Copie de Villoison (Osann, p. 356, 18). — Cat. Choiseul 197. 


(1) Les lettres Ev}rxnvvdnveË ne sont conservées que dans les copies 
de Villoison, de Dubois et de Fauvel. 
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— Clarac, Cat. 626; Musée n. 413 et Inscript. pl. 43. — Bæœckh, 
Corpus 2454. 
Hauteur 0,88. 


433. CONSTRUCTION D'UN AQUEDUC A MYLASA. 


Avréypagor tûs [émypapñs rñs mpobeionc] | &v à 
maparräd......s es... | BaotAevoyros 
& Duén[mou ërer . .., vob detvoc||oœrpanevovroc 
édo[ te Mulaseoiv” émeidn Baotké] | wc Pidirnou 
rù ywpiov [xeluevov éyyds rûs mahalo]|rpas rc 
Nixdvopss To[u ........ d&vudpiy écriv év 
béper, yiyve]| rat re Enpa À xphvn À Eylyvs 
8 did pécou dypob dv Éyet vüv]| Aphabte, xai y pi 
Tês Xapaldpas nouicacdar Dopaywyetor, Gore 
xéetv]| Ddwp.eis rhv nalaiorpar [rai 70 Baothéws 
Xwpiov, xai obtws Éxdtepoy] | 6, te y (:vAnta 


.. Guse dE cvé- 


nai éyeliv Ddwp .........] 


12 Onxev rals ddpaywyias tn re na] | [Aaio]rpa xai 
__t@ yuur{aci xxi duod n]|[yAdlioev iepoy rèue- 


vlos To... || 


Copie de l'inscription exposée sur la colonne. . ...... 
La...me année du roi Philippe, sous le satrape . .….. 

, Les Mylasiens ont décrété : Attendu que le jardin 

du roi Philippe, situé à côté de la palestre de Nicanor 
(fils) de... ., Manque d'eau pendant l'été, et que la 
source voisine dessèche, 11 importe de construire à tra- 
vers le champ qui appartient maintenant à Arlaïthis, 
un aqueduc allant jusqu'à la rivière, afin qu'il con- 


(1) Le marbre porte E&npé. 
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duise l’eau dans la palestre et la terre royale, et que les 
deux propriétaires aïent ainsi autant d'eau qu'ils en 
voudront. 

.... bios a donné les tuyaux conducteurs pour la 


pulestre et le gymnase, et en même temps décoré le jar- 
din sacré de.......... 


Le roi mentionné est Philippe ’Aotôætos, frère et successeur 
d’Alexandre-le-Grand (323-317). 


Trouvée à Mylasa et rapportée par Lebas. 


Chandler, 1 p. 27 (n. LXV). — Bœckh, Corpus 2692. — Lebas, 
Voyage archéol. partie V n.387 (p. 123). 


Hauteur 0,40, — Largeur 0,29. 


43%. ASSASSINAT DE TROIS PILOTES. (Musée égyptien.) 


"AvrelaGo, xôpte Zépam. Bnoic|mpeoGürepos xai 
- _ Brou vecote | P2e, dupérepor Zevrwodroc, | xVOE p- 
vou dno [roleuaïdec, | xœi Bois Kap6as, 

œ 


Iloëyews roù ’Avrœonoei|rou vouoù. Kai ro 


ddehpos Ths|unrpès abr@v, écpaymévor év 8p 


AU D adr@v évré | rpnrav. 

Accepte (la dédicace de cette stèle), seigneur Sarapis! 
Bésis l'aîné et Bésis le cadet, tous les deux (fils) de Sen- 
tôout, pilote de Ptolémais, et Bésis Carbas, leur oncle 
maternel, assassinés dans le port de Pouchis, du dis- 
trict d'Antéopolis. El ils [les assassins] avaient brûlé 
leur barque [celle des trois victimes]. 


Zevruwodr où bien Wevrwodr signifie « fils de Tot » (P. se-n- 
Tot}; Brugsch, demotisch-griechische Eigennamen, p. 40, 
connaît la forme Y'evdoÿrnc. Il paraîtrait que le meurtre men- 
tionné dans cette inscription a été commis par des pirates. 


Le haut de la stèle représente les trois navigateurs conduits par 


(1) Tè xotov. 


MARCHAND DE BRIC-A-BRAC. — GYMNASE ATHÉNIEN. 2935 


Anoubis devant le juge des enfers, Osiris. Ils lèvent les bras en signe 
d’invocation. Au cintre, on voit le disque ailé, les vipères et les deux 
chacals couchés. 


Stèle rayée et coloriée trouvée probablement à Antéopolis, en 
Égypte. 


Clarac, Cat. 856; Musée n. 441 6 et Inscript. pl. 58. — Franz, 
Corpus 4712 6. 
Hauteur 0,48. — Longueur 0,29. 


4135. 436.  TOMBEAU D'UN MARCHAND DE 
BRIC-A-BRAC. 


À. Orxn Ma) | XV ravro | médou, 
Aou. 


B. Orxn Mal you mav|romci 


Cercueil de Malchus, marchand de toutes sortes 
d'objets. 


Les marchands de bric-à-brac (6 ravrorwAncs) sont de très- 
ancienne date puisque Platon [République VIII, 5574) men- 
tionne déjà leurs étalages. 


Rapportées de Phénicie par M. Renan (Cat. n. 60). 
Hauteur 0,21. — Longueur 0,32. 


437. ABASCANTOS, PÉDOTRIBE A VIE D'UN GYMNASE 
ATHÉNIEN. 

ITxpa "Apeomayertv | airnoduevor ci Emi Av |xou- 
dous &pxovros | Epnôc!, did roù xooun|roù adrüv 
IL-(nkicu) Atléou Oe|optdou, rapadokou, Xou-| 
véog (M , rôv di Biou nœu|d:rpiEnv rüv épi6wv | 
AGddraytoy Eduérov | Kngpaotéaæ. 


Les jeunes gens, sous l’archonte (du gymnase) Lyco- 


(1) Pour Zouvéuwc. 
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mède, ayant demandé l'autorisation de l’Aréopage par 
(l'entremise de) leur chef, le célèbre (athlète) Publius Élius 
Théophilos de Sunium, (ont élevé l’hermès d’) Abas- 
cantos fils d'Eumolpe, (du dème attique) de Céphisia, 
pédotribe à vie des jeunes gens. 


Cette inscription date du temps de Marc-Aurèle le Philo- 
sophe; à l’époque des Antonins, le cosméte était le di- 
recteur du gymnase, et l’Aréopage seul pouvait accorder la 
permission d'élever des statues. Le nom d’Abascantos, fils 
d'Eumolpe, se lit sur plusieurs inscriptions (Bæckh n. 262, 
270-272); au début de sa carrière, ce gymnaste m'était que 
natdeuths, plus tard il devint pédotribe, c’est à-dire maître 
de gymnastique pratique; dans mon n. 138 il est déjà dans 
la 26€ année de ses fonctions. 

Ce marbre formait la partie antérieure de la gaine d’un 
herméès; le phallus qui existait au bas du texte a été détruit 
par les Turcs. 

Trouvée en 1743 à Athènes, par Léon Beninzéla, et encastrée dans 
sa nouvelle maison, rue du Bazar. — Collection Choiseul (envoyée 
par Fauvel). 

Belley, Mém. de l’Académie des Inscriptions t. 23, 182 (d’après 
une copie transmise au ministre M. de Maurepas par le consul de 
France M. Gaspari).— Cat. Choiseul n. 203.— Bœckh, Corpus 263. 
— Clurac, Cat. 644; Musée 480 et Inscript. pl. 47.— Lebas, Voyage 
archéologique I n. 530. 


Hauteur 0,89. — Longueur 0,83. 


138. CATALOGUE DES DIRECTEURS ET ÉLÈVES D'UN 
GYMNASE ATHÉNIEN SOUS LE RÉGNE DE 
MARC-AURÈLE. 


A. 

AyaBz vüyn | Apxwv T(dioc) Toi(lioc) Kacta- 
yôc | "Anok)@voc. | Baoues | Vies) “Toÿ(As6) 
K[c]ouc. | |Ztparnyis KA(xüdioc) Eüxaupl oc]. | 
KipvË lopyias T'opyiov. | 


PR 


_— RO pen EEne © 0e 


En 
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B. 


Eni äpyovros Meu(uiov) Ent Bou Ooptuiou, 6 
“xoountis T@[v épi6av] | T'(cios) Loblec Kacta- 
vès Archos Zreupreds rods auvap[ yourac rai] | 
toÙs ÜT” dr Épnéeucaytas dvéypaey, Tœdorpt- 
Goi[vros] | ASaoxdvreu roù Eduédrou Knœet- 
QuÉGE ÉTOS XS, dyruxoo|uvtns] | "AgxAnmadne 
"Axa pre, KAw(dtos) Arddoros xai Ko (duos) 


LA [2 
I0xx0ç rnv arhènv dvéorno[av]. | 
PREMIÈRE COLONNE. 


Zappovtatail 
AnelAñe Aneldoù DAu(euc). | KA(GOE) Swxparne 
Map(abwvios). | Züvrpopos Euvrpiqou Eiw(vu- 
pebs). | "Aopodeiouss ‘Agppoderstou Dau(eëc). | 
ITovrcavoc Aautp(eds) G), | lepeuc Zoxparns 
Zrau(Govidns). | 


Trocwpportoraæi| 
OivéquÀos Oivopilou Epi(rruos). | KA(odtes) l'aise 
POIDS | EdéAmiotos Zuvrpéqou Edc(vu- 
nn | "AcxAnriédne | AcxAnmadou ITaA(An- 
veuc). | Eisidwpos Eicidopou au(eis). | Ké- 
prlu6los Kopiu6ou Ilx(aves). | 
T'uuvaciapyot 
[T6 (Aus) LobA(rog) Movoévios Zrelspeds). | 
Méuuos) Zopixès 6 ai. «qu. . | ....[Zléuvos 
sos le.......ves.... 1... 


(1) Pour Aounrpeüc. 
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[Le reste manque, ainsi qu’au commencement du catalogue des 


éphèbes les tribus Erechthéide, Egéide et une partie de la Pan- 
dionide.]| 
DEUXIÈME COLONNE. 

"Avdoc Zworyé(vouc). | Zoo Zocinou. |’ Ayéôwv 
Doéowr(os). | ........[Teplwvé(uou). |... 

.06 Dauxu(urdous?). | [Oelépuhos Occpidou. | 

"Ovasoc Ocopi(cu). | Nougärios Nouuariou. | 

Meyiorédopos Ano(Aodépou). | Amuhrpros "Ep- 


uœ(vos). 


Aeovrtdog.| 
"Ekevoivos % Kérrou. | Xapirwv Kæprod(pau). | 
Kapnos Kaprodwp(ou). Fe . as KaAkot(ou). | 
. ces Zraxu(oç). | Eicidwpos Atovu(aiou). | 
AuoxAñe Acwvid(ou). | Appodiauos Aswvid(ou). | 


.. Ztepa(vou). 


[Manquent les tribus Ptolémaïde, Acamantide, Adrianide, OEnéide 
et une partie de la Cécropide.] 


TROISIÈME COLONNE. 

@ecoreiôns Ayaoëro(dos) (sic) mædorpi6n[s]. | 
"Acxknmiädne Aox][nn](cédou). | Eüropos Ebré- 
pou. | ee 6 xai Yyelivos]. | "Afivais Zu 
oite( cu). | Zrépavos ZSrepévou. | ‘Arolüwoc 
"Arolluviou. | TAüxepos Xpuao(......). | 
Apr pros ‘Arolowou). | KæAlioros Ebne- 
p(ou)" | Aprepidwpos Bœuta. se.) | 


(1) Le marbre porte *EXxsvotvious. 
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Irrowyridos. 
Erévduwr Kaonov. | "Exevoivros Iaug(iou). | Mnvs- 
dm) pos Iap(. . .…). | Acwxpérns TTpwroyé- 


(veu). |” E pau "Epuoves. l'Encxpdrns Epuw- 
(vos). | Tlulidns à xai Zrpé(ruwv). | Bpoxipor 
Atovu(aizu). | Ent .... oç Auvu(ciou). | 'Hp- 
[æxAcildns “Hpaxdeidov. | Nxéorplaros N'ixw- 
(vos). |... .o6 Enayaü(ou). | ......... Acc. | 


[Manquent les tribus Eantide, Antiochide et une grande partie de 
l’Attalide.] 


QUATRIÈME COLONNE. 


Eo(........ ).f.."Aur(cvec) Edrü(ync). | 
‘Eré[vypagor]. 

M{cpxos) Loù(Au) T......... | "Avdpéy[txoç] 
soso. |[KA(cd108) IIgo ......... | Meve- 
xA[ñs...,.. 1. | Delñovo[s] . .. .. | Aoù(xos) 
DA(d6t0s) Era. ..... ). | Edrüxns E..... | 
Yuncros T1... (@duos) Seiynplos]. . .. | 
KA(@dtos) Zémuplos ........ 1. | Zxérro 
Zoo... | "Emriv|yavos] ss... | 
"AGxÂNTE........ |'AXÉEæd[ poc co. ]. | 
Mévayo[ps........ 1. | 'Erérrntols]...... | 
Arovdauols]....... | Afnvéd[ wpoc cs | 
Zoamlos]...... | | 

[Le bas de l'inscription est mutilé.] 
À. 
A la fortune propice | ARCHONTE (éponyme) : Gaïus 
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Julius Cassianus Apollonios. (Archonte-) RoI : Gaïus 
Julius Cassius. GÉNÉRAL (M) : Claudius Eucarros. 
HÉRAUT : Gorgias (fils) de Gorgias. 


L’archonte éponyme Cussianus est. chez Bœckh n. 271, 
avrixoouñrns, et dans notre inscription B xoounras (direc- 
teur en chef du gymnase). L’archonte-roi Cassius, du dème 
de Stiria, porte le titre d'éponyme sur un marbre d'Oxford 
(Corpus, 270). | 


B, 


Sous l'archonte Memmius Epibomo (du dème) de 
Thorikos, le cosmète des jeunes gens, Gaïus Julius 
Cassianus Apollonios (du dème) de Stiria a dressé la 
liste de ses collègues et des gymnastes de son admi- 
nistration. Abascantos (fils) d’'Eumolpos, (du dème) de 
Céphisia étant pédotribe dans la 26me année (de sa 
charge), le sous-directeur Asclépiade des Acharnes, 
Clodius Diodotos et Clodius Ithakos ont élevé cette 
stèle. 


L’'archonte éponyme Memmius fonctionnait en même temps 
parmi les prêtres d’Eleusis ; son titre rt Bout (chargé de 
l'autel) était devenu un surnom comme celui de l’hiérophante. 
Le même personnage se trouve cité dans les inscriptions 
n. 184, 185, 187, 192, 193, 194 du Corpus, documents du 
temps de Marc-Aurèle. — Sur Abascantos, voir mon n. 137. 

Vient ensuite la liste des collègues du directeur : 6 sophro- 
” nistes, 6 sous-sophronistes (inspecteurs du gymnase) et un 
certain nombre de gymnasiarques (2. Le catalogue des 
éphèbes est dressé d'après l’ordre reçu des 13 tribus; on 
n’y remarque qu’au commencement de la troisième colonne, 
le nom d’un éphèbe : Théopeithès, fils d’Agathopous, qui 
parait avoir été nommé pédotribe (3) pendant qu’on gravait 


(1) Remplaçant l’ancien archonte polémarque. — (2) La leçon 
Zopix6 est sûre. On pense à Oopixtoçs. — (3) Son titre roudorp{6n(s] 
occupe encore le haut .de la quatrième colonne. 
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cette inscription. Après les éphèbes, qu'on appelait tpw- 
réyyeapor (inscrits les premiers), viennent les gymnastes sup- 
plémentaires (ëréyyoxpor], jeunes étrangers résidant à 
Athènes et qui avaient obtenu la permission d'assister aux 
cours. 


Marbre pentélique décoré d’un fronton (pour l'inscription À), 
trouvé à Athènes, près du Bazar. Collection Choiseul (Cat. 208), 


Spon, Voyage IIL p. 76.161.166. — Chandler p. 64, n. 58. — 
Clarac, Cat. 568; Musée n. 486 et Inscript. pl. 28.29. — Bœckh, 


Corpus 272. 
Hauteur 0,50. — Longueur 0,63, 


139. CATALOGUE AGONISTIQUE ATHÉNIEN. 


…......vag F.......1[.......11e(6Xiou) 
Mapañéyog. | ........6 D Almoveus. |LE]za- 
ppéderes Avdpox}sidou. .,.... | 


PREMIÈRE COLONNE. 


os... Vng Boùlwvoc Pu(Adatoç). | [Botlw]v 
Motpayévoug Du(Adoos). | ....... 66ouÀos .. 
... 06obhou Mapa(üwvios). | [Bololwv Boilwvos 
Mejureÿs. | [Aso]vüoios  AGptvoc Bepe(vixidns). | 
sosseososse TATOS "AGrwvos Bep(evexidns). | 
[Anuhirps “Apiotw(vos) ëx Mu(ppivoërrnc). | 
sers. 06 Io(6äiou) Mapa(Gwmas). | [...... 


Bulldaws.|...............,,.,...,., 


DEUXIÈME COLONNE. 


"AcxÀnrréde pos ame "EË(oveës) ! @, | 
Zrépavos Zrepaivou Knpi( Gus). | Ospicuv Apt- 


(......) Kngt(oeÿs). | Evxérec ‘Evxoimiou 


(1) Pour Aïfwvedc. 
11 
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Bno(aeÿs). | Oxrairç Awp(.....) Edn(upi- 
dns). | Eryévne Ap(.....) Melreüc). | 
Erdyaos Ko(p....) Avay(Adatos). [Norns 
K:p(....) Ava(oñüoros). | [oréxos Amp...) 
Znpa(xidns).| Atovbate Atovua'ou À yæp(vebc). | 
Aùxes Ilulé(dou) Tptx(opÜatos). | [IuAcdidxs ITu- 
dou Tpux(opuoisc). | Puabivaos [brAxônvæiou] 
Map(adiyros). | "Ovicinos Eir(......) Aap- 
(nrpebs). | Zxincs KAéwvos Me(ureis). | Mopzos 
Eùxræ Zouu(eus). | Xpuoéyovos Papi. . ...) 
Dau(euc). | Muvépudoc Oeoz(. .…. J....... | 
Anpñrpos Anunrpicu Aalunrpeis). | [Amu]- 
nrpuos Anunrpicu Bepenmidns). | .......... 
"AdeËdy(dpou). ........| soso. cs... 


TROISIÈME COLONNE. 


K.......[Zü(omos).......|Ko.......| 
Kum.......|]Nacxliooos.. ....]| Képdwfv. 


.....] Edrux..... . | Mnzpa.........| 
Atédwp[os ......]| "Avtiox[os...... .]| 
"Avbduv[ toc cos ] | "Exéxr[ntes re ] | 
EdéArfeotos. ..... ][Ztp........ Te... 
A... .. 


Cette inscription doit remonter à l'époque de Trajan, car 
on y lit le nom du même Boëlwv Motpæyévous Duhdotos, qui 
figure sur mon n. 42. Comme dans toutes les listes agonisti- 
ques, le nom de l’éphèbe est suivi des noms abrégés du père 
et du dème. Les bourgs attiques mentionnés sont : Marathon, 
Athmonon, Phylé, Mélité, Bérénicides, Myrrhinoutté, 
Aixoné, Céphisiu, Bésa, Eupyrides, Anaphlysios, Séma- 
chides, Acharnes, Tricorythos, Lamptra, Sunium, Phlya. 
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Trouvée sans doute à Athènes, où Pouqueville (Voyage #4, 107) l’a 
copiée dans la maison de M. de Gaspari. Envoyée par Fauvel (1). 


Dubois, Cat. Choiseul n. 202. — Osann, p. 347,8. — Bœckkh, 
Corpus 305. — Clarac, Cat. 589, Musée n. 461 et JInscript. 
pl. 35. 

Hauteur 0,27. — Largeur 0,29. 


440. LISTE D'ÉPHÈBES ATHÉNIENS DU TEMPS 
DE SEPTIME-SÉVÈRE. 


[xoounredouros]... 


++ GTOU TOÙ “Thapoë ITxi- 
Anvéws. |[yplaupareds iepes Erpéruy K#apü- 
voc "A æpvebs. | 

Epexdidos |... vxros Naradou. | Méu(uoc) 
ABnvédwpes. | Méu(ws) Mapeives. | Méu(uroc) 
Irokeuaios. || OJppravès Edeari(orev). | l'A]oro— 
dégiog ‘Agpodiaiou | . . . npécuves "Agpo(diatsv) 
[MJüpoy Müpuvos. | [ArJovüsics "Atruxod, [T]- 
pépuos "Artuxod. | L'Arlol vec "Eray(cov). | 
l'Ar]rixès ‘Axdorou.| [Kä]vôos Swrnpi(ev). | 
[IT pléxAos "Eruri(rov). | [Edæ]vyskos Mousai= 
CNE 

Aiyetdoc.|[Hplaxktôns “Hpaxkidov. | [Aclsvüctos 
“Hpax(Aidov). | A(oùxsc) Ad(prlwos) Sexobvdsc. | 
.. Aù(pédos) Pemevrvos 9. | [Xex]obvdos Xe- 
xobvdou. |... . xoç Zexouv(dou). | [Awlvucédwpos 
Atovuodépou. | ....væos Ato.,....1..... 


À. An......| 


[Les tribus Pandionide, Léontide et Ptolémaïide manquent] 


(1) C’est à tort que Dubois la croyait trouvée à Marathon. Il s’est 
laissé tromper par le mot Mapañwvioç qu’on lit au commencement de 
l'inscription. — (2) Pour ’Epsybeiôoc. — (3) Le marbre porte 
Poxevrivos. 
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"Axauavzridos. | Iourévos Iouruviou. | Etodcs 
ô xai Zwoumog. | Zéïlos Zoïlou. l'Aurläros Zct- 
"Agpcdeices Acsvv- 


Aou. | Eictuy Eisiwvos. 
(ciov). l'Entyovsc Eicidou. | Socryévnc. | Aoxàn- 
muäôns Zœac(yévouc). | Mnrpédwpos Zwot (ye- 
vouc). | A (Log) Zoxpirn. | 
‘Adprævidos. |'Padivès T'eveOlou. | Xrparoverxsc 
ITpocd(oxiuou). | Ilavéas Mapeivou. | “Tepoxñs 
T'péquuos "Apudvrov. | "AGnvodcwoec 


"Aogped ELTLIU. 
"AyaBo (xAéous). | "Avdpévetxoc Avdpoveixou. | 
Dadoros Ovcoo. | "Epws Ovéofov]. | 
[Ici manquent les tribus OEnéide, Cécropide, Hippothontide et une 
partie de l’Æantide.| 
"Enaopéderos ‘Agsotaiou. | Eüropos "Ayabo- 
xAéous, | Eÿbioros "AyaDex(xéous) . | Aedxoc 
AEvxiou. | Aéxaos Ebxlñs. | AËxxiog @cop(ilou). | 
‘Avrioyédos. | Eü-yss Käswvüpou D, | Acwvidns 
Aswvidou. | Opentiwv Anunrpiou. | T'Aaüxos T'Axë- 
‘A AéEavdpes l'Aaürov. | Züpwv Oecyé(vou). | 
Etdaipwy Anpox(pirou). | Zéikos Anpox(pircu). | 
Aesvreds Xaæpeui(ou). | Asdxtos Yados. | Atovÿ- 
aus X........|Zoofmos......] 


XOV, 


. + ee = ee ee 


La tribu Attalide manque. La quatrième colonne est trop mutilée 
pour être rétablie; on n’y voit que les noms ’AX......| Zwo[moç] | 
?AXÉE[ævôpos] | ’Axo[Xkwvoc] | Eüx{opoc] etc. 

[Sous le cosmète, ou peut-être sous le pédotribe à vie] 
nos atos, (fils) d'Hularos, Pallénéen, le prétre-scribe 


(1) Les points signifient qué ce-nom a été substitué, dès l’anti- 
quité, à un autre qui y était gravé auparavant. 
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Straton, (fils) de Cithéron, (du dème) des Acharnes (a 
fait dresser la liste suivante des épnéevouvres de telle et 
telle année). 


Les noms des jeunes palestrites sont rangés, comme sur 
tous les monuments de ce genre, dans l’ordre consacré 
des tribus. Le nom du père est mis au génitif, ou bien rem- 
placé par le signe 9 dans le cas où le fils porte le même 
nom. 


Cette dalle de marbre, trouvée à Athènes par Fauvel, formait au- 
trefois le revers de mon n. 43. 


Cat. Choiseul n.218. — Osann, p. 342,3. — Bæœckh, Corpus 286. 
— Clarac, Cat. 659; Musée n. 414 et Inscript. pl. 49. 


Hauteur 0,40. — Longueur 0,55. 


141. LE RÉTIAIRE MÉLANIPPOS. 


[Tlèv Opagdv éy aotadios ëco[p]l|äs pe véxuv, 
rapodeita, 

tay|[ule nrutouw deûrepor nal:v, | [MJsläunrov. 

obnére axe |[AJérou poviv céÂryy:s dxo[üo], | 

& [où]d dvicwv adlüy xéladoy &|[edlAüv dveyeipe. 

Daaiv d Hp[x] | [xXléæ A0 xœi déxa da rehédo[ai]. 

[raüra 9 éyd relécas roisxadérar(o] | rédos 


écxov. | 


[OA los at Zôn ) Melavinn|o]|[ulveixs ycprv êx 
rüv idiwv | éroinaar. 

Passant, tu me vois mort, (moi) Mélanippos, hardi 

dans l'arène, lieutenant de la troupe des rétiaires. Je 


n'entends plus le son de la trompette d'airain, et je ne 
réveille plus, en combattant, le bruit des flûtes inégales. 


(4) Pour Zuwñ. 
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On dit qu'Hercule avait accompli douze combats ; moi, 
après en avoir mené autant à bonne fin, j'ai succombé 
dans le treizième. 

Thallos et Zoé ont élevé (ce monument) à leurs pro- 
pres frais, à la mémoire de Mélanippos. 


Le combat du rétiaire et du mirmillon avait pour idée 
primitive le spectacle d’une pêche. Le mirmillon (moopüo, 
popaüpoc) était une espèce de poisson du Pont-Euxin, et les 
gladiateurs-mirmillons (on ferait mieux d'écrire Murmil- 
lones, MoupuiXkwves) portaient un casque dont la crête était 
ornée d’une figure de poisson. Le rétiaire, vêtu d'une simple 
tunique de pêcheur, avait pour armes le heaume à visière, 
un bouclier quadrilatère, un trident {fuscina) et un filet 
(rele), qu'il cherchait à jeter par-dessus la tête de son adver- 
saire, en criant : « non Le pelo, piscem pelo,; quid me fugis, 
Galle? » S'il ne réussissait pas, l’autre se mettait à sa pour- 
suite (secutor). Les monuments, il est vrai, lui donnent 
souvent un costume quelque peu différent de celui-là, mais 
il faut faire la part des époques. — Les gladiateurs formaient 
une armée militairement organisée et entraient souvent en 
campagne avec les légionnaires. Une inscription romaine de 
l'an 177 (Marini, iscriz. Albane, p. 12; Orelli, 2566), men- 
tionne un centurion refiariorum veleranorum. quatre cen- 
turions reliariorum tironum et un centurion rebiariorum 
nlovorum ?). De même que le premier capitaine d’une légion 
s'appelait primus pilus [primopilus, primipilus, de « pi- 
lum » javelot}, les gladiateurs étaient commandés par un 
primus palus (rpüros nakoç, rpwrôræ)oc), ainsi nommé à 
cause de sa petite épée de bois. En Espagne les matadors 
des combats de taureaux s'appellent encore aujourd'hui 
primera espada et segunda espada. 

V. 2.fnriapuv est une forme du bas temps pour fntiæptov. 
Il faut remarquer d’ailleurs que tous les vers de cette épi- 
taphe sont empruntés à différentes poésies sépulcrales. Le 
mot deutepov, s'appliquant à Mélanippos, a été intercalé sans 
égard à la mesure de l’hexamètre qui réclame rp&rov. 

3-4. Quand le combat sérieux devait commencer, on 


GLADIATEURS. 247 


sonnait de la trompette; les flûtes retentissaient pendant la 
lutte ; on les appelait inégales à cause des différentes gam- 
mes qu'elles parcouraient. 

5. Une inscription d’Halicarnasse [Corpus 2663) parle 
d'un Zrépavos Éntidpts éñoontos, de même que celle du musée 
de Vérone est dédiée GENEROSO RETIARIO INVICTO 
PVGNARVM XXVIT. Une troisième, qui a la plus grande res- 
semblance avec la nôtre, se trouve à Nicée (Corpus 3764 ; 
je la transcris en me permettant un petit changement dans le 
troisième vers : 


Tôv Gpaobv êv oradlors Écopäs 11e véxuv, [rupodeïtal, 

ë, XpuodmahAov Énriaprov, Tv mplv GE xuvnyôv (bestiaire), 
Opus &v oradlous macas radars ÉVÜGAVTE. 
Extervev dé pre ’Ixôûc, Ov oùx Toxuox rhaviout. 

potpav © oùx Épuyov, tel nv mmiros oùros 6 Motpüiv. 


Rapportée d'Asie Mineure par Choiseul-Gouffier. Sur le revers 
il y avait autrefois une inscription chrétienne, Clarac n. 581. 


Cat. Choiseul n. 210. — Osann, p. 366, 30. — Bouillon IL, 
Cippes et Inscript. pl. 1, 21. — Clarac, Cat. 578; Musée 485 et 
foscript. pl. 31. — Welcker, Sylloge epigr. n. 47. — Bœckh, 
Corpus 3765. 

Hauteur 0,47. — Largeur 0,44. 


142. LE GLADIATEUR MYRON. 


Mbpov. 


Stèle sépulcrale à frontispice orné d’un disque. Le bas-relief repré- 
sente un gladiateur armé d’un casque rond à visière fermée et d’une 
cotte d’écailles; ses avant-bras et ses jambes sont couverts de larges 
courroies; de la main droite il tient un glaive très-court (machæra 
Herculanea) et de la main gauche un objet que la cassure du marbre 
ne permet plus de distinguer. 


Marbre de la Collection Choiseul (Cat. 174). 


Bouillon IL, Cippes et inscript. pl. 2, 26. — Clarac, Cat. n. 6%: 
Musée n. 324, pl. 222 et Inscript. pl. 43. — Franz, Corpus n. 6971. 


Hauteur 0,65. — Longueur 0,59. 
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143. LE GLADIATEUR STROBILUS. 


Bäcoa Zrpc6eilo idiw | &vdpi pveixs yaprr. 


Bassa à la mémoire de son mari Strobilus 


Le bas-relief représente un gladiateur debout, vu de face, ceint du 
subligaculum, les jambes couvertes de cnémides. Il tient de la main 
droite une longue palme; à sa gauche, on voit un casque rond posé 
sur un bouclier ovale. ZTtp661)0ç signifie la pomme de pin. 


Marbre rapporté de Grèce et donné par le vice-amiral Massieu de 
Clerval. 


Hauteur 0,51. — Jargeur 0,31. 


444. LISTE D'ESCLAVES AFFRANCHIS DANS LA 
VILLE DE PHERES EN THESSALIE. 


A. 


esse... .[éro Ap]|xedou[rod...... 

& .....]| Erivmos am5........ {| roù Iloé- 
uwvos. Erepo[.. ....d]|ro Kpatéveu roi Ilo- 
Aéul[wvlo:. 


8 Avreléovros | roù Emxpérou rawevo[v]| toc 
rûs nédews Tnv mpmrnv|éEdunvoy roÙ évræurou 
ro | mi orparnyod Oemuoroyé|vous rod ‘Avdpo- 

12  oBévous oi | dedwnéres mr” adr® énsdeÿ|0epor ri 
môde vob déxa mév|re orarñpas xart rèv vi- | 

16 mov KAïñra an "Apyelsv | tcÙ “Irroxparous 
xai Hynodv|dpas rûs Inroudycu* Kalo|rà 
äro Kparivou toû IToléuwvos rai | Atxat:nédewc 
rñs Apilotuves. | 

20 N'éxoldou Toù | xpnuaritorros Kèldae vou 
Nérvos raue] | ebovros ris nédlews èv|rÿ orpa- 


24 


28 


. 32 
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rnyia tà Oepuor[o] | yévsus Toù Avdpeabéveu(s] | 
oi dedwxôres ën” adro dn[e]|Aeüepor rn mée 
tros déxa | mévre atarñpas xard Toy v6|uoy” 
Xphoræ dmè Anollovio[ov] | reù Tlaucaviou, 
qooe dé Aug|orpérou. Ayafwv drè Oe:dére[u] 


. 
[roù Myacéou EbSoréws * | Teupépa àro Hpa- 


x}eidou | TcÙ “Hpsaxdeid cu. | 


36 Adxiuou Toù | Zoxporouc rœaue |ovros This mé- 


&0 


48 


52 


cos nv | rpornv éEdunvoy roù év|e] | œurcÿ roù éri 


otpærnycu Eul[616]|rcu oi dedwxôres dnekeübepo[:] 


[rñ médec robs déxa névre oratñ | Pas KATX TOY 


vôuov * Nérn no "Ap|repioias rs [Tplépyou. 


Zéauos | àno Pepexpéreus Toi "Ova[rolv. ‘Exc- 
ya|%os xai Aduas amd Eiuou xai Duiénro[v]| 
xæi Aduovos Tüv Ziuou, Kpirwv amd | [KA]eo- 
nayou roù Tüyou. Ilapueviu | do Mevexparou 
rod Aaïuévou. KaA[Al] | cfévns xai "Appodioia 
[ñ xjalou[ué|vIn vai "Aupæ amd Kaliatoës | 
rc Kléwvoc Toù "Apiatiwvos. Zw | rüpou (sie) 
ämo Nuxorélous Toù Quim|mou xœi Dilinrou 
roù [Nexlorélouc. | Ilaupélæ amd EiBuvéuou ro | 
Eÿbuypou. 


00 0. 


(6) Antiléon (fils) d’Épicrate étant trésorier de la 


ville pour le premier semestre de l'année du stratège 
Thémistogènes (fils) d'Androsthènes, les affranchis (ci- 
dessous menlionnés) ont donné à la ville, pendant son 
administration, les 15 statères fixés par la loi : 


Cléta, affranchie d'Archélaus (fils) d'Hippocrate, et 


d'Hégésandra (fille) d'Hippomachos. 


14° 
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Callisto, affranchie de Cratinos (fils) de Polémon, et 
de Dicéopolis (fille) d’Ariston. 

(20) Nicolaos, appelé Cydas, (fils) de Nicon, étant 
trésorier de la ville durant la stratégie de Thémistogènes 
(fils) d’Androsthènes, les affranchis (suivants) ont donné 
à la ville, pendant son administration, les 15 statères 

firés par la loi : 

_ Chresta, affranchie d'Apollonidès (fils) d’'Amphistra- 
los et fils adoptif de Pausanias. 

Agathon, affranchi de Théodotos, (fils) de Mnaséas 
d'Eubée. 

Tryphéra, affranchie d'Héraclide (ils) d'Héraclide. 

(36) Alcimos (fils) de Socrate élant trésorier de la 
ville pour le premier semestre de l'année du stratège 
Eubiotos, les affranchis(suivants) ont donné à la ville les 
15 statères fixés par la loi : 

Nicé, affranchie d'Artémise (fille) de Timarchos. 

Sosimos, affranchi de Phérécratès (fils) d'Onatas. 

Epagathos et Damas, affranchis de Simos, Philippos 
et Damon (les trois fils) de Simos. 

Criton, affranchi de Cléomachos (fils) de Tygas. 

Parménion, affranchi de Ménécratès (fils) de Dai- 
ménés. 

Callisthènes et Aphrodisia, appelée Amma, affranchis 
de Callisto (fille) de Cléon (fils) d’Aristion. 

Zopyros, affranchi de Nicotélès (fils) de Philippos, et 
de Philippos (fils) de Nicotélès. 

Pamphila, affranchie d'Euthynomos (fils) d'Euthy- 
nomaos. 


(Sur la tranche ) : 


[orar]n[pas a] | [ri rèlv véulov] [[& ylivetale] | [x]- 
ara vo Qé|[pbloux del vip etxo| ot vo Auu-| 
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ou {sie)* pnvès | “Eppaicv, Pu|[Aloxkeix ans | 
. .areiag tñs | ..mlvo. | 

Nixiou 10ù 11 | pauévou ta | uedoytoc | Th rôe- | 
OG TAV TP | rnv é£dun [vo Erouç | roù ëni ad |To- 
xpéropos | xaicæpos | Beoù io | cebaored | [e]i 
dedwxô | [rles En” aù | [rlS ane | eubepor | rn rôle | 
robe Jéxa | [mlévre ara| [rlñpas xara | rôv véuor | 
à yiverou | dervcipux | eïxoot duo | fuuou (sic). un-| 
vos ‘Epuci | ou, ‘A yaÿn [& dro Ilau|oaviou roù | 
EGrérou | puoer dé | [I ]ausæviou. | 


.... [L'affranchie suivante a payé les 15] statères 
ficés par la loi, soit 22 deniers 1/2 d'après la réduction : 

Au mois d'Hermaeus : Philoclée, affranchie de . 

(13) Nicias (fils) de Paramonos étant trésorier de la 
ville pour le premier semestre de l'année sous l'empe- 
reur César, fils de dieu, Auguste, les affranchis (sui- 
vants) ont donné à la ville, pendant son administration, 
les 15 statères fixés par la loi, soit 22 deniers 1/2 : 

Au mois d'Hermaeus: Agathia, affranchie de Pau- 
sanias, fils de Pausanias et (par adoption) d'Eubiotos. 


C. 


Le troisième côté du marbre est trop endommagé pour que le 
déchiffrement puisse donner quelque résultat. 


Le fait le plus intéressant que cette inscription nous ré- : 
vèle est la réduction officielle (Sdoôwuax) de la monnaie 
grecque en deniers romains. Quinze statères (30 drachmes) 
équivalaient à 22 deniers 1/2; par conséquent, le statère re- 
présentait 4 denier 1/2, proportion confirmée d’ailleurs par 
un célèbre passage de Tite-Live (34, 52): « Trium fere de- 
nariorum in singulis {tetradrachmis) argenti est pondus ». 
Voyez Priscien de Ponderibus, v. 30. Les autres sources iden- 
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tient simplement le denier (de 3,90 grammes) avec la 
drachme attique (de 4,00 grammes}. La monnaie provin- 
ciale avait donc en tout cas un cours moindre que sa valeur 
effective. 

Le mois d'‘Epuatos (formé comme ‘AGavaios, ‘AreAkaïox, 
“Hpaos) se rencontre aussi dans les calendriers béotien et 
étolien {voir p. 50). 

Trouvée à Phères (depat, aujourd’hui Valestino), en Thessalie, et 
rapportée en 1862 par M. Heuzey (Cat. n. 42). 


Ussing, Inscriptiones græcæ ineditæ n. 4.— Lebas, Voyage archéo- 
logique, Thessalie n, 1217, p. 292. 


Hauteur 1,50. — Largeur 0,46. — KÉpaisseur 0,16. 


LL. 


INSCRIPTIONS SÉPULCRALES. 


INSCRIPTIONS SÉPULCRALES *. 


145. ABDÉLIMOS. (Salle asiatique.] 


"AGdnA [pos] | Tüpeos x[xïpe]. 
Abdélimos de Tyr, adieu. 


Le nom phénicien A65%Atuos signifie, comme celui d’A6- 
SeAwvuLos « servus superorum », esclave des dieux. 


Fragment trouvé à Oum-el-Awamid et rapporté, en 1862, par 
M. Renan (Cat. n. 46). 


Hauteur 0,20. — Largeur 0,12, 


146. ADÉA ET THRASON. 
“Adig | Eduov. | —Opacuv | Afuvou. | — Adie | 
"Apxehaov. | —@pdcuw | Apyekdv. 


À Adéa (fille) de Samos. — À Thrason (fils) de Dim- 
nos. — À Adéa (fille). d'Archélaus. — À Thrason (fils) 
d'Archélaus. 


Stèle à fronton triangulaire. Thrason, fils de Dimnos, 
couché sur le lit funèbre, prend le repas suprême que deux 
jeunes esclaves lui apportent. Son épouse, Adéa, fille de 
Samos, est assise devant lui; derrière le lit on voit la jeune 
personne que l'inscription appelle Adéa, fille d’Archélaus, 
tandis que son frère Thrason, enveloppé dans son manteau, 
se tient à droite. Il paraît que ces deux enfants sont le petit- 


* Classées d’après l’ordre de l'alphabet grec. 
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fils et la petite-fille de Thrason, fils de Dimnos, de sorte que 
leur généalogie serait celle-ci: 
Opaswy Ataivou Ada Zamou 
ApyxEAxOc 
Opacwv pxekdo Ada Apxedou. 


Les festins funèbres (necrodipna) me rappellent l'usage 
des anciens, de brûler des repas avec les cadavres | Lucien 
de Luctu, ch, 14). 


Trouvée en Asie Mineure et donnée, en 1833, par M. Despréaux 
de Saint-Sauveur, consul à Salonique. 


Clarac, Cat. 866a; Musée 410 a, pl. 161 a, et Inscript. pl. 62. 


Hauteur 1,43. — Largeur 0,57. 


447. ATHÉNODORE, AFFRANCHI DE L'EMPEREUR. 


[....... Aënlvéduwpos, Kaial[æpoç] 
[dmeñebepos, Éfn]xæ rhv copèr éuauré [ai 19] 
[ouuéio pou] Adp(nAta) Ebruyie, éé[ouciav] 
[éxovros undevès dvolitar, énei düoer r& iepo[rare] 
[rœusio -X-B, p nai ri méila-X-B, 9" Kaia[æpos]. 
(Moi) ...... Athénodore, affranchi de l'empereur, 
j'ai placé ce sarcophage (ici) pour mot et mon épouse 
Aurélia Eutychia. Personne n'a le droit de. l'ouvrir, 


— autrement il donnera 2,500 deniers impériaux au 
trésor du temple et 2,500 deniers à la ville. 


Ce marbre doit avoir été trouvé à Alexandrie-en-Troade, 
où les inscriptions sépulcrales présentent toutes la même 
formule (Corpus 3580-87). Voir mon n. 171. 

2,500 deniers équivalent à peu près à 2,400 francs. 


Collection Choiseul 232. — Osann, p. 366, 29. — Clarac, Cat. 
509 ; Musée n. 435 et Inscript. pl. 29. — Franz, Corpus 7017. 


Hauteur 0,65. — Longueur 0,86. 
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148. ATHÉNODORE. 


Aünvédæpos ...... {le reste est effacé). 


Au-dessus, repas funèbre : deux personnes sont attablées en pré- 
sence d’une femme assise. Deux esclaves se tiennent dans les coins. 


Cat. Choiseul n. 163.— Bouillon TL, Cippes et inscript. pl. 1,1. 
Clarac, Cat. 557; Musée 286, pl. 159 et Inscript. pl, 24. — Franz, 
Corpus 6869. 

Hauteur 0,55. — Largeur 0,39. 


4149. AMÉRYS. [Musée égyptien, C. 127.) 


Apepvs viès Bhafeu]r:c éto |v x’. Apdi£as Nuuotes. 
Amérys, fils de Bésis, (âgé) de 20 ans. Arabas Nym- 
phiés (lui a élevé ce monument). 


Stèle sépulcrale égyptienne avec une inscription démotique de- 
venue indéchiffrable. Anoubis conduit le défunt devant Osiris et Isis. 
En haut, le disque ailé et les deux vipères. 


Clarac, Cat. 851; Musée 419 et Inscript. 60. — Franz, Corpus 
4972. 


Hauteur 0,36. — Longueur 0,33. 


150. AMPLIATA DE SIDON ET SA FAMILLE. 


‘Aumluäre T'evvatdos | Zedve rôv Bupèy | xare- 
cxeagey ëx tüv | [idliov aûrn [re] xai rà dv |dpi 
aÜTAS "Epunr Zwxpar{ous] | xai T@ vi® aùras 
‘Epuagilo | "Epueoc* "Epurr: uv éñoav | ri En 
Ey , xai r@ vi® adr@v l'Epuagto | éioJavre Ern 
xe "| adrn dé Au[mauara] éicaca|ërn 06". r[ñs 
01 dvacrace|ws roù xpmmdmuaros | xai Bouoi 
xai gThÂnç | &E évrodñç "Aurlärns | éneueÀñôn 
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Ovrpxes | “Eppagilou ls (sic) T0 dvæorn | Over 
(sic)- | [xaipe naplodeira. 

Ampliala, (fille) de Gennaïde, (originaire) de Sidon, 
a, de ses deniers, élevé cet autel à sa propre mémoire et 
à son mari Hermès, (fils) de Socrate, et à son fils Her- 
maphilos, (fils) d'Hermès : à Hermès qui a vécu 63 ans, 
et à leur fils Hermaphilos qui a vécu 25 ans. Ampliata 
elle-même a vécu 77 ans. Par ordre d’Ampliata, Homé- 
richos (fils) d'Hermaphilos a pris soin de construire la 


base, l'autel et la stèle, jusqu'à ce que tout fût élevé. 
Salut au passant ! 


Cippe trouvé à Kustendjé en 1855, et donné par les sous-intendants 
militaires MM. Robert et Blondeau. 


Robert, Note sur les débris antiques recueillis à Kustendjé (Do- 
brudja) p.6, n’a publié que les 10 premières lignes. — Aflard, 
la Bulgarie orientale p. 70 et L. Renier, ibidem p. 294. 


Hauteur 1,35. — Largeur 0,45. 
151. AMYNTIEN. 
“AoxAnmadne Epuoy|évou ‘Auuvriavë tà | vid 
pipes xépev. 


Asclépiade (fils) d'Hermogène à la mémoire de son 
fils Amyntien. 


Cippe rond décoré de trois bustes (femme, homme et garçon), 
trouvé à Missis (Mopsueste), en Cilicie, et rapporté par M. Victor 
Langlois. 


Langlois, Archives des missions scientifiques 4, 86; Recueil des 
inscriptions 0. 20; Voyage dans la Cilicie (Paris 1861) 413. 456. 


Hauteur 0,98. 

152. ANTHESTÉRIOS. 
"Avbecrhotog | Aauwyog | Pnyazbs. 
Anthestérios (fils) de Damon, de Phégée. 
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En dessous deux rosaces, 
Dnyxlx est un dème de l’Attique, relevant de la tribu 
Égéide. 


Envoyée d’Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 130.— Bæckh, Corpus 782. — Clarac, Cat. 63); 
Musée n. 422 et inscript. pl. 46. 


Hauteur 0,40. — Largeur 0,10. 


4153.  ANOUBARION. (Musée égyptien, C. 125.) 
" AvouGd pro To | vseovtio toù II | etxÀwvOBexto. 
Avoubaptov est un diminutif. Au-dessous du texte grec, il 


y a une inscription démotique. 


Stèle coloriée. Le bas-relief représente les cinq divinités Osiris, 
Isis, Ammon, Anoubis et Pacht, qui tient la balance pour peser les 
âmes. Le défunt se trouve à côté, en relief plus saillant. En haut, le 
disque ailé et les deux chacals. 


Clarac, Cat. 854; Musée 421 a et Inscript. pl.61.— Franz, Corpus 
n. 4973. 
Hauteur 0,59. — Longueur 0,29. 


154. ANTIOCHUS. 


X&pau (sic}| Avtioxe| xpnoré| tous | ërn on. 
Adieu, brave Antiochus. Il a vécu 18 ans. 
Colonnette envoyée en 1864. 


Hauteur 0,37. 


138-187. LES TROIS VASES DE MARATHON. [Salle 
de la sculpture grecque primitive). 


a. "Avriqüy —"Avtias — sors 
b. Zoagtparos — K a uvüte (1) — Zworparlôns. 


(1) Et non pas Kaï)uvots. 
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c. Zwotparine — KalAuvis — Zworparos. 
Antiphon. Antias. Sostrate. Kallynihis. Sostratidès. 


a) Antiphon, le père de famille, figure à gauche, enveloppé 
dans son manteau. Antias tient d'une main son cheval et 
donne l’autre à une femme assise; un quatrième personnage 
s’appuye sur le dossier du siége. 

b) Sostrate donne la main à sa femme assise ; le jeune fils 
s’appuye sur le fauteuil de sa mère. 

c) Même scène; seulement Sostrate est placé à droite, et 
le fils à gauche. ° 


Trois vases de marbre pentélique dont a et & trouvés à Marathon 
par Fauvel; c envoyé d'Athènes par le même ( « Athenis super 
-portam ecclesiæ S. Thomæ, » Fourmont). 


a. Dubois, Cat. Choiseul 122. — Bouillon II, Vases pl. 8. — 
Bœckh, Corpus 915. — Raoul-Rochette, Mon. inédits pl. 46, 1. — 
_ Clarac, Cat. 706 ; Musée 272 pl. 152. 153, et Inscript. pl. 52. — 
Lebas, Monuments d’antiquité figurée recueillis par la commission 
de Morée, p. 136. — Friedlænder, de anaglyphis p. 49. 


b. Dubois 117. — Bouillon 1. c. — Bæckh 1009.— Clarac, Cat. 
708 ; Musée 274 pl, 153.153, et Inscript. pl. 53. 


c. Caylus VI pl. 50, 1. p. 170 (papiers de Fourmont). — Dubois 
118. — Bouillon 1. c. — Bœckh n. 1010. — Clarac, Cat. 705 ; Musée 
271, pl. 152. 153 et Inscript. pl. 52. 


Hauteur « 0,79 b 0,72 c 0,68. 
Largeur a 0,54 b 0,58 c 0,40. 


158. ANTONIA. 


$ 
“Avrovéa | Tv. .ciwe | xalïpls. | Avrœvia | Pelou- 
ueva | xaïpe. 
Antonia G.n..tina, adieu. Antonia Philouména, 
adieu. 


Au-dessus de l'inscription on voit un repas funèbre. Le mari 
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et deux fils sont couchés sur la x}fvn, en présence de quatre femmes 
assises. Deux esclaves se tiennent dans les coins. 


Cat. Choiseul n. 161.— Bouillon AI, Cippes et Inscript. pl. 1, 3. 
— Clarac, Cat. 677; Musée n. 290, pl. 155 et Inscript. pl. 52. — 
Franz, Corpus 7010. 


Hauteur 0,51. — Longueur 0,46. 


159. ANTONIA TIMARÈTE. 


['AvJrovée Tesuapéra | éreoxebaser. 
Antonia Timarète a fait élever (ce tombeau). 


Fragment trouvé en Cyrénaïque. — Acquisition Vattier de Bour- 
ville 1852. 


Hauteur 0,07, — Longueur 0,27. 
160. APOLLODORE. 


"Anoldo | pe ypnorë xai| une xaïpe, | cas ërn| 
0€. 
Brave Apollodore, (maintenant) sans chagrin, adieul 
Il a vécu 75 ans. 


Cippe couronné d’une guirlande ; rapporté de Saïda par M. Renan 
(Cat. 107). 


. Hauteur 0,42. — Largeur 0,14. 
161. APOLLON (Musée égyptien). 


arpis pév poi éotr Aüxwy mél, elui d’'Anéi- 
Aw[v], 
ëv Dacin yain duuoy ancphluevos, 
vTios" npndcünv d Éxxaudexdrou évraurod 
h  ÉxToY dwpoabvns Hiva Tapepyôpevos. 
Nüv d°'AGvdnvæiou ro "Oveinidos duperokebt 
Boxoy xai pOuéveov obx éndérnox dduous * 
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déavcrav xœi réxva penopuévoy oïrov lt) ëmorfety], 
8 Ad oixeï paraçov "HAbosey medtov. 
"Ew dua noi dev pe pléplov KukAñvos "Epnñ 
puse, rai Añônç oùx Eriov MÉGO&. 


Ma patrie est Lycopolis, et mot je suis Apollon, 
ayant perdu la vie très-jeune dans la terre de Pharos. Je 
fus enlevé trop tôt, au moment où je dépassai le sixième 
mois de ma seisième année. (5) Maintenant je suis ser- 
viteur près du trône d'Osiris à Abydos, et je n'ai pas 
mis le pied dans la demeure des trépassés. (1) Le destin 
veut que même les enfants des immortels meurent, mais 
ils habitent le champ élyséen des bienheureux. (9) Her- 
mès, (le dieu) de Cyllène, n'y a conduit et m'a placé 
parmi les enfants des dieux, el je n'ai pas bu l’eau du 
Léthé. 


Le tombeau d’Osiris s'élevait dans le temple d’Abydos(Stra- 
bon, 17, 813), et les Égyptiens nobles aimaient à se faire en- 
terrer dans le voisinage du dieu {v te A6UdW roc eddalpoveg 
rov Aiyurrlwv xal Suvarobe akora Banreofat, pu\otroumévous 
éporapous elvoar ToÙ cwpuros ’Ooipudoc. Plularque, de Iside et 
Osiride, p. 359). — Le Phare (v. 2) est naturellement celui 
d'Alexandrie; Cyllène (v. 9] la montagne séparant l’Arcadie 
de l’Achaïe, et célèbre par son temple de Mercure. — Les 
fautes de prosodie [’AGuônvatou et {Spuos) ne doivent étonner 
personne dans une poésie gréco-égyptienne. 


Le haut de la stèle représente le disque ailé et deux vipères. Ensuite 
Anoubis présentant à Osiris le jeune défunt qui tient dans la main un 
rouleau, le rituel funéraire. 


Trouvée en Égypte (peut-être à Lycopolis même). 
Welcker, Musée rhénan 1832 p. 293. — G. Hermann, Opuscula 
9, 204.— Clarac, Cat. 865 ; Musée 481 a et Inscript. pl. 60.— Franz, 


Corpus 4708. 
Hauteur 1,00. — Longueur 0,52. 


(1) La pierre porte otwv; G. Hermann a corrigé. 
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162. APOLLONIA. 
L'Arolo]vtæs lé [toc]. 
(Monument) d’Apollonia (fille) de Polhs. 


‘Gravé sur un fragment d’architrave provenant d’une chapelle sépul- 
crale. 


Rapportée, en 1862, de la Phénicie, par M. Renan. 
Hauteur 0,06. — Largeur 0,20. 


4163. APOLLONIDÈS. 


"AnoMwviOns Aetw|riuou roù “Eppoyévo|v tüv 
favt® [sic) xœ Toës | Idéorg éroinoev. “Hay (sic | dé 
TL Entytphot (sic) tour lo To Lynuio ñ éEæ)à- | 
wrpwon (sic) étwtiot (sie) M |ntpi ZexvAnvz | * 
(Onvdpia) , æ. 
Apollonidès, (fils) de Diotimos, (petit-fils) d'Hermo- 
gène a, de son vivant, élevé (ce tombeau) pour lui-même 
el pour les siens. Mais si quelqu'un touche à ce monu- 


ment ou le vend, il payera 1,000 deniers à la Mère de 
Sipyle. 


Magnésia xpèç (bd) Zexülw en Lydie est devenue célèbre 
par la victoire des Scipions sur le roi Antiochus, en 190 avant 
notre ére. — La Mère est Cybèle. 


Hauteur 0,28. — Largeur 0,36. 
464. APOLLONIUS DE LYCOPOLIS. (Musée égyptien). 


"Ares "Epuwros roù Epw|reç, unrpë ‘Aa- 
atiou, Àeyuevos Orov | époo ba, Auxonkcirne , 


&wpoç  éreled|rnoev 1@ éédèpes Ere (sic), pnvi 


(1) La stèle porte &opos. 
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Ixyov a , éxov Àd', unvoy €, AE poV Æ. 
Kôple Zapam, dûç abr® Tv xarekouoiav | 
XATA TOY éxbpév (sic) aÙtou. | 
Apollonius' (fils) d’Éros (et) de sa mère Aristion, (petit- 
fils) d'Eros, appelé Otouérospsa, de Lycopolis, est mort 
trop tôt, la septième année (du règne de .......... }, 
le 21 Pachon ; (âgé) de 34 ans, 5 mois, 15 jours. Sei- 
gneur Sarapis, donne-lui la supériorité sur ses 
ennemis ! 
Le nom égyptien d’Apollon est ’Apoënpts (’Apwmptc). 
Stèle égyptienne en pierre calcaire blanche ; le cintre porte 
le disque {soleil} ailé et les deux vipères, symboles des quatre 
divisions du ciel. Le bas-relief représente le défunt faisant 


une offrande à Osiris, juge des enfers. Le sceptre du dieu 
est surmonté d’un chacal. 


Trouvée probablement à Lycopolis (en Égypte). 


Clarac, Cat. 853; Musée 481 e et Inscript. pl. 60. — Franz, 
Corpus 4710, 
Hauteur 0,56. — Longueur 0,32. 


465. CLAUDIUS APOLLONIUS. (Musée égyptien C, 130.) 


AnoAlwviou, vioù KAæudiou (1) | IIocrôpou, érûv xd . 


(Stèle funéraire) d’Apollonius, fils de Claudius Postu- 
mus, (âgé) de 24 ans. 


Cette inscription est précédée d’un texte démotique. Le bas-relief 
représente Anoubis conduisant le défunt devant Osiris, lsis et Athor. 
En haut, le disque ailé et les deux vipères. 


Trouvée en Égypte. 


Clarac, Cat. 862; Musée n. 427 et Inscript. pl. 60. — Franz, 
Corpus 4974. 


Hauteur 0,49. — Longueur 0,32. 


(1) La pierre porte K)audiv, 
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466.  ÉPOUSE ET MÈRE D'APOLLONIUS, FILS 
D'EUPOROS. 


“AnoMévege Edmépou rà yuvaexi xai|[T]usrauc- 
rouve rh pnroi uviuns Xépuv (1). | 
Apollonius (fils) d'Euporos (a élevé ce monument) à 
la mémoire de sa femme et de sa mère Pystamantoun. 


Le bas-relief, d'exécution barbare, représente les trois bustes du 
donateur, de sa mère couverte d’un voile, et de sa femme. 


Rapportée de Salonique, en 1833, par M. de Saint-Sauveur. 
Clarac, Cat. 866 d; Musée 464 a et pl. 161 a; Inscript. pl. 62. 
Hauteur 0,55. — Longueur 0,77, | 


167. APOLLONIS. 
"Anélluve | genaté rai &| Are xaïpe. 
Brave Apollonis, sans chagrin, adieu ! 


’ArôA wwe est la forme raccourcie d’’AxoXwvos, comme 
Añumrouw, Adovic, Géonis pour Anmrotos, Adpvioc, Géorox. 


Cippe en forme de colonnette, envoyé en 1864. 
Hauteur 0,55. 


168. ARCHÉDÉMUS ET SA FAMILLE. 


a. Aprédmpos ‘Apxedtmel] | AGpoveilç]. | 
b. ‘Apxédtos "Apxedñpou L'Aguoveës]. | 
c. Xœupéas "Apxediuo[v]. | 

4. Paie Ilavraxhésu[s] |'Aluoyéos. | 


Le bas-relief représente une amphore à fromba, dont la 


(1) Les lettres ny de la première ligne, smunt et uvnunc de la 
seconde sont liées ensemble. 


* 12 
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panse est décorée de trois figures (un jeune homme donnant 
la main à son père et une femme éebout derrière ce groupe). 
Les inseriptions « b c sont gravées sur le fronton du relief, 
d sur l’orifice du vase. En outre il faut observer que b est une 
addition postérieure aux autres inscriptions. Voici la généa- 
logie de la famille : 
(a) Archédicus (d) Pantactès 
(a) Archédémus (d)  Philia 
| 
TT  — 
{b) Archédicus (c) Chaeréas 
Le dème attique d’Athmonon appartenait à la tribu Cécro- 
pide. 
Trouvée près du Pirée par Fauvel et rapportée par le Comte de 
Forbin. 


Osann, p. 355, 16. — Bouillon III, Cippes choisis pl. 1, 2. — 
Clarac, Cat. 214 bis; Musée n. 276 pl. 164. 155 et Inscript. pl.54. — 
Bæœckh, Corpus 555. 


Hauteur 4,40. — Largeur 0,4. 
469.  ASCLÉPAS. (Magasin du Musée égyptien.) 


"Aoxn | rés L e |eons (sic) Gt) a | xnA6€. 


Asclépas, dgé de 5 ans, est parti. 


Pierre calcaire trouvée en Égypte. Les lettres en relief, cinq dans 
chaque ligne. 
Hauteur 0,21. — Largeyr 0,20. 


170. ATTALE. 


"Arrals l'AoxAnmiodpou | xaipe. 
Attale (fils) d’Asclépiodore, adieu. 


Le bas-relief représente un nécrodipnon. Le défunt, cou- 
ché sur son lit, tend la patère à un grand serpent {symbole de 


(1) Lisez-Etnoev ou Choc. 


+ 
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la renaissance) qui vient y boire. Devant lui est une table 
chargée de pains et de fruits. La femme d’Attale, assise au 
pied du lit, tient le flabellum (éventail) ; derrière elle, on 
voit sa corbeille à ouvrage, et une femme esclave qui apporte 
une grande ciste. De l’autre côté, un échanson puise dans un 
cratère; plus loin se trouve le cheval du défunt. [Les têtes 
d’Attale et de sa femme ont été enlevées dans l'antiquité 
même, pour être remplacées par les portraits d’une autre 
famille]. 

Rapportée de Cyzique et donnée, en 1854, par M. Waddington. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français 1855 
p. 60. 
Hauteur 1,04. — Longueur 1,25. 


(LIVE AURÉLIUS ONÉSIMUS. 


Aùpñllos "Ovi [oguoc xë Adpn|[Alæ Eùcé[6erx] | 
Aùpnlia [Eld|ruxi é[moinoælv. ‘Os dé àv 
rokux | an &v[ev] roù xÀ | npovèuou pou | [é£]odcx- 
del, déloefe]|r® rausile -X- ,Blo”. 

Aurélius Onésimus et Aurélia Eusébia ont élevé 

(cette stèle) à Aurélia Eutychis. Celui qui osera la 


vendre sans (le consentement de) mon héritier, payera 
au trésor (du temple) 2,500 deniers. 


Au bas de l'inscription on voit une hache enfoncée dans un billot. 
— Le tombeau est &vefoôiaorov (Corpus 2050). 


Rapportée probablement d’Alexandrie-en-Troade. 


Cat. Choiseul n. 173 (« cette même pierre étoit autrefois décorée 
d’un bas-relief dans sa partie supérieure »). — Clarac, Cat, 591; 
Musée 438 et Inscript. pl. 35. — Franz, Corpus 6930. 


Hauteur 0,62. — Longueur 0,32. 
172. AURÉLIUS ASCLÉPIODOTOS. 
Aùp(ñlos) | AcxAnmiédor[cç] | Auovvaiou. 
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Aurélius Asclépiodotos (fils) de Dionysios. 


Cippe à chapiteau corinthien, rapporté de Tyr par M. Renan 
(Cat. 62). 
Hauteur 0,30. 


493. M. AURÉLIUS DIONYSIUS ET MÉLITON. 


Mäpros Adpñlos | Auvboios Atovv | atou rod Era- 
rod Apremdüpou. | | Medirovos pvixs 


yaO5v 
XApiv. 
Marcus Aurélius Dionysius, (fils) de Dionysius, 
(petit-fils) d'Épagathe, (arrière-petit-fils) d’Artémidore. 
A la mémoire de Méliton. 
En haut on voit le buste du jeune défunt, la chlamyde 


fixée sur l'épaule droite par une agrafe.— L'inscription pour 
Méliton est une addition postérieure, gravée sur le cadre du 


bas-relief. — Époque des Antonins. | . 


Envoyée de Smyrne par M. Jassaud. Collection Choiseul. 


Cat. Choiseul n. 159.— Bouillon 1IL, Cippes et Inscript. pl. 1, 20. 
Bœckh, Corpus 3298. — Clarac, Lat. 645 ; Musée 295 pl. 158 et 
Inscript. pl. 47. 

Hauteur 0,56. — Largeur 0,37. 


4174. AURÉLIUS THÉOPROPOS. 


[Adp(rluos) Geérplonos Xapoigtlou | [rpouoipus 
Blioous. 


Aurélius Théopropos (fils) de Charoephilos, mort trop 
tôt, 


Bas-relief : Homme, femme et enfant attablés devant le nécro- 
dipnon. | 

Trouvée à Parechia (Iaporxta, l’ancienne Paros), d’après les notes 
manuscrites de Dubois et de Kæhler, 


Visconti, Journal des savants 1817 p. 37. — Dubois, Cat. Choi- 
seul 168 (ils ont vu l'inscription encore plus complète; toutes les 


RE... 
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lettres que j'ai mises entre parenthèses n'existent que dans leurs 
copies). — Bouillon 1Il', Cippes et Inscript. pl. 2, 35. — Weicker, 
Sylloge epigrammatum p. 110.— Clarac, Cat. 548; Musée 285 
pl. 157 et Inscript. pl. 23. — Franz, Corpus 6946, — K. Keil, Phi- 
lologus 16% 15. 


Hauteur 0,38. — Longueur 0,29. 


175. AURÉLIUS. 
Adpñ[lwog?].....|ITpor.........(Tipéxlos?) 


Fragment d’une inscription sépulcrale avec nécrodipnon ; on ne 
voit aujourd’hui que l’un des pieds de la cliné. 


Ciara, Musée 440 et Inscript. pl. 48. — Franz, Corpus 6910. 
Hauteur 0,21. — Largeur 0,15. 


176. BÉRÉNICIANUS. 


«  Bepvouavôs [sic) xplnoté x|ai Gulne tnloac| 
Etn Vn. 
Brave Bérénicianus, sans chagrin. Il a vécu 58 ans. 


Petit cippe fruste, rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,30. 


177. GRANIA HYGIE ET SA FILLE. 


D(is) M{anibus).|Märnp xai Ouyérnp| xeir” (sic) 
ébade, # pèv|Toavia Yyela E(ruv) xs 3,| 4 dë 
“IovAtæ) Iavdeive ë(ruv) | #v 18°. TI(662uoc) 
Kop(vñlios) Mayvos | rñ idix œuvéio xai|Ouyarpi 
uvAUnS Xépu. 

Aux dieux Mânes. La mère et la fille reposent ici : 


Grania Hygie, âgée de 25 ans 1/2, et Julia Paulina 
qui avait 12 ans. Publius Cornélius Magnus (a fait 
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élever ce monument) d la mémoire de sa femme et de 
sa fille. 

Le chiffre 3 doit représenter une fraction quelconque, 
peut-être 1/2, de sorte que nous aurions ici un signe numé- 
rique se rapprochant des chiffres arabes. L'âge de la fille ne 
doit pas étonner; sa mère s'était mariée à 12 ans 1/2, ce qui 
n’est pas sans exemple dans l’antiquité romaine. Voir 
Friedlænder, Sittengeschichte Roms I, 324. 


Trouvée en Italie. Collection Campana. 


Hauteur 0,30. — Largeur 0,20. ; 
ps 
178. P. GRANIUS EROS. «/ fus in 
(° Ja 
IorÀiou T'oaviou |” Epores ên ®| 7 l o Tel 
ji ae pion der rrm 


- 
LA e + 
recu dans nos disometens nt 
G LL # 
mnt : 


Petit autel à fronton triangulaire décoré d’un disque et. dè deux 
acrotères. En bas, bucranes et guirlandes. 


Hauteur 1,00. — Largeur 0,43. 


4179. DÉMARQUE ET PYTHOPHANES. (Salle de la 
sculpture grecque primitive.] 


Apapyos. — TTvbopavns. 


Partié supérieure d’une stèle : deux hommes barbus se | 
donnent la main, celui qui occupe la droite s'appuie sur un 
bâton. 

Donnée, en 1833, par M. Despréaux de Saint-Sauveur, consul à 
Salonique. . | 

Clarac, Cat. 866 c; Musée 453 a, pl. 161 a et Inscript. pl. 62. 

Hauteur 0,50. — Longueur 0,39. 


(1) 1 faudra suppléer t#[oavroc ërn....] — (2) Le premier o a la 
forme romaine S. 


0 
CR, 
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1980. ‘DÉMÉTRIA. 


Ampn[rpta] | Mnvo[odov]. 
Démétria (fille) de Ménophilos. 


Fragment d’un bas-relief funéraire, représentant | presque 
en ronde bosse] une femme assise et son esclave. La figure du 
mari (à droite) est brisée. 


Hauteur 0,50. — Largeur 0,20. 
181. DÉMÉTRIA ET ARISTOMÉNÈS. 


Amunepias rûs|ZrcouBtyov. | |’Apearouévoulc]| roù 
Anpntpiov. 
(Stèle) de Démétria, fille de Strombichos. 
—  d'Aristoménès, fils de Démétrius. 


Bas-relief : deux personnes au nécrodipnon; l’homme 
couché, la femme assise ; une femme esclave apportant un 
coffret. 

Cat. Choiseul n, 149. — Osann, p. 372, 40. — Bouillon NI, 


Cippes et Inseript, pl. 1, 8. — Bæœckh 933. — Clarac, Cat. 547; 
Musée n. 284 pl. 156 et Inscript. pl. 22. 


Hauteur 0,73. — Longueur 0,46. 


182. DÉMÉTRIUS. 


Anprptos | Anpnrpiou | Zpitruos. 
Démétrius (fils) de Démétrius, (du dème) de Sphette. 


Stèle à fronton triangulaire décoré d’un bouclier rond et 
de trois acrotères. Le bas-relief représente le défunt avec 
son petit garçon debout sous le portique de l’Héraeum ({cha- 
pelle sépulcrale). Au-dessus, deux rosaces. 


Trouvée à Athènes par le marquis de Nointel et apportée d’abord 
à Constantinople, puis en France. Collection Baudelot. 
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Spon, Voyage 111 p. 2, 204. — Caylus, Vip. 203, pl. 63, 2. — 
Lenoir, Musée français], 61, pl. 7. — Bæœckh, Corpus 771.— Clarar, 
Cat. 701; Musée 454 pl. 249 et Inscript. pl. 52. 


Hauteur 1,10. — Longueur 0,49. 


483.  DÉMÉTRIUS, FILS DE MÉNOPHANÈS. 


Anpntpiou ro | Mnvopaivou. 
(Stèle) de Démétrius, (fils) de Ménophanès. 


Le bas-relief représente un homme couche sur la cliné; 
au chevet, on voit un échanson devant un cratère. 

La forme Mnvopavou est récente; il pourrait cependant 
avoir existé une Z à la fin du mot, le marbre étant fort usé. 


Fragment de stèle, rapporté de Cyzique et donné par M. Wad- 
dington en 1854. 


e 
A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athenæum français 1855, 
 p. 60. 


Hauteur 0,59. — Largeur 0,42, 


184. DIOGNÈTE ET DIODÈLE. 
Auyynros “Pauvécos D, Arédnloc “Pauvé] ctoç] . 


Diognète de Rhamnunie. — Diodèle de Rhamnunte. 


L'inscription est gravée sur l’architrave d’un naos sépul- 
cral, dans lequel deux hommes barbus se donnent la main. 
Diognète a la tête ceinte d’une bandelette. 


Envoyée d'Athènes par Fauvel. Marbre pentélique. 


Cat. Choiseul n. 129.— Osann, p. 352, 72.— Bouillon III, Cippes 
choisis pl. 1,6. — Bœckh, Corpus 761. — Clarac, Cat. 554; Musée 
n. 298, pl. 152 et Inscript. pl. 23. 


Hauteur 0,97. — Largeur 0,48. 


(1) Archaïsme pour Pauvobotoc. 
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185. DIONYSIOS ET CLÉANDRE. 


Auvôatæ Mrvidoc | xaïpe. rai Kiéxvope | Mywdoc 
Xaipe. 


Dionysios (fils) de Ménis, adieu. Et Cléandre (fils) 
de Ménis, adieu. 


Au-dessus de l'inscription on voit un repas funèbre : trois 
hommes sont couchés sur le lit; devant eux est placée une 
table chargée de fruits; deux femmes voilées sont assises à 
côté de ce groupe; une esclave vient apporter un coffret; 
dans le coin opposé un serviteur se tient les jambes croisées. 
— Les mots xai KAéuvôpe Mhwôoçs xæïpe sont une addition 
postérieure à la première inscription. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Cat. Choiseul n. 146. — Bouillon III, Cippes pl. 1, 9.— Clarac, 
Cat. 643; Musée n. 288, pl. 159 et Inscript. pl. 47. — Franz, 
Corpus 6910. 


Hauteur 0,54 — Largeur 0,46. 


186. DOULOS. 
Aoûke eddy (sic). 
Doulos, adieu, dme pieuse! 


Bas-relief barbare, représentant le défunt couché; devant 
lui, sur une table, le repas funèbre. 


Hauteur 0,18, — Longueur 0,25. 


187. DOMITIA ET SA FAMILLE. 


Bas-relief représentant une femme voilée et assise (Awpe- 
tlu, Domitia); devant elle son mari [MéEtues [sic] Maximus), 
sa fille [(Zwolun) et son petit garçon {Mapros, Marius). Au 
fond, deux femmes esclaves portant un vase et un parasol. 
En bas, on lit l'inscription : Edruxis Davorou | rois eidtor 

12° 
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Loou (1)|, Eutychis (fille) de Faustus, de son vivant [a fait 
élever ce monument) à sa famille. 


Stèle trouvée à Salonique et rapportée par M. Heuzey en 1862 
(Cat. n. 34). 


Hauteur 0,68. — Largeur 0,46. 


188. DONATA ET PAUSANIAS. 


Auvära | Touvdé[u I]édonos | Ovyérnp. | xaipe.| | 
[av laviæs. ° 
Donata, fille de Julius Pélops. Adieu. — Pausanias 
(le mari). 
Au-dessus, un fronton triangulaire. 


Bouillon IL, Cippes et Inscript. pl. 1, 10. — Clarac, Cat. 556; 
Musée 460 et Inscript. pl. 24.— Franz, Corpus 6917. 


Hauteur 0,62. — Longueur 0,40. 


189. ELPIS. 


"Eùnis éuoiy ôvou é[ari], | ratpis d° Aoinç mpoi- 
xouva | 
Aaodixer C), &Gavoy à éx[ro] | xardenéric. | 


Mon nom est Elpis, ma patrie Laodicée, première 
oille de l'Asie; je suis morte à l'âge de dix-huit ans. 


La ville mentionnée est Laodicée-sur-le-Lycus, située sur 
les confins de la Carie, de la Lydie et de la Phrygie. Fondée 
par Antiochus IL (262-246) en l’honneur de son épouse Lao- 
dicée, elle devint, sous les empeteurs romafns, la deuxlérhe 
capitale de l’Asie Mineure [Axurporarn ris ‘Actus mod). 

Collection Campana. 


Hauteur 0,10, — Largeur 0,20. 


(1) Le marbre porte eikiou K@ta. — (2) Le marbre porte Moëtxe:. 
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190. ÉPAGATHE. 


sensor OH essences seses | 
"Eraydôw ao yévouro [vexpüv ëv déuouc] | 
xalf couv näca pa, ebepye[aias yapuv.] 
Épagathe, que dans la demeure des trépassés toute 
heure te soit belle, à cause de ta bienfaisance. 
Collection Campana. 


Hauteur 0,20. — Largeur 0,15. 


194. HERMAS. 


‘Eoué &ÂvTe yaipe. 

Hermas, sans chagrin, adieu. 

Bas-relief barbare, représentant le défunt debout, enve- 
loppé de son manteau. Fronton triangulaire orné d’un 


disque. 
Hauteur 0,31. — Longueur 0,21. 


192. .  HERMIAS. 


‘Epuia | Bpenté | yhuxurare | Sé£[rluoc | Xeouñpos. 


Sextius Sévérus à son cher Hermias, (esclave) élevé 
{à la maison). | 

Autel creux décoré de colonnes en torsade. En haut, on 
voit deux poules se disputant une graine: en bas une 
chasse. 

Le 6perrèc est le verna des Romains. 

Collection Campana. 


Hauteur 0,80, — Largeur 0,60. 
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193. EVARESTE. 


_ Ebapéores (sic)  |’Appodeictou. 
Evareste | fils) d'Aphrodisios. 


Au-dessus de cette inscription on voit en bas-relief le 
jeune Bacchus, qui, sans autre vêtement que sa chlamyde 
rejetée sur l'épaule, donne une grappe de raisin à sa pan- 
thère. Un fronton triangulaire, décoré d’un bouclier rond, 
couronne la stèle. 


Trouvée probablement à Athènes, 


Cat. Choiseul n. 137. — Bouillon III, Cippes et Inscript. sépul- 
crales pl. 1, 12. — Bæckh, Corpus 945.— Clarac, Cat. 613; Musée 
115 pl. 124 et Inscript. pl. 40. 


Hauteur 0,56. — Longueur 0,57. 
194. EUNOUS ET HERMÉROS. 


Epuñc Atoovoupidou nai | Eüvoix Eüvouy xai| Epué- 
pora, rà éaurov|Téxve, pvlac À) yapelv]. 


Hermès, (fils) de Dioscoride, et Eunoea, à la mé- 
moire de leurs enfants, Eunous et Herméros. 


Le bas-relief représente les Dioscures qui, montés sur 
leurs chevaux et suivis de deux chiens de chasse, attaquent 
un sanglier. Au milieu de la scène, un grand serpent se 
roule autour d’un arbre mort. Il est certain que les Dioscures, 
fréquents d’ailleurs sur les monuments sépulcraux de la 
Macédoine, sont destinés ici à rappeler le nom de Dioscoride, 
mais ils sont aussi le symbole de l’immortalité de l’âme, car 
ils vivent alternativement (étepñuepo:) un jour dans l'Olympe 
et l’autre dans leur tombeau à Thérapné. L'arbre mort est 
le symbole du trépas, le serpent signifie la renaissance. 
Notons ensuite que, dans notre inscription, les noms des 
enfants Eüvous et ‘Epuéouwc sont évidemment formés d’après 
ceux de leurs parents Eüvoux et ‘Epuñc. 


(1) Forme barbare pour Edapéornçe. — (2) Pour uvelasg. 
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Ehyoyée de Salonique par Cousinéry. Coll. Choiseul. 
Villoison (qui l’avait copiée dans la maison de Cousinéry }, 
Mém. de l’Acad. des Inscriptions t. 47, 302. — Cat. Choiseul 
n.154. — Bouillon IN, Cippes pl. 1, 13. — Bæœckh, Corpus 1972. 


— Clarac, Cat. 598; Musée 252 pl. 147 et Inscript. pl. 39. — Fried- 
lænder, de operihus anaglyphis p. 48. 


Hauteur 0,65. — Longueur 0,51. 
195. EURYTHMOS 


H Bouln nai 6 dâuoc|atepav:t ypuo@ are | pave 
Epvôuoy ‘Em | TÜXEOS, TpopLoipus | Biocavta. | 
‘Ek | xœvc | ds ‘Ep | mou. 


Le sénat et le peuple couronnent d’une couronne d'or 
Eurythmos (fils) d'Epitychès, mort prématurément. 
Héliconiude, (fille) d'Hermias. 


Stèle sépulcrale. Le bas-relief représente un magistrat 
couronnant l’hermès du défunt. Héliconiade, sa femme, est 
assise à côté de lui; un petit garçon s’appuie sur le terme. 


Trouvée dans lile de Mélos (1) ; apportée à Constantinople (où elle 
fut copiée par Spon, Miscell. p. 335) et ensuite à Paris par le mar- 
quis de Nointel. Collection Baudelot. 


Fabretti, p. 193, — Caylus NL 203, pl. 64, 1. — Lenoir, Musée 
des monuments français [ 56, pl. 4. — Bouillon II, Cippes choisis 
pl. 2,14. — Clarac, Cat. 683 ; Musée 269 pl. 155 et Inscript. pl. 52. 
— Bœckh, Corpus 2426. — Friedlænder, de operibus anaglyphis 


p. 38. 
Hauteur 0,70. — Largeur 0,48. 


196.  EUTHYLÉA. {Salle de la sculpture grecque 
primitive.) 


EÿôÜkex Auyéyos © Guydrnp. 


(1) M. Keil, Philologus 16, 17, croit qu’elle provient de l’île de 
Paros, à cause de la formule parienne xpouoipuç fBiwoaçs. — 
(2) Formes archaïques pour Eÿ6ÿAerx Aroyévouc. 
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Euthyléa, fille de Diogène. . 


Stèle à fronton triangulaire, décorée d’acrotères. La jeune 
défunte , assise, donne la main à sa mère. Diogène, appuyé 
sur son bâton, se tient debout derrière le siége. 


Rapportée de Grèce par Lebas et donnée en 1845 par le ministre 
de l'instruction publique. 


Clarac Musée II 1236 (n. 269 a) et pl. 224 a. — Lebas, Voyage 
arch. (mon. figurés) pl. 72. 


Hauteur 0,64. — Longueur 0,38. 
1917. ZÉNONIS. 


Znvovis | xpnoTn | xai élune | yœipe. 
Bonne Zénonis, sans chagrin, adieu. 
Comparez l'inscription 6934 du Corpus (préface IV, p. 20b). 


Cippe rapporté de Phénicie en 1862 par M. Renan. 


Frœhner Philologus XIX 135.— K. Keil. Philologus, suppl. Il 


584. 
Hauteur 0,40. 


198. ZOSIMA. 


Zuoiua % | vpnorh | rai alu|[re Élouo|[x Era 
..... |[xaipe]. 
Bonne Zosima, sans chagrin, ayant vécu ....ans, 
adieu ! 


Petit cippe, rapporté de Phénicie par M. Renan. 
Hauteur 0,30. 


199. HÉRACLIUS. (Musée égyptien). 


Hpaxsios vios Epuilou, romdpyov Apiavoæi-| 
roc l), érov etxoo névre. | 


(1) Zwotæx. — (2) L'original porte — oarioot. 


RÉ RS SE Se RE 
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Héraclius, fils d'Hermias, toparque d’Artansaïtis, 
(âgé) de 25 ans. 


Le toparque égyptien, comme le démarque grec, remplis- 
sait les fonctions de nos maires. ’Aptavoætr est le nom du 
bourg qu’administrait Héraclius. 


Stèle coloriée du temps des Ptolémées. Le bas-relief re- 
présente le défunt tenant un rouleau {le rituel funéraire), et 
conduit par Anoubis devant le tribunal d’Osiris. En haut, on 
voit le disque ailé et les deux serpents ; en bas une rangée 
de fleurs de lotus, symboles d’une nouvelle naissance. 


Clarac, Cat. 855; Musée n. 471 « et Inscript. pl. 60. — Franz, 
Corpus 4976. 


Hauteur 0,56. — Longueur 0,41. 


200. HÉRACLITA. 


“Hpefxäc]|re xenloré (si x[a]lt &ulne] | 
xLaipe]. | 

Bonne Héraclita, sans chagrin, adieu. 

Cippe rapporté en 1862 dé Phénicie par M. Renan. 


Hauteur 0,30. 


204. THAÏS ET EUPOROS. 


Oui Ei |rideç | Monoix. 
Eÿrop-[s] | "Elmdole] | Midio[ros]. 


Thaïs, (fille) d'Elpis, de Milète. Euporos, (fils) d'Elpis, 
de Milète. 
L'inscription est gravée sur un architrave surmonté d’un 


fronton triangulaire et couronné d’un cône. — Milète est un 
dème de l’Attique, Elpis un nom propre masculin. 
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Trouvée à Athènes et copiée par Fourmont et Pococke (Inscript. 
ant. I p. 51). 


Coll. Choiseul n. 141. — Bouillon HI Inscr. sép. pl. 1, 16. — 
Bœckh, Corpus 717. — Clarac, Cat. 587; Musée n. 497, et Inscr. 
pl. 33. 

Hauteur 0,22. — Largeur 0,22. 


202. THÉODORE ET ARTÉMISE. 


[O]eédwpos Xnrndarce. . |'Apreusiosix Mnrdoë- 
psv]| xaice | 

Théodore ...., Artémise, (fille) de Métrodoros, 

adieu | * 


Le bas-relief, dont le frontispice est décoré d’un disque, 
représente les défunts debout. Il appartient à la basse 
époque. 

Hauteur 0,73. — Largeur 0,40. 


203. JULIA ECLECTA. 


@eois xaranrôo | viors (sic). | Fuxñ dyeôn | Arédwpoc 
dvnp | xæi Avreyevidas | vid mViac Xépiv | aiwvias | 
TLoviiæ "Exdéxrn | éréno av [sie]. | Énoev &rn AY. 


Aux dieux souterrains! À l'âme pieuse de Julia 
Eclecta et à sa mémoire éternelle, son mari Diodoros et 
son fils Anligenidas ont fait élever (ce monument). Elle 
a vécu 33 ans. 


Dalle. de marbre gris provenant de la villa Borghèse. 


Manilli p. 94. — Montelatici p. 267. — Gruter, p. 1142, 6 (ex 
epistola Sirmondi) — Fleetwood syll. p. 264, 1.—C/arac, Cat. n. 585; 
Musée n. 456 et Inscript. pl. 33. — Franz, Corpus 6579. 


Hauteur 0,42. — Longueur 0,42. 


ee 
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204. CÆCINA EUTYCHIANUS. 


....... @hia|Adpnhila Kama Edr[v]| ycvol 
r& oup|6lw pvei ac) yo. | 
Leu. alia Aurélia à la mémoire de son mari Caecina 
Eutychianus. 
Trouvée à Thessalonique. Époque de Marc-Aurèle. 


Cat. Choiseul n. 228 (?). — Osann, p. 373, 43. — Bouillon III 
Inscript. pl. 1, 15. — Bæœckh 1990. — Clarac, Cat. 619, Musée 436 
et Inscript. pl. 43. 


Hauteur 0,41, — Longueur 0,29. 
205. CALLISTON. 


Kadio |rov ® yp[nol|rè xai dlu|ne xailpe]| 
ërn. ... | 
Brave Calliston, sans chagrin, adieu! (Il a vécu)... 
. ans. 
Colonnette, envoyée en 1864. 
Hauteur 0,55. 


206. CALLISTRATE ET SA FAMILLE. 


[Kal]orparn. Kélnroc. "A prororéne. | Duo- 
xUONS. 


Callistrate. Calippos. Aristote. Philocydès. 


inscription d’un très-beau bas-relief représentant un 
homme barbu debout devant une femme (Callistrate) assise, 
qui de la main gauche soulève son voile. Fronton décoré d’a- 
crotères. [Presque toute la figure de la femme est moderne, 
et due à la restauration du sculpteur Lange]. 


(1) Le marbre porte melas. — (2) Le marbre porte Kaliopwv. 
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Trouvée dans l’Attique par Fauvel et rapportée par le comte de 
Forbin. 


Bouillon WA, Cippes choisis pl. 1, 1. — Clarac, Cat. 224 (fer); 
Musée n. 275 et Inscript. pl. 54. — Bœckh, Corpus 960. 


Hauteur 1,40. — Largeur 0,80. 


207. CALLISTRATOS. 


[KJælio[rplaro[s] | [Anjunrpiou yaïpe. 
Callistratos, (fils) de Démétrius, adieu. 


Le bas-relief représente le défunt avec son père; le fronton 
triangulaire est décoré d’un bouclier rond. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Coll. Choiseul n. 140. — Bouillon III Cippes et Inscript. pl, 1, 18. 
— Bœckh, Corpus n. 961. — Clarac, Cat. 652 ; Musée n. 277, pl. 198 
et Inscript. pl. 48. 


Hauteur 0,54. — Largeur 0,40, 


208. CASSIA APOLLODORA. 
Kaociæ | 'Anoddo|dépa | xonoth|xai su | se () 
XALDE. 
Cassia Apollodora ; brave et bienheureuse, adieu. 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 
Hauteur 0,46. 


209. CORINTHIA. 


Kopvéx | Xpnorn | xai &Aune | tape, ice | aa M) 
ËTn À. 


(1) Pour eüuoipe. — (2) Le marbre porte xapetnoa| ous. 
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… Brave Corinihia, sans chagrin, adieu. Elle a vécu 
30 ans. 


Stèle ornementée rapportée de Phénicie par M. Renan (Cat. 107). 
Hauteur 0,36. 


210. CORINTHOS. 


Képivdos | Xpnote ka | i &Aure 1) | Xaipe. 
Brave Corinthos, sans chagrin, adieu. 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 


Hauteur 0,30. 
@A1. TIBERIUS NÉOPTOLÈME ET SA FAMILLE. 


K(opvnia) Ipéxla Tiéepio Nenroéue |r@ avdpi, 
xai Aéovre r@ d@ (sic, | écurñ Éoon, pviuns 
xäpr. | 

Cornélia Procla, de son vivant (a fait élever cette 


stèle) à la mémoire de son mari Tibérius Néoptolème, 
de son fils Léon, et d'elle-même. 


Le bas-relief représente les deux défunts couchés sur la 
cliné et servis par un esclave; Cornélia est assise auprès 
d'eux. 

La forme Nerrékeuos est justifiée par la prosodie grecque, 
qui permet la contraction des mots veocods, veox os, vous 
et même de Neontékeuos (Sophocle, Philoctète, V. 4. 241). 


Stèle rapportée de Macédoine par M. Heuzey, en 1862. 
Hauteur 0,42. — Largeur 0,h4. 


212. LYCINUS. 


Avxivos Auuio[u] | Zxvowos. 
Lycinus, (fils) de Lycius, Sicyonien. 


(1) Le marbre porte œhurte. 
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Cette stèle est décorée de deux rosaces et couronnée d’un 
fronton triangulaire ainsi que toutes les pierres tombales si- 
cyoniennes (Pausanias II, 7, 2: Zcxuovror td pèv ox Y7 xpu- 
mrouct, Môou Ôè énotxodourouvrec xpnnida xiovas ÉproTäo, xut èn” 
adrotc énlônmae morobor xaTrk robe derodbs ma&kiotaæ Tobc 
ëv votç vaots). 


Trouvée à Athènes. Coll. Choiseul (Cat. n. 138). 


Bouillon t. III, Cippes et Inscript. pl. 1, 19. — Clarac, Cat. 
n. 646, Musée n. 481 (nscript. pl. 47). — Bæckh, Corpus 896. 


Hauteur 0,92. — Largeur 0,62. 


213. FRAGMENT. 


Auo[.....1]|laœpy[nrréder]. 
Lys....... (du dème) de Gargettos. 


Le bas-relief, trouvé sans doute dans l’Attique, représente la dé- 
funte donnant la main à son mari. 


Hauteur 0,30, — Longueur 0,27. 


214. LYSIMACHÉ. 


Auvoudyn AtAiyou Ooprxrov. 
Lysimaché, (fille) d’Aelinos, (du dème) de Thorikos. 


Stèle à fronton arrondi. Le bas-relief représente un homme 
barbu entre deux femmes qui se donnent la main. 


Marbre pentélique trouvé à Athènes par Fauvel et rapporté par 
le comte de Forbin. 


Bouillon III Cippes choisis pl. 2, 10. — Clarac, Cat. 214 ter 
Musée n. 276, pl. 153 et Inscript. 54 — Bœckh, Corpus 642. 


Hauteur 1,00. — Largeur 0,38. 
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245. MA. 


ITporayalos l’Auvou Ma rà up | 6lo uvñuns | xépv. 
érov Àn | xaipe. 
Protagathos, (fils) d'Annas, à la mémoire de son 
épouse Ma, (âgée) de 38 ans. Adieu. 
M& [en latin Ma) est aussi un surnom de Cybéle. 
Rapportée d’Épire (?) par M. Heuzey, en 1862. 


K. Keil, Philologus Suppl. II 586. 
Hauteur 0,40. — Largeur 0,44. 


246. MACÉDONUS. 


"Aubvavdpog rt eldiw té[vo Maxedéve pvelas | 
[xcou]. 
Amynandros à la mémoire de son propre fils Macé- 


donus. 


Inscription du bas temps dont les lettres se rattachent par 
de nombreuses ligatures: o w o ont des formes carrées. Le 
bas-relief représente l’un des Dioscures à cheval, suivi de son 
chien, et chassant un sanglier. Un serpent e-Loule autour 
d’un arbre mort. Voir mon n. 194. 4 


Trouvée à Salonique et rapportée par le consul de France, M M. de 
Saint-Sauveur. 


Clarac, Musée II p. 1237 (n. 252 a) et Inscript. pl. 90. 
Hauteur 0,38. — Largeur 0,41. 


247. MARCELLA. 


Maps la | Xpnoté [sic] | xai ŒÂUTE | Xaipat {sic}. 
Bonne Marcella, sans chagrin, adieu. 


Cippe couronné d’une guirlande ; rapporté de Saïda par M. Renan 
(Cat. n. 107). 
Hauteur 0,40. 
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table, sur laquelle on voit deux lapins. Une femme en deuil 
est assise à côté du groupe, un esclave occupe le coin de la 
chambre. | 
Cat. Choiseul n. 148. — Bouillon III Cippes et Inscript. pl. 2, 23. 
— Clarac, Cat. 535; Musée on. 283, pl. 161 et Inscript. pl. 19. — 
Franz, Gorpus 6963. 
Hauteur 0,62. — Longueur 0,40. 


224. MÉNODORA ET ANTIOCHUS. 


Mnvo | dupa | xaïpe. | "Avrbo| ye xaipe. 
Ménodora, adieu! Antiochus, adieu ! 


Stèle sépulcrale se rétrécissant vers Je haut; le frontispice 
est orné d’une rosace, sur l’architrave on lit ces deux ins- 
criptions séparées l’une de l’autre par des couronnes et des 
fleurons. La défunte est assise près d'un mur à hauteur 
d'appui sur lequel figure un coffret mystique dont le cou- 
vercle ‘est tombé. Un serpent se roule autour d’un arbre 
mort (symbole de l’immortalité de l'âme). Le mari et l'enfant 
sont debout devant Ménodora; une jeune esclave se tient 
dans un coin. 

Bouillon IX, Cippes choisis pl. 2, 15, — Clarac, Cat. 231, Musée 
262 pl. 158, 253 et Inscript. pl. 14. — Franz, Corpus 6879. 


Hauteur 0,50. — Largeur 0,31. 
225. MÉNOPHILE LE BARBIER. 


Zuyérn r@ Opédavre M[n]|vopfw, r@ xai Zeliw- 
vf], | rhv oréÂnv éréônxey|ebyanoriac évexer. | 
MnvéquAs xouped | yaïpe. 

Synété a élevé cette stèle à son (père) nourricier Mé- 

nophile, autrement appelé Sellion, pour lui témoigner 


sa reconnaissance. 
Barbier Ménophile, adieu! 


Bas-relief : repas funèbre; le défunt est attablé et servi 
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par un esclave. Une femme voilée est assise à côté de lui; sa 
servante se tient près d’elle. 


Cat. Choiseut 145. — Osann, Sylioge p. 370, 36. — Bouillon II, 
Cippes et Inscript. pl 2, 24. — Clarac, Cat. 605; Musée n. 289, 
pl. 155 et Inscript. pl. 40. — Franz, Corpus 6965. 


Hauteur 0,65. — Longueur 0,n7. 


226. MNASÉAS. 
_Myacéa | xpeorë (sic) | xai du | re xXaipe. 


Brave Mnaséas, sans chagrin, adieu. 
Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 
Hauteur 0,30. 


227. MOSCHOS. 


Mooye Môcycu yaïpe. 
Moschos (fils) de Moschos, adieu. 


Stèle surmontée d'un fronton triangulaire à deux acro- 
tères. Dans le naos, formé de deux colonnes ioniques canne- 
lées, on voit le défunt et son fils en bas-relief. 


Rapportée d'Athènes par le marquis de Nointel. Collection Bau- 
delot. 


Muaffei, Galliæ Antiquitates p.81 [ad regiam inscriptionum acade- 
miam pertinens]. — Caylus VI 200, pl. 62, 1. — Lenoir, Musée fran- 
çais I 60, pl, 6. — Bouillon IT, Cippes et Iuscript. pl. 2, 25. — 
Clarac, Cat. 36 ; Musée 278 pl. 198, 252 et Inscript. pl. 1.— Franz, 
Corpus 6969. | 

Hauteur 0,73. — Largeur 0,44. 


228. MYRTIA ET CÉPHISIA. (Salle de la sculpture 
grecque primitive.) 


Moo-ia : Knp'ota. 
Myrtia (et) Céphisia. 
13 
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Le bas-relief, d'un très-beau style, représente Céphisia 
assise, et devant elle sa compagne, qui parait tenir une 
lampe allumée. — Fronton triangulaire. 


Trouvée à Athènes et donnée en 1850 par le vice-amiral Massieu 
de Clerval. 
Hauteur 0,96. — Largeur 0,60. 


229. BAS-RELIEF BARBARE. 
Mongeovor Adetoù [ro | don: | Kroïc. 


Le bas-relief, du style le plus barbare du v* siècle, repré- 
sente les bustes, vus de face, d’un homme barbu, d'une 
femme voilée et d'un garcon placé entre ses parents et por- 
tant la bulle au cou. 

Ne sachant pas d’où cette inscription provient, je m'ab- 
stiens de l’interpréter. La lecon, toutefois, n'est pas aussi 
douteuse qu'on serait tenté de !e croire. ’Akeoù {génitif 
d’''AXEEG) est sûr; au commencement on pourrait sup- 
poser un nom Murocévns ou plutôt, d’après l'orthographe 
de l'inscription, Mwpuottévns; mais peut-être est-ce là le 
nom de la femme, — le dernier mot signifierait alors x{xt) 
ri [uffs. 

Coll. Choiseul (Cat. 176). 


Clarac, Cat. 536: Musée n. 344, pl. 158 et Inscript. pl. 19. — 
Franz, Corpus 6907 (qui propose : Anuooôévn ’AleËävôpou to &vôpi 
Krnow). 

Hauteur 0,32. — Longueur 0.45. 


230. NICON. 
"Anokwvix Netxwve ré idit | dvdpi uvñuns Xapv. 
Apollonia à la mémoire de son mari Nicon. 
Le bas-relief représente six bustes de la famille de Nicon. 


Rapportée d'Amphipolis par M. Heuzey (Cat. n. 28). 
Hauteur 0,68  — Longueur 0,54, 


No 238, p. 290. 


Monument sépulcral de Céphisia. 


ata 


rie li it 


Hs Loire À one un ph 
CNET TRES Fe ) 


Age fe | e. 


un aa 84 ane d'age” 
MAX Colt, Fouwel 04 nager cn lrdu 


Te cer Fordbin. 
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231. NUMÉNIU. (Salle asiatique.) 


Nounveos | Kireeë(s]. 
Numénius de Citium (en Chypre). 


Stèle de marbre pentélique décorée d’une belle palmette 
ei de deux rosaces qui séparent l'inscription grecque de 
l'inscription phénicienne placée au-dessus, dont voici la 
transcription : 

NPYOTAY 12 WMA) 
ND WN VIA J2 WOUTAY 2 
A Benkhodesch [Numénius), fils d’Abdmelcart (Héraclius), | 


fils d’Abdschémesch |Héliodore), fils de Tagginetz (Stépha- 
nos), homme de Kitiion. 


Ju f aan. | 
Trouvée à Athènes nel Yoin de Vansienne Académie “ani , copiée 


Akerblad, lettre à M. le chevalier Italinsky sur une Inscription 
phénicienne. Rome 1817 (reproduite par Millin, Magasin encyclepé- 
dique 1817, tome 11 193-214). — Silu. de Sucy, Journal des Savants 
1817 p. 433. — Bouillon IN, Cippes choisis pl. 1, 5. — Clarac, Cat. 
213 ter ; Musée n. #88 pl. 252 et Inscript. pl. 54. — Gesenius dans 
Bæœckh, Corpus 859 et dans les Monumenta phœnicia p. 118; pl. 10,6. 
— À. de Longpérier, Antiquités assyriennes du Louvre n, 593. 


Hauteur 0,90. — jiargeur 0,50. 


232. NUMÉNIUS. 


Nounivoc | Nouunviou | yaics. 
Numénius (fils) de Numénius, adieu. 


Bas-relief : le défunt, attablé, dépose une couronne sur la 
tête de sa femme qui est assise au pied du lit. Une jeune 
esclave apporte un coffret ; l'échanson [oivoxdoc pocillutor, 
puer u cyatho|, tenant l'œnochoé et un puisoir à long manche 
(cyalhus), est occupé à mêler le vin et l’eau. Un cratère et un 
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seau sont placés devant lui sur le buffet [éyyuôxxn, incilega) 
à brasier. 


Collection Choiseul (Cat. 157). 


Bouillon XII, Cippes pl. 2, 27. — Clarac, Cat. 552 ; Musée n. 340, 
pl. 156 et Inscript. pl. 23. — Bæœckh, Corpus 979 (ce savant croit 
que l'inscription vient de l’Attique). 

Hauteur 0,56, — Longueur 0,43. 


238. PANTAGATHE. 


[lavra | yade xp[njoré | ya[ipe] | icas [ërn. . .] 
Brave Pantagathe, adieu. Il a vécu ...... (ans). 


Cippe fruste, rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,30. 


234-741. PATRON ET SA FAMILLE, 


A. 


Où Büror, cd rei6olor roy éuoy répoy dupic Eyouatv, 
où 5Aodvyaiæ vuxrecis œun[é]ræret, 
ah ue néy dévpos yaçiey nepi pioxoy dvépre, 
&  xuxlébey süxdotoës xAwTiy d'ya}Âdueyor. 
mordre dé mépië Ayuon purupioro® () andoy 
xai térriE yAvxepots yeiAsoc Actpd yéwv, 
xai copa rpaulitruaa yehedouis, % te lyümvouc 
8  dxpis dno ornlolus n0U yéoura uédos](. 
Tlérpuv égoa Bpo:oïot éoiouua mavr EréÂeooz, 
éopa xai eiv A idn repryôy Éxouu rémov. 


(1) La pierre porte puvupiotouæ. — (2) Les mots placés entre paren- 
thèses existaient autrefois. — (5) iv. 
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rdlla dE navb 4 Aéloumæ xai Ev vebrnst raté- 
xzn[v] À 

12  ofyero ®), mAnv à moiv Éov dnexapnecduny. 


+ 


Iarip Iléreov pév, Anrolnla d’ Eye; 
reuv® dé dicax ténva, ratépa d' ed Méyo: 
€ 
 [Mérpov siuil, rarpis à | .....av éloyebcato| 
[yatx] ; 
[Ans] d” êv rois npa|[ôrarev déylereu. 
"N pérap, |[évôc]s és deliou nœlv| [où p' dvJaréu- 
HELS. 
edra | [rp{dns yap Env évôade] Banréuevos. 
D. 
Xaîpe ITérpov. 
{Fragment d’un bas-relief funéraire]. 
E. 
ITérpwvos [ix]rp[ot]. 


{Fronton d’un naos sépulcral : oiseaux becquetant des raisins). 


F (). 
[lärp]ov, [oi cuurpéa ]6ers. 
(Fragment d’un bas-relief]. 
G.. 
[Fresque.] 


1 [Ko ]éwv. 


(1) zévra. — (2) De xrue. — (3) ofyntar. — (4) La restitution 
des deux fragments E et F, due au P. Secchi, me paraît si hasardée 
que je n’ai pas voulu m’en servir pour remplir les lacunes de C. 
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e ArAlousc. 
3 Acpédoy. 
& Maxlyiov. 
5 "Avreyéve. 
6 l'uvn Ilérpoves | Alnve. 
7 Ouydrnp Ilä|rproves | An[rodn]ée. 
8 Arox[Añç]. 


9 + TOY, 
10 Nixa. 


H. 
+... Lepôv rai &ovor | .... sacrum. 


[Architrave d’une chapelle sépulcrale. Du côté gauche l'inseription 
est incomplète, car ces trois mots forment la fin d’un hexamètre.] 


À. 


Ni ronces ni épines n'entourent mon tombeau; nulle . 
chauve-souris aux cris perçants ne tournoie au-dessus ; 
mais toutes sortes de charmants arbustes, les branches 
ornées de beaux fruits, poussent autour de mon cer- 
cueil et on y voit voltiger le rossignol aux mélodies re- 
tentissantes, et la cigale à la voix douce et harmonieuse, 
el l'hirondelle aux doctes () gazouillements, et la sau- 
terelle aux cris sonores, qui, du fond de sa poitrine, 
répand ses jolies chansons. (Moi) Patron, j'ai rendu 
aux hommes beaucoup de bons services pour avoir aux 
enfers une place agréable. De tous les biens que j'ai 
quiltés et que je possédais dans ma jeunesse, il ne me 
reste rien, si ce n’est (le souvenir) des jouissances que 
j'ai goûtées durant ma vie. 


(1) Doctes, parce que l’hirondelle prophétise les changements du 
temps. 
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B. 


Mon père est Patron, moi je suis Appuleja. J'aieu 
deux enfants et je bénis mon père. 


C. 


Je suis Patron; ..... est mon pays natal; mainte- 
nant l'Hadès m'a reçu, moi qui fus si bienveillant pen- 
dant mon administration. Heureux Hadès ! tu ne me 
renvoîies plus à la lumière du soleil , car j'ai appartenu 
à une noble famulle, moi qui suis enterré ici. 


D. 
Adieu, Patron. 
E, 
(Monument) du médecin (?) Patron. 
F. 


Patron. (Monument élevé par) ses collègues d’ambas- 
. sade (?). 
‘ G. 


Cette fresque représente toute la famille de Patron, sa 
femme Athéno {n. 6}, sa sœur (n. 7} et huit esclaves (1). 


H. 
Sanctuaire et asyle. Dédié à....... 


Trouvées à Rome dans un souterrain en dehors de la porta Capena, 
non loin de porta Latina et du tombeau des Scipions. Collection 
Campana. 


Secchi, Monumenti inediti d’un antico sepolcro di famiglia greca, 
scoperto in Roma sulla via Latina. Roma 1842 (Bulletino rom. 1843 


(1) Deux autres inscriptions (Corpus 6271 d. g) trouvées au même 
endroit et appartenant au même monument ne sont pas entrées au 
Louvre. L'une contenait la formule yonotè xal Gfxae | Iérpwv, 
Xaipe ; l’autre le fragment Etes Yi ..... 
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p. 135). — Welcker, Musée rhénan 1845, tome III 259. — Franz, 
Corpus 6270, 6271. 


Hauteur À 0,31 — Largeur À 1,10, 


B 0,31 — B 1,02 
C 0,56 —— C 0,56, 
D 0,56 — D 1,00. 


24%. M. POMPÉE EVODOS ET ISIDORA. 


M{apusc) Ilounuice | Eüodos. | 
“Toudcspa ITpatirédlous | ë Puaxctov. | 


Marcus Pompée Evodus. 
Isidora (fille) de Praxitèle, (du dème) de Phylé. 


Stèle à fronton triangulaire décoré d’acrotères. Le bas- 
relief représente Pompée tenant son testament, et Isidora as- 
sise, un coffret de toilette sur les genoux. 


Trouvée à Athènes par le marquis de Nointel et apportée à Cons- 
tantinople, puis en France. Collection Baudelot. 


Spon, Voyage IT p. 2, 217. — Caylus VI, 201; pl. 62. — Lenoir, 
Musée français I 58 (pl. 5). — Bouillon WI, Cippes choisis pl. 2, 7. 
Bœckh, 795 (où la bibliographie est détaillée). — Carac, Cat. 688 ; 
Musée 270 pl. 155 et 252; Inscripr. pl. 52. | 


Hauteur 0,92. — Longueur 0,55. 


243. L. POPPIUS AUCTUS. 


Aevxio Ilonnic | Aüxto ér@v 18 | Aebxsos Iérros | 
Kéu6pos rai Ilon|nia Kañlrüyn|oi yoveis. 


A Lucius Poppius Auctus (âgé) de 19 ans, Lucius 
Poppius Cimber et Poppia Callityché, ses parents. 


Trouvéc en 1837 à Salonique par M. Prassacachi, près de l’arc de 
triomphe de (Coustantin, et acquise par le consul de France, 
M. Guys. 
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Texier, Description de l'Asie Mineure 3, 56, — Clarac, Musée II 
p. 1191 (n. 232 9) et Iuscript. pl. 90. 


Hauteur 0,41. — Longueur 0,30, 


244. PROCLA. 


ITpéxa | XPNTTÂ | xoi dope [sic] xaipe | 
Brave Procla, morte trop tôt, adieu! 


Colonnette envoyée en 1864. 


Hauteur 0,40. 


245. RHODÉ. 
[PJn Anrok£dos. 
Rhodé (fille) d’'Apolexis. 


Bas-relief : la défunte, assise, donne la main à son mari. 
— Apolexis est un nom propre masculin. 
Envoyée d'Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 127. — Bouillon IL Inscript. sépulcrales, pl. 2, 
28. — Bœckh, Corpus 1022. — Clarar, Cat. 669; Musée n. 268 
pl. 181 et Inscript. pl. 51. — Friedlænder, de operibus anagly- 
phis p. 11. 

Hauteur 0,75. — Largeur 0,43. 


246. SAMOS. 


Zauos | xpnorté|xilune M | vaïpe  Éilaus Enr. 


Brave Samos, sans chagrin, ayant vécu 80 ‘ans, 
adieu ! 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 


Hauteur 0,30. 


(1) La pierre porte xekunxe — (2) yepe. 
13° 
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247. SÉVERA PARÉGOROS. 
Zesvipa | ITapñyope | Étoaca | érn s' [unv(as) s | 
É“ po (sic) 


(Adieu) Sévéra Parégoros ! (Elle est morte) à l'âge de 
6 ans, 6 mois, trop tôt. 


Iapñyopos est aussi l’épithète de la déesse de la persuasion, Het0w. 
Au lieu d’Éapo il faut sans doute lire &wpe. 


Rapportée de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,15. — Largeur 0,11. 


248. SINOPÉ. 
Muoiac Zivonn Th Euro yo | vœrxi uvñuns Yépv. 
Midias à la mémoire de sa femme Sinopé. 


Sous un fronton triangulaire décoré d'un bouclier rond, 
on voit les bustes de la défunte et de son mari. Tous les 
deux portent un collier ; Midias est coiffé du pétase. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Cat. Choiseul n. 170. — Osann, Sylloge p. 344, 6.— Bouillon IL, 
Cippes et Inscript. sépulcer. pl. 2, 30. — Bæckh, Corpus 971. — Cla- 
rac, Cat. 601; Musée n. 294 pl. 158 et Inscript. pl. 39. 


Hauteur 0,43, — Largeur 0,43. 
249. ‘ SINOPIS. 


Ztvwnis Auovvoi-[u], | [yluvæ dé Auopavrlov] | 
[ayæl0:u, xaiole]. 
Sinopis (fille) de Dionysios et femme de l'excellent 
Diophantos, adieu. 


Stèle à frontispice orné d’un bouclier rond. Dans une 
niche demi-circulaire on voit une femme assise et une cor- 
beille à ouvrage (calathus). 


SOSTHÈNES. —— SOSIAS. 299 
Trouvée à Héraclée du Pont. 


Cat. Choiseul n. 151. — Osann, p. 344, 5. — Bouillon III, Cippes 
et Inscript. pl. 2, 31. — Clarac, Cat. 590; Musée 296 pl. 180 et 
Inscript. pl. 35. — Franz, Corpus 6991. 


Hauteur 0,51. — Longueur 0,29. 
250. SOSTHÈNES ET MÉNIPPOS. 


Zocbévn À axAnmodéou xailee]. | Ménnne "Ag- 


Où 70 aveiy dAyelivév, nel rôye Moïp’]| éréxlwoe(v, 
dla mpiv #lxins xai | yavéwv rpérepor]. 


À Sosthènes (fils) d’Asclépiodotos : adieu! Ménippos 
(fils) d’Asclépiodotos, adieu. La mort n'est pas doulou- 
reuse parce que la Parque (nous) l’a destinée ; mais (il 
est pénible de mourir) avant l'âge et avant ses parents. 


Le bas-relief représente le père à demi-couché, entouré 
de sa femme et de ses deux fils défunts. Deux esclaves 
apportent les plats. — La restitution du distique est sûre, 
car on trouve à peu près les mêmes vers dans Bœckh, 
Corpus 3136; Ross, Inscript. ineditæ, fasc. III. 281; Lebus, 
Revue de philologie, I, 334. 

Cat. Choiseul n. 144, — Osann, p. 365, 27. — Bouillon III, Cippes 
et Inscript. pl. 2, 33. — Clarac, Cat. 602; Musée n. 287, pl. 159, et 
Inscript. pl. 39. — Franz, Corpus 6996. 


Hauteur 0,40. — Longueur 0,51. 


251. SOSIAS ET NICOPATRA. 
Zowciaç "Avaphüdres. Nexoncrpæ | Mev[e]xkctdo (1) | 
"Ayyle]ibev. 


Sosias d'Anaphlystus. Nicopatra (fille) de Ménéclidès, 
d'Angélé. 


(1) Archaïsme pour MevexAcidou. 
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Anaphlystus et Angélé sont deux dèmes de l’Attique. 
Osann avait lu ’AypuAñüev, Clarac ’Aûnvñdev, mais ma restitu- 
tion est sûre. 


Marbre gris surmonté d’une sorte de frontispice arrondi (pour re- 
cevoir une palmette peinte) et venant sans doute d'Athènes. 


Cat. Choiseul n. 142. — Osann, p. 349, 10. — Bæckh, Corpus 590. 
— Clarac, Cat. 618 ; Musée n. 496, Inscript. pl. 43. 


Hauteur 0,83. — Largeur 0,29. 


25%. TÉLESPHORE. 


Tréuvnue Teleoqépou, à érolnoev|adr® à yuv 
Xprorn uyuns Xp. 


Monument commémoratif de Télesphore que lui a 
élevé son épouse Chresté pour (honorer) sa mémoire. 


Au-dessus de l'inscription on voit les bustes du défunt et 
de sa femme. En bas, Télesphore est couché sur le lit fu- 
nèbre, où il prend son dernier repas; son épouse est assise 
à côté de lui. 


Trouvée à Smyrne (ou plutôt aux environs de Cyzique, d’après la 
conjecture de M. Keil). 


Cat. Choiseul n. 152 («ce monument a été retiré du Musée de 
Marseille »). — Bouillon II, Cippes pl. 2, 34. — Clarac, Cat. 675 ; 
Musée 0. 291, pl. 157 et Inscript. pl. 52. — Bæœckh, Corpus n. 3383. 
— Friedlænder, de operibus anaglyphis p. 52. — K. Kez/, Philo- 
logns 16, 23. 27. 


Hauteur 0,65. — Largeur 0,44. 


253. BUSTE DE TITIUS GÉMELLUS. 


Térios Le péAlos | Éaur® | rh mporouny | uviunc | 
Xapty | ÉTOINTEV, ETi TO | évhode xndevbñver | | 
adrov(, | 


(1) Le mot aÿrèv est gravé au-dessus (après ërt r&), parce que 
l’espace manquait dans la dernière ligne. 


TURPILI. 301 
Titius Gemellus s’est fait exécuter ce buste à lui-même 
et à sa propre mémoire, afin qu'il soit enterré 1c1. 


Base d’un buste de marbre de Paros, autrefois à Marseille, Collec- 
tion Champion de Tersan (Cat. n. 51). 


Osann, p. 404, 5 (papiers de Seguier). — Visconti, iconographie 
grecque I 582 (Museo Pio-Clement. VI préf. p. 11). — Clarac, Cat. 
866 g ; Musée 500 a, Inscript. pl. 62. — Letronne, explication d’une 
inscription grecque p. 34. — Raoul-Rochette, Lettre à M. Schorn 
p. 419 (édit. 2); Questions sur l’histoire de l'art p. 155. — Franz, 
Corpus 6767 (Brunn, Künstlergeschichte L 616). 


Hauteur 0,78. | 


254. M. ET Q. TÜURPILI FLORI. 


‘O oïxcs oùv rh énuemué|vn cop& Maäprsu Tovpni- 
Mouv Dhépou Atoyévous Meunofiou IT]anoxip- 
xov, xai Koïvrou Toupri tou] | Plopou Aptotéæ 
roù adegcù aldro|o MJenaoiou M, rüv nai 
Moyvirov, | [ré]evov "Apeotéou Zosiuev]. 


La chambre sépulcrale avec le cercueil qui y est dé- 
posé, (appartient) à Marcus Turpilius Florus Diogène, 
Paniscarque , de Milet, et à son frère Quintus Turpi- 
lius Florus Aristéas, de Milet ; tous deux aussi (citoyens) 
de Magnésie et enfants d’Aristéas Zosimus. 


Les deux frères sont affranchis de M. (ou Q.) Turpilius 
Florus. J'ai imaginé le mot Ilavioxapxos en me fondant sur 
l’analogie de “Epuæpxos; ici cependant le Paniscarque doit 
être une dignité ecclésiastique, comme l’Asiarque ou le Spi- 
rarque. — Notez ensuite les deux formes du génitif "Aprotéæ 
et ‘Aprotéou, 

Trouvée à Magnésie du Méandre. 


Clarac, Musée JI p. 1324, n. 146 et Inscript. pl. 90. 
Hauteur 0,21. — Largeur 0,43. 


(1) Le marbrier avait d’abord écrit [MJenotwv. 


302 INSCRIPTIONS SÉPULCRALES. 


255. TRIADELPHOS. (Musée égyptien.) 
Tprédehgos Zapénou|L xd , u{(n}v(&v) € . 
Triadelphos (fils) de Sarapas, (âgé) de 24 ans, 

5 mois. 

Le bas-relief représente Anoubis conduisant le défunt de- 

vant Osiris. En haut, le disque ailé et les deux serpents. 

Stèle de pierre calcaire blanche, trouvée en Égypte. 


Clarac, Cat. 861 ; Musée 500 c et Inscript. pl. 61.— Franz, Corpus 


4977. 
Hauteur 0,46. — Largeur 0,32. 


256. PHILÉTOS. 


Delnre | xpnoorélsic) | xai &Aure| yaipe, nl] aus 
tn | xs. 
Brave Philétos, sans chagrin, adieu. Il a vécu 
26 ans. 


Petite dalle de marbre, rapportée de Syrie par M. Renan, en 
1862. 


Hauteur 0,20, 


25'7. PHILOTIMOS. 


Dudéremuos Baot | Aéws “Pounrékxa | doüdoc. | 
Yo rh yuvar|xôç Movonc ve|[Bemmévev]. 


Philotimos, esclave du roi Rhoemétalras. 
(Monument) élevé par sa femme Mousa. 


Le bas-relief représente le défunt donnant la main à son 
épouse. Entre eux se trouve un petit garçon. 

Le roi de Thrace, Rhæmétalcas I, était contemporain et 
ami d'Auguste, Prince des Odryses et successeur de CotysIV, 
il fut alternativement vainqueur des Besses et vaincu par 


PHILOCHARÈS. — OLIUS. 603 


eux (Cassius Dion, 5%, 20 ; Tacite, Annales 2, 64). Son por- 
trait se trouve dans l’iconographie de Clarac, n. 2973. 


Trouvée par Cousinéry dans les ruines d'Amphipolis (en Macé- 
doine). Collection Durand (n. 2719), acquise en 1824. 


Clarac, Cat. 797 ; Musée 276 bts, pl. 151 is et Inscript. pl. 55. — 
Bœckh, Corpus 2009. 


Hauteur 0,48. — Longueur 0,50. 


258. PHILOCHARÈS ET TIMAGORA. 


Daoygäpnc | Pawvdo M | Knroueës. | 

Tucyépa | Homo redpo. | 

Philocharès (fils) de Philonidès, de Céphisia. 
Timagora (fille) d'Héphestodore. 
Stèle ornée d’une simple moulure destinée à recevoir une 


palmette peinte. Sur le bas-relief, on voit le défunt suivi de 
son cheval et donnant la main à son épouse. 


Trouvée à Athènes ot apportée à Constantinople, puis en France 
par le marquis de Nointel. Collection Baudelot. 


Maffei, Galliæ antiquitates p. 81 [ad regiam inscriptionum aca- 
demiam pertinens]., — Caylus VI 202; pl 63, 1. — Lenotr, Musée 
français 1 57, pl. 5. — Bouillon IL, Cippes choisis pl. 2, 8. — 
Bœckh, Corpus 655. — Clarac, Cat. 695; Musée 267 pl. 152, 252 ; 
Inscript. pl. 52. 

Hauteur 0,81, — Longueur 0,41. 


259. L. OLIUS OCTAVIANUS. 
A. Qlos Oxrabiavès [xaresxeüæ] [ae to pynpeiov 
boy éavr@ xai [rh ouubiw]. 


Lucius Olius Octavianus a de son vivant érigé ce mo- 
nument pour lui-même et pour son épouse, 


(4) Buwvido, ainsi que ‘Hpartotodwpo sont des formes archaiques 
pour — vidou et — ëwpou. 
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Inscription surmontée d'une moulure, trouvée à Athènes par 
Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 230. — Bouillon III, Inscript. sépulcr. pl. 2, 29. 
Bœckh, Corpus 1023. — Clarac, Cat. 583 ; Musée n. 341 et Inscript. 
pl. 32. — Friedlænder, de operibus anaglyphis p. 13. 53. 


Hauteur 0,18. — Largeur 0,85. 
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260. FRAGMENT D'UN FRONTON. 
Mapalwvy{ so. ....... ] 
[Un tel, du dème] de Marathon. 


Marbre gris trouvé à Marathon par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 231. — Bæœckh, Corpus 1049. — Ciarac, Cat. 660; 
Musée n. 484 ot Inscript. pl. 49. 


Hauteur 0,62. — Largeur 0,55. 
261. FRAGMENT. 


[Kara vhv rûs eiluapuévn[s véuov] 
[..... . éreAebta] éroug v ...... 


D'après la loi du Destin, ..... est mort à l'âge de 
50 ans. 
Fragment rapporté de Syrie par M. Renau, en 1862. 
Hauteur 0,20. 


262. FRAGYENT. 


Aogougt....... 


Ils donneront. .... 


Fragment de bas-relief représentant un jeune chasseur qui 
tient son chien en laisse. L'inscription, gravée en grands 
caractères, était peut-être : Gwoouat eo &ypav xx. 

Rapportée de Cyzique et donnée en 1854 par M. Waddington. 

A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français, 1855 
p. 60. 

Hauteur 0,46. — Largeur 0,44. 


FRAGMENTS. 305 
263. FRAGMENT. 


se... POS PS. 
Le défunt....... ros. 


Fragment de stèle représentant une femme voilée et à sa 
* droite un jeune garçon, devant lequel passe la jambe d’un 
cheval, 


Rapportée de Cyzique et donnée par M. Waddington en 1854. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français 1854 
p. 60. 


Hauteur 0,40, — Longueur 0,20. 
264. : FRAGMENT. 
rosssos | xpEnorë]l |xai dyate | &....... | 
Eiloas ....]|ër[n....]| 
Brave et bon..... [adieu]! Il a vécu... ans. 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan, 1862. . 


265. FRAGMENT. 
nous | xpnolré] | xœi du | [re] xaïpe , | tas 
é|rn x6.| 


Brave. ..... sans chagrin, adieu. Il a vécu 22 ans. 
Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan en 1862. 
Hauteur 0,30. 


266. FRAGMENT. 


...... | x6pe M éflaac érn| A6. 
so... adieu. Il a vécu 32 ans. 
Petit cippe rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 


(1) L’original porte XCPE. 
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267. FRAGMENT DE BYBLOS. 


.... à pvorhpey .... |... ou vémos eu... 
[éddOn napa]|[roù dfulou, à dE Bouin 6f[xnv 
rapeoxeager] |... 0 éuov dc étcualiav....]| 


... La place (du tombeau) de.... a été accordée par 
le peuple; le sénat a donné le cercueil... 


Bloc tiré d’un caveau funéraire à Byblos et rapporté en 1862 par 
‘M. Renan (Cat. n. 40). 


Hauteur 0,60. — Largeur 0,82. 
268. FRAGMENT. 
Éxet 
[Gette sépulture] tient [le corps de....... ] 


Bloc trouvé dans un caveau funéraire à Byblos et rapporté en 
1862 par M. Renan (Cat. 102). 


Hauteur 0,60. — Largeur 0,82. 


IV. 
INSCRIPTIONS CHRÉTIENNES 


ET BYZANTINES. 


INSCRIPTIONS CHRÉTIENNES 
ET BYZANTINES. 


2G9-294. MOSAÏQUE DE SAINT-CHRISTOPHE, PRÈS 
DE SOUR, EN PHÉNICIE. 


A. 
+ l'éyounv ro nav épyor trs Yrpuocws 4) 200 €>- 
dé£ou | xai mavaénrou udprupos dyiou X ciaropipou 


ÊTé TCÙ 


Beoguest(drou) l'empylou apyuspléws) «ai 
xoperiax(smou), xœi ëmi roù Beopleat(aro)u | 
Kopou diax(ôvou) rai émrp(smou), dnép cwrnpllas) 
rov dûw xrnuét(wv) oixovs| pus xai yewpyar A 
xai TÜv Téxvoy abov xai tâs xAñpou xal Toy 
zap|mopopobyr(wv), év xpôvous roù Oesebeat(d- 
tou) Lay apla rpea | Évrépou élæyiaros, ëy noi 
Aegiou roù Ya ërous, ivi(rivos) 0. 


B. 
+ Eipivn eîn ) eiç 696% ou, & GAinwy M [rpés rov 


X pioroy]. 
C. 


[Kèpre +]S aix) oou mpént dyix afin]. 


(1) La mosaïque porte : Yez6cews. — (2) yeopyüv. — (3) Eiosvan. 
— (4) ) Bhérov. — (5) oixo. 
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D-F. 

7 "Apreuia toç 8 Aéctoc 

1 Bopéas 9 [laveuoc 

b Ocp:vh e Meron(w)p(evé) 
10 Ados m Edpes © 
41 Dopriëos 12 Trepéepetatog 
4 Aïos a AnedAësç 

3 Aïduvéos nv Néroc 6 

d Xemeorys a "Ecpivi (6) 

Il Arapurias 4) & Tlepirios 

5 [Adores] .… 6 Zavlrudc. 

À. 


Tout le dallage en mosaïque (de l’église) du célèbre 
et très-vénéré martyre saint Christophe a été exécuté 
sous l'archiprétre et évêque du diocèse George, favori 
de Dieu, et sous le diacre et administrateur Cyros, fa- 
vori de Dieu, pour le salut des deux économes-fermiers 
et de leurs enfants et du clergé st des bienfaiteurs de 
l'église, dans les temps du très-humble prêtre Zacharie, 
favori de Dieu, au mois de Désios de la 701% année, 
la 9e indiction. 


B. 


Que la paix soit sur ton chemin, toi qui lève les yeux 
vers le Christ. 
C. 


O Seigneur ! un saint silence convient à ta maison. 
(1) La mosaïque porte :’Hnapxiag. — (2) MeBo6p(ivñ). — (3) Houpuc. 
— (4) Ynepéeperñoc. — (5) Nwros. — (6) ’Asorvh. 
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D-F 
Sont les inscriptions de vingt portraits représentant : 


a-d. Les quatre saisons : printemps, été, automne et hiver. 
1-1V. Les quatre vents : nord, nord-est, est et sud. 
4-12. Les douze mois macédoniens. 


Des marchands de fruits [surtout de figues) sont repré- 
sentés sur plusieurs médaillons de la mosaïque ; mais il ne 
faut pas les confondre avec les xxpropnooüvres de l’inscrip- 
tion qui sont les bienfaiteurs du temple. Voir la Corpus, 
n. 8825-8826. 

La 407 année de l'ère d'Antioche correspondrait à l’an 
C52-53 de l'ère vulgaire, mais le chiffre de l'indiction ne 
convient pas à cette date. On comptait donc d’après une des 
nombreuses ères particulières des villes de la Syrie, com- 
mençant presque toutes à l'époque de Jules César. 

Bet C se trouvaient à l'entrée de l’église. 

. On voit que les vents et saisons ont été placés les premiers 
d'après un système que je ne m'explique pas, le reste des 
caires fut ensuite rempli par les mois. 


Grande mosaïque (pavé d’une église) trouvée à deux heures de 
Sour, près du monument phénicien connu sous le nom de Tombeau 
d'Hiram, et rapportée, en 1862, par M. Renan (Cat. p. 26). 


22%.  STÈLE SÉPULCRALE D'ANTIOCHIS. 


+ | l'Averaüsaro ñ plaæxzpia | ........ "Avrioyis 
æl[.....pnvês Trep8epe]réev x | ....... 
Oct [obr...]|........ 
La bienheureuse Antiochis fut enterrée le 99 du mois 
d'Hyperberetaeus, le..... octobre. 
Fragment rapporté de Syrie par M. Renan en 1862. 


2%6G. LE BIENHEUREUX ASTÉRIOS. 


Eul-yéa naoiv .... | 8hen ewoomue.... [ou où 
’ # 
paraplou. ...| Acrepiou|. 
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Bloc retiré d'un caveau funéraire à Byblos et rapporté, en 1862, 
par M. Renan (Cat. n. 39). 


Hauteur 0,32. — Largeur 0,80. 
27. AULOSÉ (Musée égyptien.) 


+'Euba xatoa|œure à paxagia | Atluoé. Eve- 
Al] | dec @ êy prvi Toée 5) | e E, bd(ardvse) æ° | 
Avarauor adri ( [é O(ec)s eis xrwv | A6cau 
a(œi) “Tox | a( ai) Iaxo6. ++ | Auñv. + 
Ci-gt la bienheureuse Aulosé. Elle est morte le 5 du 
mois de Tybi, dans la 1"° indiction. Que Dieu la fasse 
reposer dans le sein d'Abruham, d'Isaac et de Jacob. 
Amen. 


Inscription d’une époque très-basse et avec de nombreuses 
formes du dialecte copte ; trouvée sans doute en Nubie. 


Clarac, Cat, 857; Musée 484c et Inscript. pl. 59. — Kirchhof, 
Corpus 9132. 
auteur 0,16. — Largeur 0,14. 


28. DIONYSIA ET SÉRAPION. 
A. 


Liv ouvernv dloyoy| Aiovuclar évôade xeï| oûa : 
roubw Tod’, dr’ éluoi dv méci àyhdices, | 
énTws Tois Tapiobai | rédor uvauiix Tata, | 
&  Tais ceuvais dhéypois | uæoripia Tpopéoetv. | 
Taid’ à Bios, Ta codei | ta oi? G), émidecs év too | 
ou. 


Ebgparve aéavrév. | 


(1) Pour : xardxertor %. — (2) telewwôn. — (3) pri Tuët. — 
(4) avarabon aûräiv. — (9) La pierre porte gixe. 
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Mn mapédou rayurns | Bpaxéos Aadérw de 
(croix ansée] | xpévov. | 


Zspariwvos Ddasxdhov épi | éwv rôde crue. | 


À. 


(Sachez) que je repose ici (moi) la sage épouse Dio- 
nysia, dans ce magnifique tombeau que mon mari m'a 
élevé, afin d'engager les passants à offrir des témoi- 
gnages (semblables) aux épouses chastes. Voilà la vie, 
cher passant; ceux qui vivent, espèrent. Réjouis-tot. 
N'oublie pas la rapidité de notre passage! 


B. 


Voici le tombeau de Sérapion, professeur de la jeu- 
messe. 


La première inscription est une composition incohérente 
de plusieurs morceaux détachés d’autres épitaphes métriques. 
Ainsi v. 4, le verbe, dont dépend xeïcû, manque ; eûpoave 
cexurov n’est que la fin d’un hexamètre, et puis xpôvou, à la 
fin, ne présente aucun sens, l'original ayant probablement 
exprimé une pensée lelle que : à rapôèou Taxuric Bpayéos 
(au lieu de Bpwxelus) Audétw ce Brouvra, à moins qu'on ne 
préfère, avec M. Keil, la correction rapoôs. La dernière ligne 
formerait alors un trimètre iambique. 


Marbre trouvé à Byblos et rapporté, en 1862, par M. Renan 
(Cat. 3). 


Frœhner, Philologus XIX 137.— K. Keil, Philologus, supplément II 
585. 
Hauteur 1,18. — Largeur 0,58. 


279. EUGÉNIANUS. (Musée chrétien.] 


€ ] , 2 , , 0 , 

Ynép eÙxis (sic) Avarodiou mpes6(urépou) XOL Tarnos 

toù Yadripiou (sic) T0v Teuraroy [Edyeylavés. 
14 
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A la prière d'Anatolius, prêtre et père du psautier, 
(on a enterré ici) Eugénianus, (homme) très-estimé. 


Au-dessus de l’architrave on voit une rosace flanquée de 
deux ornements gravés à la pointe. Le père du psautier 
est probablement le directeur du chœur (rpurobéArme, 
Jouéottxos Toy data). 


_ Collection Choiseul. 


Cat. Choiseul n. 236. — Clurac, Cat. 672; Musée 420 et Inscript. 
pl. 51. — Kirchhoff, Corpus 8865, 


Hauteur 0,29, — Largeur 1,76. 


280. EUGNOMONIUS, GARDE-DU-CORPS. (Musée 
chrétien.) 


Evdade rôv &ypñyopoy | ünvoy xaBebder, quXe, | Envw- 
pôvus, mpotixro[p]| tv yevvæorarwv (1) | Gpub- 
pLoÙ Maprnoiuy, rpo|ame)l@v toù xa0” ua&s| 
Biou pri Tovdicu ext |rn, ivd(exriout) évdsnorn, 


UT a 


[réxls Dabiou Ma 7v0v [[uévou, rloù ueya- 


Asnoec | [recrarou]. 


Ami, c'est ici que dort du sommeil sans réveil Eugno 
monius, l’un des plus vaillants gardes-du-corps de la 
cohorte des « MARTENSES. » Il nous a quittés le 10 juil- 
let, la onzième indiction, sous le consulat de Fabius 
Magnus, sans collègue, (homme) très-libéral. 


Le consulat de Fabius Magnus sine conlega indique l’an 
de Rome 1270, après J.-C. 518. — Les rootixropes (prolec- 
tores) sont les gardes-du-corps de l'empereur, établis par 
Gordien-le-Jeune, et la caserne (rporuxréprov) de cette troupe 
d'élite se trouvait dans le palais impérial même, Avant d’en- 


(1) Le marbre porte ievvatoréro. 
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trer dans ce corps, Eugnomonius avait fait partie des Mar- 
tenses [Maprour), cohorte formée de la 44° légion [Martia 
victrix} et qui, au commencement du 5* siècle, stationnait 
sur le Haut-Rhin {Notitia dignitatum, p. 117 Bæcking : Sub 
dispositione viri spectabilis ducis Mogontiacensis : Præfectus 
militum Martensium Alta Ripa [Altrip près Spire]). 


Trouvée probablement en Grèce ou en Asie Mineure, (Cat. Choi- 
seul 175). 


Osann, p. 369, 35. — Bouillon I, Inscript. pl. 1, 11. — Clarac, 
Cat. n. 658; Musée n. 463 et Inscript. pl. 48. — Kirchhof, Corpus 
9449. 


Hauteur 0,73. — Largeur 0,54. 


2S1. EUPRÉPIS, TANOUARIS, EUDOXIE ET PLINTHAS. 


a+ || Zravpès X(puoro) vexpôv (sic) dvdoraotc. || 
3 + Averdn 6 plæxdpilos Ebnpsnis|un(vi) Maiw 
.…[rloù exx | Erouc. +] 
7 pros | Tava ge drodtéxo(vos) un(vi) Asctou GX. || 
"Exomuôn à paxapia Edoëla | év pn(vi) Aëctpov 
6x + [feuille]. | | Averadoaro & pardpuos | TAvôæe 

éy pn(vi) Aùdvuyvéou ot. | | 


9 
Averdn 0 pandi- 


Alpha, oméga. La croix du Christ est la résurrection 
des trépassés. Le bienheureux Euprépis est mort le 
sossossse (jour) du mois de mai de l'année 625. 

Le bienheureux Tanouaris, sous-diacre, est mort 
le 32 Désios. La bienheureuse Eudoxie est morte le 
29 Dystros. Le bienheureux Plinthas est mort le 11 
Audynnéos. 


L'année 695 de l’ère des Séleucides correspond à l'an 313 
de l'ère chrétienne; mais il faut remarquer que les lignes 
3-D, gravées en lettres cursives, sont une addition plus ré- 
cente. Aussi cette partie de l'inscription a-t-elle déjà adopté 
le calendrier romain. — La date du 32 Désios nous apprend 
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que les Macédoniens intercalaient à la suite de ce mois et 
que le Axioros avait par conséquent 35 jours. 


Dalle demi-circulaire trouvée à Saïda et rapportée, en 1862, par 
M. Renan (Cat. 103). 


Hauteur 0,60, — Largeur 0,53. 


28%. STÈLE SÉPULCRALE D'EUPHÉMIE. (Musée 
chrétien. | 


(En haut) "Evlade dvanavere (!) 

(Sur le bois perpendiculaire de la croix) % edlaG(eorätn) 
JoûAn roù X(pioro), 

(Sur le croisillon) ææplévos | Edpnuiæ. 

(A gauche) TPE06iaus | abris, 67) O(e6)s, | éAénaov | 
roÙs aide] | poës aùr | 6 PAT ) | x{œi) ROY®(. | 

(A droite) x(œi) quAaéov | mpovoia | rn dyiæ| cou roy | 
aveduèv | abris ro |v doddv | œou AOT |. 


Ici repose la vierge [nonne] Euphémie, très-pieuse 
servante du Christ. Sur sa prière, Ô Seigneur, ayez 
pitié de ses frères ...... et couvrez de voire sainte 
providence, son cousin, votre serviteur. .... 


Ce monument date du ve siècle. Il paraît difficile de dé- 
chiffrer les noms des frères et du cousin de la défunte, do- 
nateurs de la stèle. L’un s'appelait peut-être Rufus. 


Trouvée probablement en Grèce. Cat. Choiseul n. 178. 


Clarac, Cat. n. 641; Musée n. 464 et Inscript. pl. 46. — Kirchhoÿ, 
Corpus 9448. 
Hauteur 0,67. — [Largeur 0,32. 


(1) Pour évaxaüerai. — (2) C'est-à-dire &. — (3) PA en ligature. 
— (4) Les lettres OY®E forment un monogramme. — (5) AO en liga- 
ture. 
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283. MARIA. (Musée chrétien. | 


l'A] decs Tv ny(euu\a|r[ov] xai méras aap|xèc, 
dvdraudov |rüs buxñs rûs|uaxæpias Mapias. | 
Oix:uéOn() de | êv pnvi ITaüvi| À", ivdi(utiov)os ç , 
amd Ato|xAnreavou é(r)@[v] | uxy. 

O Dieu des esprils et de toute chair, fais reposer 

(en paix) l’dme de la bienheureuse Marial Elle est 


morte le 30 Payni de la sixième indiction, 423 ans 
après Dioclétien. 
L'ère de Dioclétien ou des Martyrs commence le 29 août 


284, La date de notre inscription correspond donc avec l’an- 
née 707-708 après J.-C. 


Stèle aux caractères presque cursifs et marqués d’accents, trouvée 
sans doute en Égypte. 


Clarac, Cat. 859 ; Musée 484 6 et Inscript. pl. 59. — Kirchhoff, 
Corpus 9134. 
Hauteur 0,36. — Largeur 0,35. 


284. MARIA. (Musée égyptien.) 


+ "Eve xaraxet | | Ta Ÿ paxap] é] | ax Mapla. "Ere-| 
Aeôec À un(vi) | Ilaivet 1, 
+ "Ava | nadst arn®) 5 B(eo)s 


ivO(xri@vos) La. 


£y xéÂrotc A6 px- | 


au x(œi) Toad» x (ci) ‘Iz|x66. "Aurv. + 


Ci-git la bienheureuse Maria. Elle est morte le 19 
Payni, de la onzième indiction. Que Dieu la fasse re- 
poser dans le sein d'Abraham et d'Isaac et de Jacob. 
Amen. 

Inscription d'une époque très-basse, et ayant été rédigée 
par un Copte, comme mon n. 277, qui en est le pendant. 
Les caractères sont presque cursifs. | 


(1) Pour éxommnôn. — (2) éteheuwoôn. — (3) àvaxabon aûthv. 
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Trouvée sans doute en Nubie. 
Clarac, Cat. 858; Musée n. 484 a et Inscript. pl. 59.— KérchhofF, 


Corpus 9133. 
Hauteur 0,16. — Longueur 0,14. 


285. FRAGMENT D'UNE INSCRIPTION SÉPULCRALE. 


Ÿ 3 ’ 
[ Evdadle ire (sic] | see dr | : roÿ | .…. 


+! 


Les lettres ov en monogramme, 


Fragment rapporté de Syrie par M. Renan en 1862. 


286-287. MONOGRAMMES (Musée chrétien). 


Deux clefs d'arcade, représentant chacune dans un cercle 
le monogramme chrétien XP [Xporos) et les lettres « et «, 
qui se rapportent aux paroles de la Sainte Écriture : « je 
suis l'alpha et l'oméga » (le commencement et la fin]. Apo- 
calypse, 1, 8. xx11, 13. En-dessous, la croix inscrite dans un 
carré placé sur la pointe. 

Trouvés à Guidjel, en Algérie. 

Clarac, Musée IT p. 1326 n. 151, 152 et Inscript. pl. 90. 


Hauteur 0,46. — Largeur 0,28. 


288. ÉVANGILIAIRE DE L'ABBAYE DE SAINT-DENIS. 
(Galerie d’Apollon.) 


Couverture d’un livre; plaque en argent doré représentant le 
Saint-Sépulcre vide qu’un ange assis montre aux deux femmes. Cette 
scène est encadrée par l’inscription suivante : 


1 1 + Qs ebmpenñs Taïs yuvabiy à 
6 &yyehos 
7 8 


9 vÜy éuTepäviotat, xai TnAxuyn 
pÉPUY TNS 

3 éppûrou ouu6oÂa .dülou xx«bapé- 

4 TATOS, TA MOPPN TE HNVÜWY Tè 
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h oéyyos(rns avjaoriseus, »potwlv" 
àve|yépôn à xbpucs. 
Près du tombeau : 3 6 T&p2s TOoÙ xupiou. 
6 dedre ldere Tov rômoy 5mou Éxetto à 
xUpuos. 
7 elxe OË adras Tpôuos rai ÉXTTAGIG. 
Et dans le bas : 8 xai oi œuAiaoovtes dmevexpuôn- 
Gay. 
1-4. Qu'il était beau, l'ange qui alors apparut aux 
femmes, avec les signes. éclatants de sa pureté innée et 
immalérielle, annonçant par sa beauté la gloire de la 


résurreclion, et s'écriant : le Seigneur est ressuscité! 
5. Le tombeau du Seigneur. 


6. (Saint Mathieu 98, 6) Voici l'endroit où le Seigneur 
élait couché. 


7. (Saint Marc 16, 8) Elles furent saisies de crainte 
et d'effroi. 

8. (Saint Mathieu 28, 4 ) Et les gardiens restèrent 
comme morts. 


Travail grec du xne siècle, provenant de l’abbaye de Saint-Denis 
(De Laborde, Catalogue des émaux du Louvre n. 841).— L’inscrip- 
tion porte des accents. 


Hauteur 0,42. — Largeur 0,29, 


289. ÉDIT DE L'EMPEREUR ANASTASE Ier, CONCERNANT 
LA SOLDE DES TROUPES. | Musée d’Afrique. | 


Cette grande et curieuse inscription (1), qui nous à Con- 


(1) La poroiité naturelle de la pierre et le mauvais état dans 
lequel elle se trouve ne m’ont pas encore permis de rétablir le texte 
dans son intégrité. Je n'en donne ici qu’un aperçu, choisissant de 
préférence les passages que ma transcription a un peu éclaircis. 
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servé l'édit divin (ôeïos tÜümoc) d’un empereur byzantin, date 
de l’an de Rome 1244 (ou 501 de l'êre chrétienne}. Elle com- 
mence par les mots [Aürox]patop Kaïoup DA (46106) ’Avaoréotoc, 
vxntals, edolé[ôns ..... Tpo] | [ruloUxos, detcé6aoroc,, “Ayou- 
otoc (1), ÔOexérou Erous : L'empereur César Flavius Anas- 
tase, vainqueur, pieux, triomphaleur, vénérable à jamais, 
Auguste, la dixième année (de son règne); et s'annonce 
comme ordonnance impériale relative aux appointements 
des comtes [delous TÜmouc nt To ünép tv xou{tuv Kai[ox]lpos 
Oafrnalmua). Ces officiers (xduntes, comiles) étaient les chefs 
d’escadron de l’armée byzantine et commandaient chacun 
ce qu’on appelait une bande de 400 hommes (2). 

Le rescrit règle ensuite le nombre et la solde des ducs (rod 
vVÜv xal xor& xatpov douxixobç xal Tobc Tabrnv [riv Tév]| 
rÜAnelwoalvrlus À mAnpoüvrac), c'est-à-dire des chefs de ba- 
aillon qui, placés à la tête des garnisons, dirigeaient l’ad- 
ministration militaire des provinces. Leur nombre est fixé 
à quarante {@ote eïvalr tlobs | Souxixobs lè]v TEGCEPAXOVTE 
movous), de sorte qu'ils consomment quarante rations de blé 
et de viande, qui leur sont livrées par l’éparque, le préfet 
du prétoire (rkç teocepaxovra av{vlwüvæc (3) | xx Tù reoces- 
paxovra xdmita (4) rù [rapJalyi]voueve œèrots Rapà Tüv ÉvVOOV 
Ev tuiç ..... | éxépxwv). Les vivres des troupes sont pris sur 
les approvisionnements conservés dans les magasins de 
l'État (èx tov oixtwv ouempeclwv), et suivant l’ordre établi dans 
les registres matricules 6) de l’armée (ëx putpñus otpariw- 
rs, [borle xputeiv tas urplas ès mapi AuvwnAlos] ....]. 

A partir de la 1. 16, il est question d’une distribution 
d'argent aux soldats. Les comptables de l’armée (vousspaprot) 
sont chargés de cette opération, et ils remettent aux uns le 


(1) Cette leçon est très-fréquente dans les manuscrits. On peut lui 
comparer les formes ét — abris (mon n. 3), &toïie — aütoic 
(Mommsen, inscript. Neap. n. 6); Arelius, ete. — (2) Léon (Tactica 
IV, 6): Towrn xepadn 6 otparmnyés, xai Let” aûtèy ol épapyat, eita 
Spouyypror, Eire où xéunTEs hyouv oi Tüv Àcyouévaov Béväwy &pxovtes. 
— (3) Taxrdv ormmpéaiov, Baorkx} ävvwva, Glossaire. — (4) Caput 
ou capitum annonæ, tête de hétail. — (5) Le mot usuel serait patpÆ 
ou pLaTpixtov. 
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dixième, aux autres le douzième d’une pièce d’or (?) sur la 
somme allouée par l’État (dodexérnv (sic) xurà avahoylov éyerv 
Éxaotov | Tüv rpocwzwv), le tout à titre de gratification extra- 
ordinaire {ræpauuôla) pour un heureux fait d'armes. Les 
soldats qui se sont le plus distingués partagent le reste entre 
eux {Tr à Aounà Mépn | Tobc yevvatorarous xopiecôat orparuras). 

L'adjudant |rapeôpos) du duc et le domesticus ( obv rü 
Sopelotixé Toù œdrou) reçoivent 100 pièces d'argent (vouio- 
pote); le licteur (Géxavos) ; le préfet du silence |oethevriapuoc), 
qui veillait à la tranquillité du palais, le garde-du-corps 
(onaôapuoc), le trompette (Bouxivarwp]) et les autres fonction- 
naires du duc chacun 100 pièces, payables probablement 
le premier janvier {r& | tetuyuéve xaxhavôapexé]. Le décret 
fixe ensuite le montant légal d’un certain nombre de taxes. 

Nous savons par les historiens que l’empereur Anastase Ier 
(491-548) s'était surtout appliqué au règlement des finances 
de l'empire. Malalas, 16 p. 400. Priscien, de Laudibus imp. 
Anastasii, v. 149. sq. 


Trois tables de grès trouvées à P{olémais, en Cyrénaïque, où elles 
étaient encastrées dans la façade d’une caserne romaine. Acquisition 
Vattier de Bourville, en 1852. 


Pacho, Relation d’un voyage dans la Marmarique et dans la Cyré- 
naïque (Paris 1827), pl. 73 (p. 178. 179. 397). — Letronne, Journal 
des savants 1826, p. 168. — Franz, Corpus n. 5187. — G. Hænel, 
Corpus legum ab imperatoribus romanis ante Justinianum latarum 
(Lipsiæ 1860) p. 281. 


Hauteur 1,20. — Longueur h,06. 


290. MANUEL DUCAS COMNÈNE GAVRAS DONNE UNE 
VIGNE AU COUVENT. (Musée chrétien.) 


A. 


+ AÜ(rn) à éuredkoc inpole[ion.....,..1|....nv 
dUÉGTNIEY TAUTNY TRY MON... ss. | 


(1) Le marbre porte «unnedoc. 
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Kouynvos 6 T'oÉpas xüpliss) MavourÀ à Exoulixæ: 
naiouv... | eis ünépruplæ) x xai nposébnxærv 
rélny tadr(x) eis uynuo(oüv)n(v) Y(uynç). 


+ Aür[n] à dumelos n edpioxeuévn | yupé(e>) +(0)5 
TELoUTOU XEHUNTNPLOU u[elra t(@v) OT 0 POpO puyv (sic) 
dévdpov | érpaô(n) mapt Toù xabnyouuévou 
xu | poù "Ayélwves iepo(pov)d you x(ai) navr(wv) 
edpia | xouéver ad(e1p@y) D mpo(s) r(ov) Exolux(av) 
xbpt(ov) MavouñA | Aouxä() Kouvnv(iv) t(àv) 
D'avpav els dnép(nupa) pr x(ai) madlw) | dé- 
Dox(ev) (sic) rpo(s) rhv poviy Evexx buynxñs | 
coTnpias. Ev êrn coû ivd(xni@ves) ta. + 


A. 

Le seigneur Manuel Comnène Gavras Scoulicas ayant 
construit ce couvent, a acheté cette vigne sainte pour 
20 perpres, et y a ajouté la même somme afin que le 
couvent se souvienne de son âme. 


B. 


Cette vigne, qui se trouve autour de ce cimetière, a 
été vendue, avec les arbres fruitiers, par le seigneur 
abbé Agathon, moine-prêtre, et tous ses frères, au 
seigneur Scoulicas Manuel Ducas Comnène Gavras, 
pour 40 perpres; et il l'a rendue au couvent pour le 
salut de son âme. L'an 6809, la 11° indiction. 


(1) Le marbre porte x. — Cette inscription est un peu difficile à 
lire, à cause des nombreuses ligatures et abréviations qui s’y trou- 
vent, et surtout de la similitude des lettres x un. Il faut aussi faire 
attention aux accents et aux minuscules superposés. 
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L'an du monde 6809 correspond à l’an 4301 de notre ère, 
c'est-à dire au règne de l’empereur byzantin Andronic 
Paléologue Il; mais la première inscription est incontesta- 
blement antérieure de quelques années à la seconde. 

Nous ne savons rien de précis sur le Commène-Gavras 
qui abandonna cette vigne au monastère, à la condition de 
dire quelques messes pour le repos de son âme. Il porte le 
surnom de Zxoukxäs (ou Zxolxäç), vermisseau, mot qu'on 
a voulu traduire par « chef de garde, » parce que les fac- 
tionnaires de l’armée byzantine s'appelaient oxouxatopes. 
Mais les anciens termes militaires sont eux-mêmes souvent 
empruntés aux animaux ; on n’a qu’à se rappeler les expres- 
sions : testudo, musculus, aries, alauda, aquila, corvus, 
cuniculus, draco, cornu, galea, pinna, etc. — Le perpre 
(ôréprupov vôouioux, réprepov, pourpre) est une petite monnaie 
byzantine en or. 


Rapportée d’Asie Mineure par le comte de Choiseul-Gouffier (Cat. 
n. 210). Elle formait autrefois le revers de mon n. 141. 


Clarac, Cat. n. 581; Musée 483 pl. 32, et Addenda p. LXIV. — 
Hase, dans Clarac, Musée de sculpture II, additions p. LXVII. — 
Kirchhoff, Corpus n. 8763. 


Hauteur 0,71 — Largeur 0,47. 


TABLE. 


I. DIVINITÉS ET HÉROS. 


Ammon 1. 153 Artamis 32,8; 12; 35 
Amphiction, le héros 32, 26 Artémis 127 
[Amphitrite] 102 toxéupu 8, 93 
&voxes, voir Dioscures __ de Kybimes {à Olymos) 40. 
Andirène, voir Cybèle 49 cd, 50, 9. 54 
Anoubis 1.2.60. 134. 449.153. Leucophryène 65 
165. 199. 255 Asclépios 6. 26. 48. 63, 6 
Aphrodite 34 9 Athéné 7,16; 30. 8, 86; 94. 46 
Athor 165 (p. 90). 47. 
Cypriote 9 &pxayétis 62 
du mont Ida 8, 44 d’Ilium 37, 12 
nouvelle déesse très-grande Pallas 47 d, 4. 62 
(Plotine) 3 Poliade 46, 4; 6. 99 à 
Uranie 24 touroyéveux 7, À 
Apollon 4. 364 Athor, voir Aphrodite 
Délien 68 Curètes 50, 8.56 (p. 130) 
de Delphes 48 Cybèle d'Andires 9 
de Kybimes (à Olymos) 49 d. du mont Sipyle 163 
50, 9. 52. 530 mère des dieux 99 
Pythien 32, 8; 11; 35. 50. mère reine 10 
67 Aaluoves &yaof 50, 3 


Noïa. Les chiffres se rapportent aux numéros du catalogue. Le 
chiffre précédé d’une virgule ou d’un point et virgule signifie la Zigne 
de l’inscription. Les mots empruntés aux textes chrétiens portent une +. 
Ensuite j’ai corrigé dans les tables les quelques erreurs qui ont échappé 
à la révision : n. 31 (Edyéptotos el Eioiôwpa), 92 (Odadéproc), 98, 1 et 
103, ? où il faut naturellement rétablir ëni déxa, vais &py. Voir p. 94, 
et ici au mot mois. 
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Déméter 7, 37. 12. 13 
(ompnia] 34 
Déo 7, 5, 63 
l'ancienne 8, 46 . 
la nouvelle 8, 46 
Démos de Mopsueste 17 
Déo, voir Déméter 
Dionysos 14. 67. 193 
xaOnyemmv 67 
rponohc de Théra 35 
Dioscures 49°, 20. 63. 194. 216 
dvaxes 15. 369 
Geot méyahor 16 
Eole 7, 36.19%, & 
Erèbe 1, 7 
Erinys triopéenne 7, 39 
Euphroné (la Nuit} 4,6 
Ganymèéde 8, 79 
Hadès 7, 25. 192. 234ac 
Hélios 16. 17 
Phébus 193 
Héraciès 364. 62,2. 63. 67.141 
&pxnvos 68 
Tyrien 68 
Hermaon, voir Hermès 
Hermès 8, 72. 126. 127 
. KuArvoc 4161 
Hermaon 8, 64 
Héroënes 8, 48; 95 
Héros 32, 32. 106, 220. 263 
Hersé 8, 72; 94 
Hygiée 18 
Ino 121 
Isis 60. 149. 153. 165 
roAvwvunos 4,5 
KAwüües &prutar 8, 54 
Kora 12.13.33 
Kronos 1,3. 8, 49 
Laïto 31, 8; 11 


Léto 22, 7 
Minervienne [légion I) 117 
Motpo, voir Parques 
Muses de l'Hélicon 67. 123 
Némeésis 7,34 
Nésépteitis (?) 19 
Nicé, voir Victoire 
Olympien [épithète d'Adrien) 78 
Osiris 1. 22. 60. 134. 449. 
153. 164%. 165. 199. 255 
d'Abydos 161 
Oupis de Rhamnunte 7, 2 
Oüpavitvar Beat 8, 45 
Ouranos Ebppoviôns 1, 6 
Pacht 153 
Pallas, voir Athéné 
Pandie 36 a 
Iavres Oeot 37 
Parques 7, 18. 70. 122. 250 
Phébus, voir Hélios 
Poseidon 68. 102 
Ptensénès (Hermès) 20 
Rhadamanthe 8, 87 
Sarapis 1, 4. 21 
xptos 13%. 164 
Sphinx de Gizeh 22 
Oeot xaraxOovor 58. 203 
Beot péyaho, voir Dioscures 
Thésée 23. Théséide 8, 73 
Trioyéennes (déesses} 7, 6; 39 
Toxn dyaln 1. 15. 37. 42. 57. 
65-68. 77. 81.102. 138 
Uranie, voir Aphrodite 
Victoire 16. 46, 5 
Zeus 8, 51. 59-61. 122 
éheubépros 34 
roupavroç 25 
éptydouros 7, 8 
Kontaæyévms 50. 56 [p. 130) 


NOMS GÉOGRAPHIQUES. 


Zeus Kpoviôns 1, 3 

de Labrandes 49c. 50. 52. 
56. 96° 

metAlytos 26 
OXbvrios 99€, Voir 75 
Osiris 1 
’Ocoyewc &16. 50, 6 (p.117) 
rokeds (d'Ilium) 37 
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Jules-César 72. 73 
Auguste 59.73 


Nerva 76 


Trajan 76. 132 

Plotine |uouvelle déesse très- 
grande, Aphrodite) 3 

Adrien 76 


Faustine l'Ancienne (la nou- 


velle Déo) 8, 46 
Marc-Aurèle et L. Verus 58 


Arsinoë, déesse philadelphe 5 |Commode 78 


II. NOMS GÉOGRAPHIQUES. 


Tribus d'Athènes. 


Aîavrls 46, 3 

tymnés 46, 5. 140 
Oivnls 46,7. 113, 47 
’Axouovris 46, 10.113, 38. 140 
Kexponis 46, 13. 47,41. 143, 51 
Acovris 46, 14. 113, 30, 138 
’Avrioxis 46, 21. 140 
Irrobowvrls 32, 1. 46, 27. 143, 

59. 438 

’Epex@nls 42. 46. 112. 140 
Ilavôtovis 46, 37 

"ASptavts 140 


Dèmes de l'Aitique. 


’Ayyen 201 

‘Ayvoüs 46, & 

’Atnvia 61 

*A6ôuovov 139.468 


Aiyuia 46, 35 

Attwvh 80. 139 

‘Akat 46, À 

’Auwrexé 46, 24 
’Avæyupoüs 42 
’Avaxalu 46, 36 
’Avaphuotos 80. 139. 254 
*AotÔva 46. 80 
’Axupval 138-140 
Bepexldot 139 

Box 139 

Boutadat 46 

l'apynrros 213 

“Eouos 119 

"Epxta 46, 7 
Ednupidat 139 
Edwvouia 42. 46. 138 
Ooptxds 468. 138. 214 
Buuarrédo 46P. 
Ixaoto 46, & 

Knotoiu 42. 137-139. 258 
Kokwvés 42 
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Kpwriôu 62 

KuSaüvatov 46 

Kudaævriôar 46, 36 

Aaurrpé 42. 138. 139 

Mapaôwv 8,45. 16,2. 138. 139. 
260 

Melirn 139 

Mintos 201 

Mupptvourrn 139 

Euvrérn 114 

Ilauxvix 48. 138 

Ian 138 

Ilept0oïtôxr 80 

Iir6oçs 64 

IMwôewx 36 

Ipo6ahivos 462 

Hpooruïta 42 

Pauvoëc 7, 2: 7. 184 

Enuaxxiôo 139 

Zxau6wviôu 80. 138 

Zouvrov 80. 137. 139 

Zretplu 138 

Zontros 46, 20. 138. 182 

Tpxopuños 139 

Daknpov 80 

Pnyaiu 152 

Drhxtôa: 80 

Aux 46, 19. 80. 138. 139 

Ppesopror 46, 35 

Dur 42. 139. 242 

Xoapyos 46 


Abydos 161 
Achéens 8, 65 


Adiabénique, surnom de Sep- 


time Sévère 30 
Alexandrie 37. 101 


TABLE. 


Andires [en Mysie) 9 

’Avraorokelens vouos 13% 

Antiochiens (en Cilicie) 87 

Arabique, surnom de Septime 
Sévère 30 

Aradiens 88. 116 

Ariansaïtis 199 

Asie 66. 103 

Athènes 7,1;7. 8,77; 86. Voir 
Cécropia 

Athéniens 362.46. 48.68. 84. 

99. 119. 126. 4127 

"Art 62, 6 

Camiréens 27 

Cariens 96 

Cécropia (Athènes) 63. 419 

Citium (en Cypre) 231 

Clyménide (?}; tribu d'Ilium 44% 

Crétois 124, 27. Voir Zeus. 

Crétoise 121, 28 

Cyllène 161 

Cypre 112, 2 

Cyzicéniens 97 

Dacique (Trajan) 132 

Déliens 67. 101 

Délos 67 

Delphes 32, 45; 46; 47. 67 

Doriens 66. 97 

Égine 466, 7. 112,3 

Éginétique (statère) 32 (passim) 

Égypte 22,9. 112, 2; 62 

Éléphantine 20 

Éoliens 66 

Épacria 36 b 

Éphèse 57 

Éphésien 124. 125 

Érétrie 46, 17 

Étrusques (Tuoonvoi) 8, 71 


Alexandrie {en Troade) 104. 422 | Eubée 144 


NOMS GÉOGRAPHIQUES 


Euroméens, voir Mylasiens 

Fabia [Tribu romaine) 116. 117 

oernvoia [légion x) 447 

- Galatique {légion im) 417 

Germanique (surnom de Trajan) 
28. 132 

Gortyne 131 

Halies (en Argolide] 112, 3 

Hélicon 67 

Hellas 8, 76. 119 

Hellespont 67 

Hellènes 66. 67 

Héraclée {en Carie) 56 

Héracléotes 56 

Ida (mont) 8, 44 

liens 37-39. 73. 104. 104 

Ionie 67 

Ioniens 66. 101 

KoSouwx 50 (bis) 

Kormosconiens, voir Mylasiens 

Kubrmot 49C. 5% 

Kupelva (Quirina tribus) 55. 107 

Labrandes 49°. Voir Zeus de L. 
et Mylasiens 

Lacédémon 63, 5 

Laodicée 189 

Létopolis (en Égypte) 22, 7 

Libye 40 

Lycie 58 

Lycopolis 60. 123, 161. 164 

Macédoniens 71 

Magnésiens du Méandre 66. 254 

Magnètes en Thessalie 66 

Maynnitiens, voir Mylasiens. 

Méandre 66 

Mégare 119, 3 

Milète 254 

Mopséates 76 

Mopsuestia Hadriana 76 
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Mylasiens 72. 96 
Euroméens 56 
Kormosconiens 50.51.56 
Labrandéens #16 
..oyovoeus DI 
Maynnitiens [Mynn.) 50.514. 

536, 103 

Otorcondiens 98. 103 
Parembordiens 50. 51.53 
Tarcondaréens 98. 103 
Tétraphyliens 50 

Myndiens 56 

Myndos 56 

Nodonens (?) 102 

Océan 8, 61 

Olyméens 40.41.49cd, 50.51. 

B3bc. 54 

Olymis 54 

Olymos 50, 11 

Olympe 1, 8 

Otorcondiens, voir Mylasiens 

Panellènes 70 

Tapæhata 360 

Hupañie 144 

Parembordiens, voir Mylasiens 

Parium {en Mysie) 97.100.101 

Parthique (Trajan) 76 
[Septime-Sévère) 30 

Pharos (d'Alexandrie) 161 

Phénicie 1192, 3 

Iobxews 6puoc 134 

Ptolémaïs 1434 

Pylos 46, 10 

Rhodiens 101 

Romains 66. 76. 103. 132 

Rome à cent portes 7,3 

Salamine (en Cypre) 14 

Samos 46, 20; 34; 35 

Scamandre 35 
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Scamandriens 38 Gubprades yuvaixec 8, 41 
Scythique (légion 1v) 116.417 |Tibre 8, 41 

Sicyonien 212 Tomes 77 

Sidon 150 Triopéum 7,39, 8, 89 [p. 48. 19] 
Sipyle 163 Tyrien 68. 445 


Tarcondaréens, voir Mylasiens | Xanthus (en Lyce) 58 
Téiens 67 
Téniens 102 


Tentyra 3 | 

Téos 67 Noms mythologiques. 
Tétraphyliens, voir Mylasiens 

Thèbes 22. 67 Champs-Élysées 161, 8 
Théréens 57 Iles fortunées 8, 49 
Thespies 67 Küxhw% 121, 30 

Thessalie 66 | Léthé 161 


LI. NOMS PROPRES. 


EMPEREURS ROMAINS ET LEURS FAMILLES. 


Jules César 10. 72 Faustine l' Ancienne 8, 46; 
Auguste 72. 73 88 

Germanicus 74 Marc-Aurèle 8, 96. 58. 77 
Tibère 118 L. Verus 58 
Gaius (Caligula) 74 Domitia Lucilla 8, 96 
Nerva 76 _ Commode 78 
Trajan 3. 28. 66. 76. 132 Septime-Sévère 30 

Plotine 3 Caracalla 29. 30 
Adrien 63. 66. 75. 76. Géta 29 


Antonin le Pieux 8, 60; 96. | Dioclétien 283 
76 Anastase I°° 289 


A Gdoxavroc roù EuéÀ- 


mou 137.138 
AGaotns "Aptotéou 3 
AGpwv 139 
Aydônax 144 


Ayubñnepos Edréxou92 


"AyaxboxAñs 140 


>A-yaËorouc ’AyxforoSoc 


92 
— Eÿùréxou 132 
?AyxBoërous (sic) 138 
*Ayaôds 53b 
?Ayaôwv 43. 14%. 290 
— Dilépuros 138 
?Ayauéuvuwv 69 
?Ayaclas Awotôéou 124 
AyaoixAns 112, 49 
’Ayavos 125 
Aynothaos 58 
Ayhaopavns DD 
Ayhwpavns 107 ° 
“Ayvdônuos 112, 37 
“Ayvôotputos 113, 63 
YAyvov 113, 56 
"Ayxions 8, 44 
"Adeluavros 113, 42 
"Ada ‘Apxehdou 146 
Ada Dauou 146 
’Abnvais Zuotuou 138 
’Abnviwv 82 
— ’Afmviwvos 85. 86 
"AlnvoGwpock3.61.113, 
24.138. 147. 148 
— *Ayafoxhéouc 140 
— ‘Abnvodwpou 80 


NOMS PROPRES. 


NOMS GRECS. 


"Aënve 240 

Aîiyedc 121 

— Égéides 62 

Alivos 214 

Aivéus 40, 52,538. 5 

Aîvelas 8, 65 

— Énéades 8, 43; 68 

— Aivawwm ( Régilla) 
8, 78 

Aiviens 46 

— moù Gsoôd[trou] 50 

Aioumôns 113, 67 

AioxuAôns 113, 19 

*Axaotoc 140 

’Axnotas 112, 43 

"Axpuntos 112, 5 

"Axriux} Zôœnos 79 

"AXéavôpos #2.56.121. 
138. 139 

-— JAauxou 140 

—— iirrov | Alexan- 
dre le Grand) 71 

’Aketäc 229 

PAetlus 112, 19 

"Ahetloxos 112, 70 

— ’Apiotavétou 27 

"AXéunnos 113, 44 

"Ahxauévms 113, 21 

*AXxas 112, 50 

*Alunotte 121 

"Akxlôamos  Eiciÿmpou 
92 

"Ahupoc Zuxparous 4h 

"Ahxpaiov 1421 

"Alxmeoviôns 112, 10 
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’Aheurvn 8, 99 
"Ahômn 121 
"Apevoxparns 113, 49 
"Apvwros 413, 60 
’Apuävens 97. 140 
"Ana 144 
"Apôpirros 112, 20 
"Apôvovôpos 216 
"Apuvruvos 151 
’Auotavoë 113, 25 
’Aplus 80 
’Auptxñôns 112, 60 
’AuœuxAelôns 112, 51 
’Auplorpatos 14% 
"Avatrioç 46, 20 
13, 26 
"AvakiSwpos 112, 13 
"Avatbents “Hoxtotiw- 
vos 83. 84 
"Avaëthus 112, 17; 4G 
’Avatdhroc 279 
"Avôpoxhelôns 139 
"Avôpouaxn 121 
"Avôponéôx 121 
"Avôpüverxos ’Avôpovel- 
xou 140 
"Avôpévxos 50. 138 
"Avôpoctévns 112, 66. 
144 
"Avôpov 413, 5 
"Avbeornptog Aapwvos 
152 
"Avôns Osavopos 14 
*Avôos Zuworyévouc 238 
"Aväüuvos 139 
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Avvas 215 

’Avrahetre Aeuxx..... 
86 

"Avrias 113, 65. 155 

"Avrryeviôas 202 

"Avruyova 240 

’Avrtyovn 121 

"Avttyovos 85 

— archonte de Ténos 
82 

— mnpl(eo6brepos) 42 

— velwrepos) 42 

"Avtidoros 113, 37 

"AvrxAñs 113, 50 

’Avrix}elôns 113, 17 

"AvriAéwv 51 

— Erixparouc 144 

’Avripayos 113,15 

’Avrinédwv 82.83 

"Avripéms 112, 38 

L’Avriôrn] 121, 12 

’Avrioxts 275 

"Avriogos 42-41. 139. 
154. 224 

-- Annoxpirou 89 

“Hopciotiwvos 83 

— dihotiwvoc 86 

‘Avrirutooc 40. A9cd, 
50. 51. 53 

— ToÙ Aro} ]wvIou, ar- 
chonte de Mylasa 
98 

— “Eppiou roù ’Avrt- 
ratoou 49c, 50 

"Avripavros 113, 53 

"Avriothos 84 

"Avripüv 83. 112, 16. 
155 


TABLE. 


’Avrxaonc 112,49.113, 
51 
"Avriyapuos IIpovoÿ 496 
ArehdGc 86 
’AreX]ñc ’Avripavlouc] 
35 
— ’Ane}doù 138 
— “Epuiou 104 
— Kecuvaxtiôou 110 
— roù .... Podiyou 98 
"Arhuov Edo.... 138 
’ArodAnës 245 
‘AroXoSwpa 208 
"AroÀ\dÔwpos 112, 48; 
21.113, 56.138. 
160 
— t0Ùù ’Arokdwviou 97 
’Anokkogavne 83. 84 
’Arddwv 161 
’Aro}wvia 230 
— IhLoc] 162 
"AroAwviOnc 51 
— ‘Ano)Âopävou 84 
— Aetwripou 163 
— [lavoæviou, oûcer à 
"Appiotogrou 14 
"Arokkwvos 3. 30,42. 
97.98. 129. 138. 
165. 240 
— ’Arok}wviou 138 
"Aptotéou, xurk Où 
viofeciav IIpwtéou 


— Aererriovoc 11 
Eraxyadou 140 
“Epuoyévous 60 
"Epuwros 16% 
Edropou 166 


+ 


— 


"AroAwvios “Id 
50 

— ['IarploxAelous 49 
— Aéovroc 53 
— Mevirrou 54 
— Tpuwréou 498 
’Ardwves 4167 
"Apabac Numœplec 449 
’Apud....112, 60 
"Apiootirros oœviou 5j 
"Aptootoviôas 428 
"Aptotalveros 27 
"Aptotatos 140 
"Aplorapyos 443, 47: 

kk; 55 
"Apioréas 496, 254 
— Toù ’AkekavSoou 56 
"Avrirétoou 50 
"Aro}}wviou 496 
"Aptotéou 54 
Atodotou 50 
Atovotou 49c, 50 
‘Exoréuvw 495 
toù ‘Erauvérou 50 
Zwotuov 254 
’Idoovoc 49° 
“lurpoxhelouc 49b 
[KæXAo0EvoU] 54 
roù Aéovroc 56 
— Mapovou 498 
— Médavoc 496, 53 
— Mevirrou 496 
— Tepôtha 54 
5....ou 50 
— Doviou 54 | 
“Aprorelône 56. 412, 34. | 

113, 31 | 
"Aptotrov 164 


nt 


—."—… 


"Aploternos “Aptotir- 
Trou 33 

PAptotiwv 143 

*Aproroyevnc 112, 34 

PAptotodauos Kapriôa- 
na 132 

"Aptotéônmos Tuxavôpou 
83 


?Aptoroxhelônc 112, 29 
. "AptotoxAñs 113, &1:56 
Aproroxparnc 46, 35. 
113, 14 
"Aptoréhoyos Ioluuvñ- 
otou 8b 
— xa0” Gobeciuv "Apxt- 
Olxou 86 
?Aproromévn où Anun- 
totou 181 
— Nixokaou 83 
"Aptorouñôns 113, 47 
"Aptoroverxos 92 
"Aptotôvouos ’Aptoto- 
voou 38 
"Aprotdevos Anpopéiv- 
roc 405 
"Aptatotékns 112, 19. 
206 
"Aptoréruuos 368 
"Aptorogaävns 46, 36. 
112, 34 
"Aptoropüiv 221 
"Aplorwv 59. 80. 139. 
144 
_ ’Aprepuôwpou 82.84 
— ’AcxAnrmiädou 59 
"Aptotwvuuoc 113, 31 


NOMS PROPRES. 


“Appértoç, Sculpteur 
1925 

"Apptavés, poëte 22 

’Aparvén I, reine d'É- 
gypte 5 

"Apreuetcelx Mnrpode- 
pou 202 

"Aptemiôwpoc82.84-86. 
173 

138 

"Aptepuole à Tiaapxou 
144 

"Aprenioios 86 

"Aprepwv Epuoyévoub2 

— Edrok.... B1 

"Apxedauas 113,34 

"Apxédnmos ’Apxedlxou 
168 

"Apxédixos ’Apxednpou 
168 


"Apxehuoç 113,70.121. 
144. 146 
— ToÙ ‘Irroxparouc 144 
"ApxéAas 112, 7 
"Apxéronks 112, 18 
"Apxéotpuros 113, 59 
"A pxépuhos Aeovrioç 97 
"Apxius 113,2; 45; 57 
"Apyxtôtxoc 85. 86 
"Apxtxñc 113, 28 
"Apxivos 112, 55 
"Apxinros 112, 8 
’AocxAnnäc 42. 169 
"AoxAnniadnc 42.43.54. 
59. 64. 86. 138 
— AoxAnriadou 138 


’Apxeothuog "AtagéouB3 | — ’AcxAnriodwpou 26 
’Apxeothac 86.112, 29 | — “Epmoyévou 151 
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"AcxAnriéône Zuworyé- 
vouc 140 
"AoxAnttéSoros 250 
"AcxAntrt6dwpos 26.170 
— ‘AocxAnmodwpou 139 
"Aonda1oç Toù Atoyévous 
28 
Aotextoc 106 
"Aotépuos 276 
"Atäpônç 83 
Atrahos *AcxAnrodt- 
pou 170 
Atrixéc 140 
"Atruxds ’Axaorou 140 
"Arrive “Epploutoÿ ’Av- 
Turatpou D 
— ‘“HpaxhelSou 80 
Attwv Atovustou 85 
Aùyn 121 
Adtoxparnc 113, 46 
AdréAuxoc 121 
Aùroua@ns 113, 40 
Adyxévos 113, 8 
"Appoôtota À xxhouévn 
xat "Ana 44% 
"Appoôeloros 42. 61. 92. 
122. 140. 193 
— “Agppoderatou 42,138 
— Atovotou 140 
"Agpoôloos "Appodtatou 
140 
— Aswviôou 138 
— Xutradou 82 
49 
’AxtXkeus 70 
"Adrons 12, 32 (corri- 
gez p. 214) 
Béxxtos 61 
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Béxwv 112, 25 
Baouhebs KAcoppadou , 
xa0” Gobestuv dà 
Drhopovros 85 
Baorstôns 84 
Bacowônc(?)Arovustou85 
Batuwv 49 
BeXkecopovenc 121 
Bhërupos 113, 9 
II. Borravès “Epuñs 130 
Boukelônç Toù Mnrpodw- 
pou 10 
BovAwv BovAwvos 139 
— Motpæyévouc 42. 139 
Bodoetpts 121 
Bouradar 62,3 


Bpabpev Arovuotou 138 
Bupuæ......... 138 
+ loups 290 

l'evé0 roc 140 


l'evvais 150 

+ Tewpyros 269 

TAauxlas 112, 47 

l'AaxemTos, archonte 
d'Athènes 46, 1 

l'Aaüxos T'Axüxou 140 

— Ivorwvos 53 

Dhuuxcwv 112,411; 14:35 

TAËxepos Xouco... .138 

T'Aüxtvve Mnvopüvroc 9 

Puxuurôns (?) 138 

lAüxwv 43 

Purroc 92 

Lvorrov 53 

+ 'obpüs [et l'aupäs) 290 

Topyius 112, 22 

— Topylou 138 

— Geplowvoc 85 


TABLE. 


l'opyôvixos Aroxéous 97 Anpoxprros 6 xort A 


l'épyos 113, 54 

l'épywv 112, 32 

Aatuévms 144 

Aapas 144 

Aîrurç Mvacéou 88 

Aauwv 85.152 

— Xiuou 144 

Aavéa 16 

Aavén 124 

Aapdavos 8, 79 

Aerarrixvoc 44 

Aevias 112; 39. 113, 63 

Aero  “Eppoyévou 
163 

AeËtxpérns ,  Stratège 
athénien 46, 35 

Aérrxoc 119 

86 

Afuapxos 179 

Anméas 87. 112, 14 

— Anuéou 42 

Anpntoix Mnvogihou 180 

— à ZtpomByou 181 

Anurptos 496, 50. 536. 
63. 103. 112, 98: 
31. 113, 42. 140, 
181. 207 

— *Arokkwviou 138 

—  ‘Apiotwvos 139 

— Anuntpiou 139. 182 

— Toÿ “Eprtiou toÿ ’Av- 
TiräTpou,xa0” uio- 
Oeotav Ôè Aîvéou 
40. 49cd, 51 

— “Epnowvos 138 

— 6 Mnvopavou 183 

Anpoxperos 140 


89 
Anponékns 48 
Anuôvxos 412, 4! 
Anpôctparos 42. { 
Anpopov 105 
— Anuopüvros 8 
Afpwv Anuoédor 
Auerrpépns 113, 5! 
Atevucux}ñs Mevex 

51 
AtxaôToks À Ab 

vos 144 
Aüxruc 121 
Afuvos 146 
Arvatos 112, 42 
Atoyévns 52.54.62. 

k1.196. 254 
— ‘Aonuoctou 28 
— Buocrkedou 84 
— TOÙ Eevoprévou, a 

de Mylasa 56 
Atôyvnros 184 
AtdônAoc 184 | 
AtoSotos 50.138 
— M£ovos 46c 
At0dwpoc 55. 112, 

139. 203 
— Atodwpou 42 
— ToÙ Gpuséou 49e 
— npfecürepos) 42 
Atox.... 113, 33 
Atoxkelôns 113, 48 
AtoxAñc 97.103.112, ; 

240. 

— Acwviôou 138 
Atop#ônc 84 
Atovuolx 278 


| 


NOMS PROPRES, 


poux 536 itoeuos [?] 92 
Mevexpatou 49e, 50 | Eipnvatos 49, 50 
buooxÀNs 42 — 'Apreuôwpou 85, 
vôotoc 2.43. 46. 49. 86 

81. 85. 86. 138. | — Eipnvatou 80 

140. 172. 249 — ‘Exoraltou 496 ‘ 
YA Gpwvos 139 — TOoÙ Zivwvoc 103 
. toÙ ’Apuotéou 50 | — Zwmupou 92 

’Atttxoù 140 — Ofi}ynAtou 496 


— Mélavos 496 
Eioñvenmroc 99 
Eioryévns 92 

Eiotons 140 

Eioôwpa, sur la tran- 


- Arovuotou68.83.139. 
173 

— Etpnlvaiou] 50 

xoÙ ’Erxyalov 173 

— “HpzxAtSou 140 


— voù MEélavos, ar- che du n. 31 
chonte d’Olymos | Eisidwpos 92 
496, 50 — Atovustou 138 
—  Mevirnou 41. 494  |— Eïiciôwpou 138 
— Myvwôoc 185 Eîctwv Eictwvoc 140 
— Hékos 54 “Exa6n 121 
Atovucodwpoc 42 ‘Exeratos 490. 
— AtovucoSwpou 440  |— Aivéou 54 
\uooxoupiôns 194 — Atovuaiou Di 
\icruos 112, 36 
Atoodvnc 113, 15 de Mylasa 56 
Auopavrns 56. 249 — EùEévou 53 
Atupo60ç, archonte de | — M£kuvos 56 
Ténos 83 — MeveËévou 56 
AtuXdos 46, 7 — Mevirnov 490, 54 
Aipuos 113, 54 "Exhéxrn 203 
|Aoûdos 186 Extwop 70 
Apaæxakos 112, 21 “Eléyn 121 
Apaxovtiôns 112, 9 "EXevotvtos Kirrou 138 
jApaxuv 85. 98 — Jlxupthou 138 


EAruuwv 123 
“Elxwvs “Epuiou 195 
"E>xts 189 

"Exrtis 201 


— “Tepwvépou 84 
Awptuæyos (sic) 111 
Awp00eos 68. 113, 56 
— Xurou 83. 84 
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Evxdhrtoc Evxodriou 
139 
"Exayalos 138.140.144 


190 


— ‘Aprepuôwpou 173 
— Kop.... 


139 

"Eratveros 50. 112, 39 

"Erdhxnc 84-86 

"Eraueivoy & 

"Eruppodertos 64 

— ‘AvôpoxhelSou 139 

— ‘Apiotalou 440 

— ’Aotéxrou 106 

"Erapodôtros  Ioctôt- 
viou 85 

— Zurixou 82 

— Lurixou 85 

’Exesds 09. 121 

Ent Bopué 1380 

Erryéms “Ap.... 139 

’Extyovos Eictôou 140 

"Entôpou.os 113, 41 

"Erixpdrns 144 


— “Exuratou, archonte | — ‘Epuwvos 138 


Ertxrnros 81. 138-140 
ExtArôns 113, 20 
"EruAvoauevés 113, 59 
"Erivixoc 144 
"EntréAns 112, 25 
"Ertrouvxavos 138 
"Ertruvxdvuv *AGnviw- 
vos 82 
"Erurüxns 195 
"Eripavns 83 
"Erixépns 112, 44 
"Epyaïos 112, 40 
"EpyoréAns 112, 58 
"Epyériuos 113, 39 
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"Eperpreüc 113, 14 

"Epe) 0eûc 46 (p.90).121 

— Érechthéides 62 

"Eptx00vos 7, 30 

— de Troie 8, 80 

“Epuaioxos 80 

Epnuriç 49d 

“Epuñs 191 

“Epuapraos"Eprecos 450 

“Epueias 61 

“Epuépos 194 

“Epuñs 130 

— Atooxoupiôou 194 

— Zuwxparous 150 

“Epulas 492, 50. 104. 
192. 195. 199 

— +0ù ’Avrindrpou 40. 

4G-51 

’Aprepuôwpou 84 

“Exoréuvw 496 

“Epuiov 37 

“Eocrtialou D4 

toù Mapovou 54 

“Epuuôvn 64 

ÆEppoyévns 52.60.1541. 
163 

“Epnodwpos Gepv..... 
61 


Epuoxpérns Anpéou 87 

“Eppokuoc 6 xut Yyeïvos 
138 

“Epuuv 46, 10. 138 

— ‘Eopwvos 138 

— Méhovos 49 

"Epéruévns 112, 59 

"Epuws 178 

— toù "Epwroc 164 

— Ovacou 140 


TABLE. 
Epurias 112, 20 
Ectuatos 54 
— “Yôéaux 49 
— ’ErdhAxou 84-86 
"Ereobourador 62, 3 
“Etepo...... 
Ed@vyehos Mouoalou 140 
Eüavôpos “ArtoAwviSou 

51 
Edapéortes (sic) "Appoder- 
otou 193 
EGtos 112, 54 
Ed6loros 144 
— ’Ayabox}éouc 140 
— stratège de Phères 
144 
EdGouAiôns, sculpteur 
62 
Eü6ouhos Diawvoc 85 
Édyetrov 112, 7 
HEdyevavos 279 
Edyvwnvios 280 
Eddatpuov  Anproxpirou 
140 
Eÿônmos Mevednuou 49c 
Eddoëtx 281 
Eÿdoëos 112, 45 
EdéArtoros 139. 140 
— Xuvrpôpou 138 
Edepylônc 113, 30 
Ednpevn 24 
Edlruuwv 95 
Eÿloivos112,30.113,52 
Ed6vônmos d1.103.112, 
411; 31 
Edluxhstlônc 113, 58 
Edôuxparns 84. 112,8 
Edlüxorroc 49 


Edbüxperos . . . . OR 
EübuÀ..... &9c 
Ed0üAeux Aroyév 
Ed6Ueos 112, 42 
Edôiümayzos 442, 64 
EüGüvouos Toù Ei 


pou 144 
Eëxapos 138 
Edxhelôns 112, 19; 
— Sstratège sn 

kG, 47 


Edx}ñs 140 
Eèxpérns 84-86 
M. Ebxr& 139 
Eÿ)oyos Kkewvürzou | 
Edpévns 1, roi de À 
game 67 
— Nixiou 84.86 
Eduévios 112, 40 
Eôundos 112, 65 
EüuoÀroc 137. 138 
Eüvorx 194 
Eüvouc 194 
Etéevoc Eükévou 53 
Eÿodoc 43. 138. 242 
— 6 xal Zwouoc 140 
Edrelôns 47,2 
Edro:. ... 51 
Eÿrohs 46, 25. 113,5 


| Eüropos 166 


— *AyaloxAéous 140 
— Eüroôpou 138 
CEdr]pérns #9 
Ednpenis 281 
Edpertônç, le poëte 1 
Ebpuôpos Entroyeocl 
Epuoteus 63,7. 121 
Edoéberx 171 


Sôréxnc 92. 132. 138 

Ædtuxlo 147 

SÔUTUz Lave 204 

Lôvuxts 171 

— Davorou 187 

ÆEdpavnc 113, 27 

Edpnula 282 

EdptAntos 113, 40 

— KAcoppadou 82 

Eüppavoptôns 113, 18 

Edppavop 1143, 45 

Edxaptorlos] , corrigez 
ainsi 34 

Eôxetp, sculpteur 62 

"Eœpta&ktnc 113, 20 

ZesbEuwvy 6 

Zrivuv 103 

— ZLivwvoc 83-86 

Znvuvis 197 

Zôn (sic) 144 


Zôïhos Anmoxpirou 140 | @&h)os 43. 144 


— Zoïkou 140 
Zuwnvpos 86.92, 144 
Zuciua 198 
Zooiun 187 
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“Hpaxkelôns ‘Hpax}eiSou | GeéSoros 50. 83. 113, 6 


138.140. 144 — Mvyucéou 144 
— ..xavôpou 85 Oc00wpos 112, 41 ; 69, 
“Hpax}er “Eppiou 199 113,68 ; 70. 202 
“Hpoxhetra 200 — Geodwpou 84 
“Hpoxéwv 43 Osoxprros 113, 34 
“HpaxAtôns 42 Oscuwmnotos Oeouvorou 
"Horyévns 112, 48 114 
“Hpwôns 83. 8 Geonelôns ’Ayadoérodoc 
— Atuxd, le rhéteur 138 

7, 12. 8, 73; 77] edmporo Xaporplhou 

(p. 17. 22) 174 

— ‘Aruxds, le fils 8,| sopavnc 143, 33 

63 UE09140c 137. 138. 140 


"HotSwpa Meyiorou 3 
"Hoioxos 113, 34 


— Gecoplou 138 
Beptvatos Beotvaiou 84 


“Hocutoriov 83. 84 Bepv. . 61 
“HputoréSwpos 258 Ol:}yfAtos 496 
Buts “EAr190ç 200 Gouxudidns 112, 30. 
OxAlapxoc 112, 20 113, 4 
Opuoéas 49e 
OxpyfAros 41 Gpaat}oyos Gb 
—  ‘Aptotéou 50 Opaouwv 46 
— “Iurpox}elous 41 — ‘Apxehéou 146 
— “YGpéou 49e — Aluvou 146 


Zoomos 43. 61. 138- Gupoüvwv Æevoxpirou 83 Bperriv Anpntotou 140 


140, 238. 254 
— Ertpavouc 83 
Zoriyos 67. 85 
“Eyfouvôoa ‘Irromaiyou 

144 
“Hynoias , 
| d'Athènes 99 
_“Hynotônuos 73 
“Hpats 29 


| “Hpoxslôns 51.80.1192, Geoyvntos 10. 113, 39 


48 


archonte | Geuicwv 83 


Beavop 14 “Iécwy 51, 536 

Bepuoroyévns ’AvôpooBE- | — ’Avrehéovroc 49e 
vouç, Stratège de | — ?’Aro}]wviou 466,50 
Phères 144 — _ ’Aprotéou 496 


Gepuoroxparnç 14 — Idsovos 41 


— Mocxiwvos 50 


— ‘Apr... 139 Iurpox As 41.49 

Oecoyé Lyme 113, 23 . [— Anpntplou 103 

—- Geoyévous 42 — Aéovros où MéAuvos, 
archonte d’Oly- 

Oedyovus 140 mos 40 


— ‘Ayouoÿ, sculpt.125 Geoûoctos Ilpoxhéouc 83 | — MoucoH}dkou 496 


45 


338 TABLE. 


epoxAñs “Appodersiou | Kadkorw 144 Khcouaæyos Toù ‘Tuyu 
140 — À KA£wvoc 144 14% 
— Erorvérou 50 KakAorwv (?} 205 Kicomévmns KAsopévoux, 
“Iepovuos 44.84. 112, | Kakerédnc 113, 36 sculpteur 426 . 
45. 138 KaXkrüyn 243 KAeov6potos 112, 28 
— Apéxovros 85 Kakkoüiv 143,47; 49 | KAcootouriônc 85 
— JIlavatrou 83. 84 Kaïuvüte 156. 457 KAcoppaôns 82. 85 
*IOaxoc 138 Kalwviôns 112, 37 Khecyapns Atouôou 84 
TAaxpos 140 Kav0oç Ewrnpteu 140 | KAëwv 139 | 
Jo 121 Kavôve ’Aptoropüvros | — ‘Apiotiwvos14& | 
“rrapxos “Hynoiôpou 221 Kewvuuos 140 
73 Kapivos 413, 46 Kirta 144 
‘Ixrodaues 112, 63 Kaprédwpos 138 Kv6icos 120 
Arroxparns 144 Kaproç Kapnodspoul38 | + Kouvnvos 6 T'obpä; 
‘Irrôouaxos 144 Kapriôduas 132 MavourÀ 6 Zxpv- 
“Irruv 113, 61 Kaprtivexos 14 Auxäc 290 
otôwpalloæïeréouc282 | Kaotos 138 Kopotbos 112, 44 
"Toryéveux 8, 93. 124 Kexponido 8, 70. 63 Kopotç toù ‘Exaropvuw B6 
KdôuLos 8,99. 121 Ké}eusos 142, 10 Koptvôix 209 
K&lirrocs 206 Képôuwv 112, 43.139 | Koprv0oc 210 
KaXkéus 112, 19 Kéçædos, démagogue | Kopuu6:çKopüu6ou 438 
Kaas 46, 26. 47,2. 100 Kôrus 83 
112,57.113,49;51 | Kipuë 8, 73 Kourivos 52 
KahAt61os 112,55 Knpetoddwpos 43 — Tchswvos 144 
KaAlBakns 113, 28 Knpioux 228 Kpütukloc 112, 45 
Kax}ñs 112, 14; 52 | Knptoodoros112, 36:51. | Kodtuv Zuwriyou 67 
Kakkxparns 112, 32 113, 16 Kescpovrnc 121 
Kakkauxos 46, & Knpto00wços 142, 53. | Koirov {44 
— Kakkmayou 42 113, 32 Krnoraôns 112, 43 
Kahi£evos 112, 38 KiOœpev 150 Krnolus 112,15. 113,7; 
Kaïkurros 113, 413 Kirros 138 26 
Kaïrofévns 108. 144 | Khsavaxriônc 110 Krmnorpüv 113, 58 
— Atoyévou 52. 54 KAfavôpos 185 Kricwv *Apioréou 490 
K&}Aoros 138 Kheryévnc 46, 1 Ki6wv 112, 26. 240 
— Eÿrôpou 138 Kherroobevns 57 KoGoc 14h 
KaXkiorodrn 206 Khedônpos  Kheodnuou | Kuôias ’Attavrou 97 
KahAotpuros 46, 2 82. 85. 86 Kôptos ’Aptootirnrou D 
— Anuntotou 207 KAcoxprroc 83 + Küpos 269 


* 


Aoœpédwv 240 
Acxôpuvioc 121 
Aeovrebs Xuperotou 140 
AËÉovris 97 

Asoxapns 113, 55 
Aeûdxrroc 66 


Azewxparns Iouwroyévouc 


138 
Aéwv 50. 536, 211 
— Aptoréou 56 


— Apiotéou, archonte 


de Mylasa 56 
496 

— Mé)avos, 40 

— Ilocedwviou 103 
Aecowviônc 113, 41. 138 
— Aewvidou 140 


— ivou,archonte de 


Ténos 86 (83-85) 
Aewvteus D6 
Ada 63 


Atpvatos OùAddou 72.98 
— Atovusiou, archonte 


d’Olymos 49cd 

Auxéac 113, 42 
Avxivos 112, 56. 113, 1 
— Auxiou 212 
Aüx:os 212 
Auxourôns 137 
Aüxoc IluAadou 139 
Auxoÿoyoc, l'orateur 62 
Auxdpowv 43, 112, 47 
Avcaviac 110 
Auvoias 112, 27; 33 
Avot0eoç 46? (passim) 
Aucixheïôns 112, 48 

} Aucixñs 412, 9 
— Eipnvirrou 99 


NOMS PROPRES. 
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Avcix]s Kaæhlofévou | Mev..... ’Ilicovos 50 
108 Mévavôoos 490, 80. 98. 

Avoruayn AïAtvou 214 138 

Avoruayiôns 113, 7 Mevédnpoc 49c 


Avciuayos 83. 85. 113, 
9; 40 

Avotç 112, 42. 113, 12 
Avototparos 113, 35 
Auctpavns 113, 48 

M& 215 

Mo. .... &i 
Moxédovos 216 
Ma)yiowv 240 

Mayo 135. 136 

+ Mapiu 283. 284 
Maptwv 89 

Mapodas 54 

— Oùladou HA 
Meyax} 7 LA. 54 

— Mixov 221 
Meytorodwpos AtohAo- 

dwpou 138 

Méyrotcos 3. 86 

Méôn Pnyiko 222 
Mehdvemnos 84.191.141 
Mehavoroc 112, 27 
Méac 40. 49 

— Aîvirou 50 

— “Epriou 496 

— Nuotou 52, 54 

— OùArôou 4 

— JIloiitou 49c 

— Yduxheious 56 

— Daviou 496, 50,53 
Mehéuyoos 121 
Meiteux Aucaviou 110 
Meliruwv 173 
Meropevos 43 


Mevexheiôns 251 

Mevex}\ñs 112, 26. 113, 
16. 138 

Mevexparns 44, 49c-51, 
223 

— Axiuévou 144 

— arch. d'Athènes 114 

Meve£évnc 56 

Meveoeuc 86 

Mevécrpuros Mevexpu- 
touc 2923 

Mévenros LA, A9ad, 54 

— ’Aox}nrioS6rou 250 

— Kaoïo: 496 

— KAcocrparidou 85 

— Mevirrov 54 

— [pwréou; archonte 

d'Olymos 54 

Myrôerx 121 

MivAlos 113, 29 

Mives 185 

MyrvoSwox 224 

MnvoSwpos Tao... ..138 

Mnvopavns 183 

Mnvoprhos 180 

| 139 

— ‘Iicovos 49e, 50 

— 6 xal Zelkowv 295 

Muvoociv 9 

Mntp0Gwpoc 10.202 

— Zuoryévouce 140 

Mynrpoentc Ksavoxri- 
Sou 110 | 

Myxoviwv 112, 22 


340 


Miôtuc 248 

Mixoc 221 

Miuvuv 113, 22 

Mvucéus 99. 144. 226 

Mvuotxgrros Atodwpou 55 

Mynoryévns 112, 17:58 

Mynoiôeox, greffier du 
sénat à Athènes 
k7, 1 

Mmoxdñs 113, 62 

Mymouxparnc 113; 21,35 

Mynoôgrhos 112, 53 

Motpayévns 42 

Mocxiwv 50. 536 

— Mevavôpou 80 

Môcyxos Mocxou 227 

Mécxwv “Aproteldou B6 

Modou 257 

Movucatos 140 

Mupria 228 

Mépuv 43. 142. 

— Müpuvos 140 

Muwviôns ‘Epuart 496 

Mwpok6évns (?] 229 

N&pxioooç 139 

Nataktoc 140 

Navapxtôns 23 

Novctyévns , archonte 
d'Athènes 95 

NavorxAñs 412, 15 

Nextos 112, 57 

Netxaos 43 

Netxius “Ovnotpopou 58 

Nerxdac 43 

Nelxwv 43. 230 

Nsoxhelôns 113, 29 

Nentoheuos 211 

Nixx 240 


TABLE. 
Noxavop 133 
Nixapxoc 112, 24 
Non 144 
Nuxnparos, 46, 36 
Nuxnoius ‘Apreuiotou 86 
Nuxñotos 86 
Noxñens Kop.... 139 
Noudôns 113, 35 
Nixlas 84. 86. 112, 47, 
113, 48 
— Nixokdou 86 
— Ilupodvou 1440 
Nixirnç Awprayou 141 
Nixoônuos 113, 6 
NexoxAñs 113, 37 
Nixokoos 83. 86 
— 6 pnnaticwv Kia 
toù Nixwvos 144 
Nixondrpx MevexhetSou 
251 
Nixdotpatos Nixwvos 138 
NixoréAns Toù DriAirrou 
144 
Nixwv 112,60.138.144 
Noupartios Nouuurtoul38 
Nouurvios 112, 54. 231 
— Nouunviou 232 
Nouoœtes (?) 149 
Nüoto; 52. 54 
Nwôapxos 112, 23 
Eevoxoprroc 83 
Eevonéync 56 
Eevopavns 86 
Eevôprhos 112, 55 
— Xipou 83 
Eevoxaons 113, 44 
SévoAkos 142, 61 
Otôtrous 22, 6. 191 


iveus 121 
Oivoprhos ’Auptou 80 
— Oivopihou 138 
"Oluvridpuros 442, 5. 
113, 37 


“Ourptxos ‘Eprapüa 
150 


*Ovasoc 140 

— GeoztAcu 138 
"Ovaräs 144 

"Ovioruoc 43. 138. 171 
139 


"Ooéorns 121 

OùAadns 41.49 .72.98 

— Its , archonte 
d'Olymos 52 

— Z61w,archonte de 

Mylasa 103 

"Obtaôns 113, 34 

IxyxA is Ioyxhsous 44 

Iuhapatov Eübuxparou 

84 

Toœpuévns 51 

oppihu 144 

Hovorros 83. 84 

Tavéus Muçetvou 140 

avrayabos 233 

[avraxANs 168 

Iovruhéwv 112, 7. 

Iapooarns 113, 32 

Hapapovos 1445 

Iapryopos 247 

Happévioxoc 42 

Tapueviwv 144 

Uappoviônc 112, 28 


Llaocipév, 46, 35 
Llaoiwy “Eouaioxou 80 
Elorpoxhelôns 112, 9 
Llaurodprhos 42 


Harcov 234. 235. 237- 


240 
— Awpoñéou 68 
— Hokéuwvos 80 
Toucavias 113,45.144. 
188 
— Edbrorou, œÜoer ÔÈ 
Ilaucaviou 144 
Iovotuwxos 62 
Ie 0dEevos 43 
H£AoY 188 
Ilepryévmc KAsnxpirou 83 
— Ilspryévou vewtepos 
83 
Iepix}%s 46. 113, 36 
ITtbwv 112, 26 
Iivôæpos 113, 11 
MAivôac 281 
Hoképuov 80. 144 
IloAtrns 49 . 50 
— Nuotou 54 
ok 52. 54,162 
IoÂvacuros 46, 21 
IodEnhos 112, 46 
HouxAñs 112, 18 
- Toïuxparnc 113, 36 
IoÀduwnoros 85 
Ilohbéevos 86. 112, 58 
— Avoruaxou 83. 85 
— JlokuEévou 86 
— riivou 83. 86 
Hoavoüxos  Kapriüque 
132 
Iolotpatos 112, 8 


NOMS PROPRES. 
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Hoégnuos ’Icovos DA | Iépocævôpos 113, 8 


Iokbyxxpuos 92 
Ioceidirnos 113, 19 
Hocetdwvros 103 
Idons ’Agiotrivos 80 
Iocudwvros 8 2 
Toakixparns Eraelvo- 
voc 4 
Iombcrékns 212 
ptauos 70 
Ipoxkx 211. 244 
HpoxAñs 83. 112, 15 
— ’Apiotéou 0 
Tooxhos Erixrrirou 140 
Hpôuuxos 113, 58; 69 
Hpovoÿs 496 
Ipoëevos 46 
Ipocd(oxuoc) 140 
Howtayxtos "Avvou 215 
Howtapxos 466. 86 
Ipwréas 496, 50. 54 
— ‘Yroboluuatou 4Â 
Hpwrorévns 61. 92. 138 
Iowtrouuxos 82. 86 
— Iowrouæyou 83 
Itokeuatos 20. 43. 119 
— ‘Hpwôov 83. 84 
Ivôéas, archonte d’A: 
thènes 32, ! 
I6nç IIuôew 42 
Hu0owpos 113, 4; 60; 62 
— KAcoppadou, xa0” Go- 
Oeolav Gè drdo- 
povros 85 
Hubopavns 179 
IuAcôns 92 
— IluAdôou 139 


.|— 6 xat Ztparwv 138 


Padtvèc l'eveO hou 440 
Pivov 113, 43 
Pédn ’AmoktEdoc 245 
Pédrxoc 98 
Zauocs 146.246 
Zaparäc 255 
Zarupos 82.86. 113,37; 
53 
— dDrhoxkéouc 85 
— Yelynpos 138 
ZeAkwv 225 
ZeuéAn(Kadueuvvn)8,99 
Zepuriwv 278 
ZevOns (?) 101 
Ztxwv 112, 59 
Zthavôs 103. 143, 66 
Etuos 83 
— Eèxparou, archonte 
de Ténos, 84. 85 
— Eëxparous 86 
—  Oemioroxpatouc, 
sculpteur 14 
— Mehavinrou 84 
— Xiuou 144 
Zivorn 248 | 
Zivoris Atovustou 249 
Zxértoc 138 
Zxicos KAcwvos 139 
+ Zxoukixäs, Zxoktxäc 
290 
ZxbAQE Geoddrou 83 
Zutxpos 112, 56 
Zuixuloc 112,40.113,57 
Zopuxcs |?) 138 
Zlopé]yns Diwvos 97 
Zouvidôns PriAtvou 84 
ZopoxAïs 80 


342 


Zrevdwv Kaprou 138 

Zrevowv 113,64 

Zrivôæpos 113, 30 

Zroddts 46,19 

Zraxus 138 

Zrépavoc 138 

— Xrepavou 138. 139 

Emioavôvos 112, 46 

Ztpuroverxoc ITpoodoxi- 
uou 440 

Etparôvxos Toù "Avpo- 
vixou 0 

— Zrparovixou 50 

Etparuv 90. 112', 33. 
138 

— Kidapéivos 140 

Ztodberhos 143 

Zteoubty0os 181 

Zuvétrn 2925 

Züvrpopos Zuvrpopou 138 

Euvoéputos 112, 46 

ZuCuwv Geoydvou 140 

Zwxparns 86. 112, 13. 
138.140.144.150 

Zuwxpariôns 113,13 

Zwodéms “’AoxAnntodd- 
tou 250 

Zuotas 112, 54.251 

Zwotôtos, sculpteur 127 

— riilvou 86 

Zuworyémc 140.238 

Ewarx}ñc Tuuoôéou 85 

Zwotuuyxos 113, 68 

Zworos 144 

Zuwotvoc 131 

Zworrros 82. 113,18 

— Navaopyiôou 23 

Zuwotputidnc 156. 157 


TABLE. 


Zoworcuros 112,28.113, | Tüyuc 144 


26; 28; 68. 156. 
157 
Zuwraôns 82 
ZurtiAns 112, 32 
Zuwrnpiôns 10 
Zuwrñptos 140 
Zorimos 113, 55 
Zurtxoc 82 
Zwtoc 83. 84 
Zwgrhos 412, 37; 52 
TaxÀG0610c 69 
Tadpos 112, 68 
Tehecpopos 252 
Tnhévixos 112,64 
Teroxparnc 92 
Teheoryopos 113, 52 
Tuayopæ ‘Hoxorod- 
pou 258 
Tipaoyxos 144 
Tunot0eos 112, 16 
Tuuoyévns 112, 94 
Tpoônuos 112, 41,443, 
10 
Tua68eos 85. 113, 50 
Tiox As Suruoou 82.86 
Tipoxparns 119, 6.113, 
43 
Tirwv 112, 53 
TAncovidns 113, 43 
TpuiSehgos Suparou255 
Totonaus 8,89 [p. 19) 
— l'Éolide 7, 36 
— Andos 7,5 
Tpdpos ’Amavrou 140 
— ’Arrixoù 140 
Toupéox 144 
Tous 8, 80 


Tuxavôooc 83 

Y'œhos (Aoüxzoc) 40 

YGpéas 49° 

Yyeix 177 

Y'yetvos 138 

Ypnrroc ‘IA.... 438 

Yrépéros 112, 56 

Yrobolkuatos 41 

Yu 56 

Pauôpias, archonte de 
Délos 68 

Paidpoc Mocytovos 534 

Paivrroc 490 

Dahavôoc 46, 23 

Davias 49, 50. 54 

— Méavos 53 

PavoxAeôns 113, 29 

Pavox\s 113, 64 

Davoxpros 100 

Davoctpuros 112, 39 

Pavoklos,stratège athé 
nien 112,5 

DetAntoc 256 

Pepexcarns Ovarou 144, 

Druhaunvaros 42,139 

Dixt0oc 112, 30 

Drhéas 113, 22; 50 

Dretvos 42 

Drhéows 138 

Prhétocos 112, 31 

Prhrotos 138 

Dinros [Ixou]Jewoxou 
49 

Drita Iauvruxhsous 168 

rAtvos 83-86. 112, 13; 
29; 35 

— ’Avriméôovros 82.83 


DrAtvos Eiusetou (?} 92 

— IloÀuEévou 86 

— Ipwroudxou 82.86 

DiAinrroc 113, 32 

— roi de Macédoine 71 

— Aridée 133 

— Atopavrou 56 

— [Nixotélous 141 

— Xipov 144 

— DrAinrou 84 

Drhotiôns 112, 23; 50 

DiAtotiwv 86 

… Pronos 112,35, 143, 
L3 

— Drodiuou 42 

Moxkeio 144 

Drhox] ic 85 

— ‘Ioxokdou 17 

— roxhéous, archi- 
tecte 17 

Prhoxcarnc 113, 10 

Drhoxvoncs 206 

PrAopousoc ’AroÀ)opd- 
vou 83 

Puowyzos 112, 21 

DrAdrarTo; 6 xat A. A- 
Aavos, archonte 
athénien 42 

Prhoteuos 257 


. Aîkavos (A.] 42 


Atos Bedechoc (11.137 | — Zxavpos (M.) 91 


— Zuwxoatrns 140 


Aintltoc Eicidwooç 92 


NOMS PROPRES. 
Drhouneva 158 


343 
Xaplônuos 113, 12 


PrAovpwvy 85 Xapivos Xapivou 102 
— Avrigihou 84 , | Xapiouvôcos 142, 25; 50 
Diloxdpns … Prhwvidou | Xapérwv Kaæprodwpou 
258 138 
Diluwv 46,6.85.97.113, Xapueviônc Ewoirrou82 
27; 62 Xapoiprhoc 174 


Duoviôns 258 Xapraônc "Avrryovou 85 
Portes Zogoxkëouc 80 | — *’Apyidixou 85 
DouoctreAdns 46, 4 Xoñota 444 
Peoupapxos 412, 49 * | Xpiorn 252 

Pooüpos 112, 52 + Xotorôs 281, 282 
DPovos 112, 42; 67 + 6 &ytos Xptoropopos 
Duot.oç AtoxÀ. 113, 33 269 

Pucoviôns 112, 36 


Xpôvios, phylarque 112, 
Doxiwy 112, 59.113, 3 6 


"Qopavnc 113, 38 
Xatpéônuos 412, 14 "Qyeluwv 83 
Xatpéoreatos 113,53;61 | — "Aptoctwvidæ, SCUIp- 
Xaœpeouv 113,46 teur 198 
Xapriônc 113, 27 ++ .np0GUVOS ’Appodtatou 
Xautpiac 112, 27; 47 140 

Xaœporohetx DD 
Xapetoros 140 

Xaowmôns 113, 11 
Xaptoapos Qgelwvoc83 


..tucoc 113, 64 

. .0p0pos 113, 69 

....7ptoç Mevirxov ar- 
chonte d'Olymos 


84 530 
NOMS ROMAINS, 
AîuÿAoc Aîtuklou 84 d'Athènes 84 


"Aprhäral'evvatdos150 
"AXÀtCOGS Enixrntoc| ’AumAëroc Zotkou 140 
(Kôïvroc)archonte | ’Avwvia L'v..rivo 158 
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’Avruwyla Teruapérx 159 

— Drhouneva 158 

"Avrwvros Edruy ns 138 

’Arroknia 235. 240 

Aüxtoc 243 

AdpnAtx 204 

— Edoëéberx 171 

— Eùtuxta 147 

— Edruxts 171 

— Mayva à xot ‘Ep- 

puôvn 64 

Aÿüphtos ’Ayaünuepoc 
Eûrüyou 92 

’Ayaôrous ro. 92 

’Aynothaos [M.) 58 

"Alxtôœuos Eiciôw- 
pou 92 

"AcxAnnt0Ôotos 172 

Türroc 92 

— Atovootos (M.) 173 

EipnvatosZwmupou92 

— Eicryévns 92 

"Erappdderros ’Ao- 
xAnTridSou 64 

— Osorporos 174 

"LouALavoc "Apo- 

Gerolou 92 

"Oviousoc 171 

— Ipsïuos 92 


— Îpuroyéms 92 

— Tudôns 92 

— Pexevrivos 140 

— Zexoüvdos [A.] 140 
— Tetpoxparns 92 

— iivos Eixceiou 92 
Bacou 143 

Basooç Zrpatuwvoc 90 


TABLE. 


Bepvextevos 176 

l'euéhos 253 

locvia “Yyelx 177 

IT. Tpavtos Epuws 178 

Aëxxtos Eùx}jc 140 

— Geopihov 140 

+ Aovxäc 290 

Awnetia 187 

Auvata 188 

“Epévos Afirros (II.), 
historien 119 

TouAtx ”"Exhéxrn 203 

— Tovustvo 177 

’Jouatavos 57 

— Appoôerciou 92 

Todkcoc Kacrævèc 
"Aro}wvos (T.), 
archonte d’Athé- 
nes 138 

— Kaotos (T.) 138 

— Kvwoos,sophiste120 

— Moucovios (II.) 138 

— Jléo) 188 

— T....(M.) 138 

’Toüvtos Atxduou vide 
ZtAavos (M.) 103 

Koutxivo Edruxravos 204 

Kaotavos 138 

Kacoix  “Arok\oSwpa 
208 

K£ep 118 

Kiu6poc 243 

KAaÿdios ”’Ayhuopavne 
(Te) 55 

— * Avrioxos 42 

— ’AroXwvioc 165 

— Eüxxipos 138 

— Médwv (T:.) 107 


Kœiêtoc Idorouoc 165 

Kwôtos (T.) 138 

— Ato0ovoc 138 

— Luwrvpoc 138 

— “I0axos 138 

138 

— XZeiynpos 138 

— Zoxparnç 138 

KopvnAix IlpôxAx 211 

Kopvélos Méyvos (IL) 
177 


Kuvrtævoc 43 

(AxbrAvos) 72 

AœtAtos Aëéxuou vide 
(A.) 445 

Aebxtos Aeuxtiou 440 

Aoyyivos 118 

Mapxios (A.) 220 

Mayva 64 

Mayvos 116. 447. 4177. 
280 

MaputAltos 109 

Mékruos 43 

Mara (sic) 187 

Mapetvoc 43. 140 

Mapxehïva 218 

Mapxeha 217 

Mépxehos 43. 417 

— poëte 8, 40 

Moœoxtavos 63. 219 

Mapxoc 43 

Müproç 187 

Méuuios 
140 

— ên Bwué, archonte 
d'Athènes 1386 

— Mapeïvos 140 

— Ilrokemaïos 140 


* Afnvodwpoc 


NOMS PROPRES. 


Mépyuoc Zoptxoç 6 xai | Ilonria KaXkrüyn 243 


ss. 138 
Movcwvioc 138 
Oxtabravds 259 
"Oxtatos Awp.... 139 
"Ove. IlolGxæppoc 92 
Oùwhepta [légion xx) 117 
OùaAlépros) ’Aptotôver- 
xos 92 
OùaAnvs 120 
Oditpdotos Twtwv, pré- 
fet d'Égypte 118 
"Oppravos  EdeAniorou 
140 
Ilœuetïva 177 
Neprivaë, surnom de 
Sept.-Sévère 30 
I66À10ç 139 
Iourñios Etodos(M.)242 
Lourwvios Ilourwvlou 
140 
Hovtiavoc 138 


’Apartç Œev..... 
"Aphaôte 133 
"Aphoots Oùoou Aou 96 
“Exerouvwc 496. 53. 56 
— ’Aptotéou,aTChonte 
de Mylasa 56 
— roi des Cariens 96 
Obccoc roù Zuoxw 96€ 


Kovônbets 40. D4 


Horrios Aüxros (A.) 243 

— KiuGpos 243 

Idotouos 165 

Iotixtç ‘App... 

Hpetuos Ipeluou 92 

uw Alwy 118 

Payévos Keep 118 

Prrde, femme d'Hé- 
rode Atticus 8,42 
(p. 17. 20. 23) 

Pryoc 222 

Zabtivoc 42 

Xexoüvôoc 43 

— Xexouvôou 140 

Zérioç Zeouñpos 192 

Zeouñpa Ilupryopos 247 

Zeouñpos 192 

Xertiuuos Mayvos (M.) 
116. 117 

— Mapxehhos (A.) 117 

Exaüpoc 91 


139 


NOMS CARIENS. 


Kaonois 490 

Ku6retc 40. 54 
Kuvwvets 50, 43 
Mavitas toù Iluxtuuw J6c 
Madocw} Ac 490 

— satrape de Carie 96 
Muwooeic 40. 50. 54 
OücewAoc 96 

Ioxtoüws 96€ 
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Zrhaxxtoç M. uids (M.) 10 

TiGépros Nertoheuoc 241 

Triruuvos Titou vids 34 

Tirios l'ensAdos 253 

Téros Trou vewrepos 77 

M. Touprihioç DAwpos 
Atoyevns 254 

K. Toupx. DAGpos ‘Apt- 
otéuc 254 

Débtoc 12. 13 

— Mayvos 280 

Davotoc 187 

— ’Ovacou 140 

DAabro Aënvddwpos 61 

— ’Appodeloioc 61 

— Baxyxtoc 61 

— ‘Eru....{(A.) 138 

— KAcTrocdévnc IouAtc- 
vôs (T.) 57 | 

— OùtAnvs 120 

A. “Qhioc ‘Oxrabtavôc 
259 


He}Sémuoc 968 

Hep6thus 4 

Z6tAws 496, 103 

— AtoGwpou 49° 

Lvoxws 96€ 

Lwlwvets 54 

Yhéouas 49 

Voir au mot Mylasiens 
p. 329 


15° 


346 TABLE. 


NOMS SÉMITIQUES. 


’A66#luoc] 145 ’Aotakéoënc III 96€ ’Ioax 277 

"AGGouctpos 79 "Eewr, satrape 79 + MavourÀ 290 
"AGpadn 284 + Zx) xupiuc 269 [Pacorus, prince des 
"AGpan 277 lux0 277.284 Parthes] 72 
"Aprañépëns II 964b ’Ioaux 284 Zôxeus "AGGouotpou 79 


NOMS ÉGYPTIENS, 


Apeouc Bicerroc 149 | Bioic Kapôac 134 etx}wvOéxroc 153 | 
"Avoubdptov 153 Oduvis 30 Zevrwoûr 134 
"AotôuTt 3 KdpOos 134 Tovouapts 281 

Adlwoé 277 Adôuc 3 Toevoeovrioç 193 | 
Biots 134. 149 "Orovépwca 164 ” [FQpos AdGuros à | 


NOMS BARBARES, | 


Krwïw (?) 229 Iucræpavrouv 166 Scythes 257 
Mwuoléoviot (?) 229 Pountéhxas, roi des | Tooverteta[c] 16 


IV. ARCHÉOLOGIE. 


+ « et w 281. 286. 287 | Adjoints (parèdres) 46. | Affranchis 444 


+ Abbé 290 289 — de l'empereur 4h47 

Acropole d’Athènes47. | Adjudant 289 Ages [les trois) 43 
100 + Administrateur de | Agonothète 37. 42. 43. 

Acteurs 67 l’église 269 67.83-86.1041.119 


dôeux 470, 15 Adultère 122 Aigrette 32, 30 


_ Allumoir de lampes 21 
Alphabet ancien 46. 47 
69. 93. 142. 113 
Ambassadeurs 58. 67. 
68.72. 87.96.97. 
103 
Amendes 32. 34. 49e. 
447.163. 171 
Ami de l’empereur 57 
Amiral 97. 415 
Amirauté 59 
Amphictions 32. 
Amphictyons 32, 21 
Amphore127.155-157. 
168 
Ane, sacrifice apolli- 
nien 32, 14 
+ Ange 288 
avvwva 289 
. Anticosmète 138 
Apodectes 100 
Arbre mort 46 ([p. 90). 
194. 216. 224 
Archers 112,67.113,66 
Archiprêtre 58. 60. 
+ 269 
Architecte 17.470 
Archithiasite 68 
Archontes d’Athènes 
32.42. 46.95.99. 
EU 
éponyme 419. 1438 
roi 80.119. 138 
polémarque 80.138 
législateurs 80. 119 


ARCHÉOLOGIE. 


Archontes de Ténos 82- | Bustes 67. 96-98. 253 


86. 102 
— dugymnase 44.137 
Aréopage 64. 80. 81. 
119. 137 
Armateurs 68. 77 
Arpent 32, 17 
Arrérages d'impôts49c 
Arsenal 47, 31 
Artisans 360 
Artistes bachiques 67 
Asiarque ÿ7 
Assassinat 122. 134 
Assemblée générale67. 
73. 119 « 
— ordinaire 96 
Asyle 7, 1%. 23. 67. 76. 
241 
Atélie 36 
Athlothètes 46, 5 
Autel 150 
— creux 192 
Baguette 37 
Baxyxut 121 
Balance (pour peser les 
âme:) 153 
Balsamarium 9. 222 
Banquiers 494. 97 
Barbier 225 
Barres de bronze 131 
Bélier 10. 11. 37 
Bouclier32,29.131.143 
Bouxivarwp 289 
Boulanger 129 
Brochette 39 


-- deMylasa56.98.103 | Bronzier 131 
-- d'Olymos 40. 494, | Bucranes 178 


00. 52-54 


Buffet 232 
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— peint 68 
Caducée 69 
Caisse 95 
Calendrier de Delphes 
p. 50 


— des Phocéens p. 50 

— des Locriens p. 50 

— des Étoliens p. 50 

— d’une ville del’Asie 
Mineure n. 33 

— voir mois 

Casque 143 

Centurion 116-418 

Cerce 130 

Cercueil 135.136. 147. 
234. 254. 270 

Chacals 134. 153. 164 

Chapelle sépulcrale &, 
86.182. 184. 227. 
25% 

Chasse 192 

Chasseur 262 

Chauve-souris 234 

Chêne sacré 10 

Cheval du défunt 15:. 
170. 258. 263 

Chiens de chasse 194. 
216. 262 

Chœnix 39 

Chorégie 67. 98. 103 

Cigale 234 

+ Cimetière 290 

Ciste 170 

+ Clergé 269 

Cnémides 143 

Coffret de toilette 184. 
185.224.232.242 
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Cohorte 280 
Collier 248 
Colonne 133 
Comédies 
121 
Compas 130 
Comtes byzantins 289 
Condamnation à mort 
96 
Confiscations 96. 103 
Conseiller 73 
— de l'amirauté 59 
Consul 72. 280 
Contrôleurs 37.441,14. 
83 
Convocateurs du peu- 
ple 99 
Convocation [du peu- 
ple) 33 
Corbeille à ouvrage 
170. 249 
Cosmète 43, 137. 138 
Cotte d’écailles 142 
Cour du temple 32,35 
Couronne 32,28:31.67. 
68. 97-99. 102. 
106.495. 224.239 
— de larchonte 56 
(p. 130) 
— de laurier 103.104 
— murale 9 
— d'olivier 405. 106 
Couronnement de peu- 
ples 67. 104 
Course double {diaulo- 
drome) 43 
— longue ({ dolicho- 
drome]) 43 


d’Euripide 


TABLE. 


+ Couvent 290 

Cratère 170. 183. 232 

Criobole 40. 411 

Croissant d'ivoire8,63; 
67 

Croix ansée 278 

Cyathus 232 

Cymbales 10 

Dadouque d’Eleusis12. 
13. 61 

Danses élyséennes 8,98 

Débiteur 470,18 

Aéxavas 289 

Démarque 369. 95 

Deniers 1440.147.163. 
174 

Dénonciateurs 32, 26 

Devin 142, 65 

+ Diacre 269 

Dime 4. 47, 7 

Diobélie 46, 40 etc. (p. 
89. 91. 96) 

Directeur du chœur 
362.122 

Disque ailé 60.123.134. 
149.153.164.164. 
165. 199. 255 

— votif 27 

Domesticus 289 

l'rachmes 39. 41. 49e. 
50.52.530.99.147 

— Alexandrines37.101 

Ducs byzantins 289 

Échanson 170.183.232 

+ Économesdel'Église 
269 


Édit byzantin 289 

"Eyyvôrxn à brasier 23% 

Etcæywyets 84-86 

Élections 98. 103 

Enceinte d’un temple 
28. 98 

Encens 8, 42. 52 

Entrée au theâtre 46, 
10 etc. (p. 89.91) 

Éparque 289 

"Eréyyoapor 138 

Éphèbes 105. 138 

Épiboma 138 

Épistate 47,2; 18. 56 

— des travaux publics 

k7, 7 

Épistratège 118 

Équerre 130 

Ëre d'Antioche 269 

— d'Aradus 88. 89 

— byzantine 290 

— de Dioclétien 283 

— des Séleucides 281 

Esclave 146. 148. 158. 
170.180.181.1485 
187.211.222-295. 
232. 250. 257 

— né dans la maison 
du maître 192 

Escrime 43 

Estrade du chœur 42 

Euthynes-47, 27. 95 

+ évangiliaire 288 

Éventail 170 

+ Évêque 269 

Experts publics 32. 35 


Édiles municipaux 83. | Familles (ratp«)d'Oly- 


84 


mos #i 


_ 


. Fermages 36 
… Ferme 54, 4. 72 
Fêtes d'Actium 44 
— ?Avenator à Delphes 
(?) 32, 34 
—— Anthestéries 97 
— d'Aphrodite 364 
— d’Apollon 364 
— des Athénées 43 
— des Dioscures 365. 
67 
— de Dionysos 97.102 
— d'Hercule 67 
— d’Ilium novum 37. 
39 
— du nouveau labou- 
rage 33 
— des Muses 67 
— des  Panathénées 
360. 47 
grandes 46, 6. 
119 
nouvelles 104,8 
— des Pandies 364 
— des Paralies 364 
— desPhiladelphies43 
— de Poseidon 102 
— pythiennes 32, 37; 
45. 67 
— Sotéries 67 
Fibules d’or 32, 27. 31 
Figuiers 50, 16.530. 54 
Fleuves 32, 43. 50 
Flûte 141 
— double 10 
Flûtiste 42. 61. 67 
Fondateurs d'Athènes 
75 


ARCHÉOLOGIE. 


Fossé 50 

Fourrage des chevaux 
46 

Foyer 64 

Froment 22. 39 

Fumier 32, 21 

Fuseau 222 

— de la vieillesse 8, 
58 


Gage 36 


Galerie ombragée du 
stade 42 

Galle 10 

Garant 362. 54. 103 

Garde-du-Corps 280. 
289 

Gardien de la galerie 
ombragée 42 

Gâteaux 37 

Gladiateur 141-143 

Glaive 142 

Gratification 289 

Greffier xepi ro Biux 
49, 140 

— militaire 20 

— du sénat 446. 46, 4. 
&7,1. 56. 82-86. 
89. 100. 103 

— de synode 68 

Gymnasiarque 60. 83- 
86.138 

Hache 7, 95. 171 

Haie 536 

Heaume à visière 142 

Hécatombe 32,15.46,7 

Hellénotamies 46. 47 

Héracléistes 68 

Héraut 43. 69. 138 
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Héraut des Amphic- 
tions 32, 13 
— de l’Aréopage 80 
— d'Éleusis 34. 61 
Héritiers 49c. 52-54. 
93. 171 
Hermès 120. 195 
Héros (culte des) 8, 82 
Hiéromnémons 32 
Hiérophante 61 
Hiérophantide 63 
Hipparque (de Cyzi- 
que) 10 
Hippodrome de Del- 
phes 32 
Hirondelle 234 
Historien 119 
Hoplomachie 43 
Huile 45. 103 
Huissier 39 
Hydroposie 33 
Hyposophronistes 138 
Hypostratèges82.83.86 
Hypothèque 50 
Indiction 79. 269. 277. 
280. 283. 284 
Initiée du foyer 64 
inspecteur du marché 
60. 83-86. 88 
— destravaux publics 
&7b, 7 
Intendant du lieu 90 
Intérêts {d'argent} 36. 
37 
Invocation 23.134 
Jardins de temple 48. 
68. 98. 133 
Juge 44. 45 
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Kahavôupixov 289 
Kanirov 289 


TABLE. 


+ Martyre 269 
Matricules de l’armée 


« Labourage 33 289 
Lance 32, 30. 46 (page | Menuisier 130 
90 Mer 32, 22 
Lapins 223 Miroir 222 
Lattes 132 + Moines 290 
Lectisternium 16 Mois 
Légion 1m gallique 447 | — de l'Asie Mineure 
— IV scythique 116.! ’Axokvos 33 
417 Aoc 33 


— xx Valerienne vic- 
torieuse 417 

— 1 Minervienne 117 

— X Fretensis 417 

Lesché du temple de 
Kybimes 49c, 17 

Lions gardiens d’une 
colonne 24 

Lits 430 

Liturgie 39. 42. 45 

Livres de compte 47, 
11 

Logistes 35. 47. 84-86 

Lotus 20. 199 

Loyer 32, 23 

Lunula 8, 63 

Lutte 43 

Magasins de blé 289 

Malédictions 32.41. 96 

Manteau 32, 27 

Marchand 68 

— de bric-à-brac 135. 
136 

— de fruits 269 

Marché 93. 95. 97. 103 

Margelle d'un puits 3 

Maothotor 280 


“Hociottoc 33 
"Jouhntos 33 
Hoctôstos 33 

— attiques 
“Exurou6ouv p. 97 
Metayerrvuv 46 
Bonôcoutwv 46 
"Edenéohtuvy 68 
Extpoyoowv p. 97 

— delphiques 
Bouxartios 32, 45 
Buotos 32, 46 

— égyptiens 
Épiphi 20 
Tybi 277 
Mechir 30 
Pharmouthi 60 
Pachon 164 
Payui 3. 283. 284 

— macédoniens 
Aïoc 274 
’Arehhaïos 274 
Adduvatos 274. 281 
Heptrios 54. 274 
Adotpos 530. 27.281 


"Apreniotos 40. 53. 
974 
Actotoc 269. 274. 281 
Tlaveuoc D0. 274 
Ados 274 
l'opriatoc 27% 
Yrepbeperaios 49d. 
274. 275 
— romains 
Maius 281 
Julius 280 
October 275 
— thessuliques 
“Epuatos 14h 


uv éu6dAmos 49e. 
536e 
Épagomènes 281 
vouunvla 33. 46 
penvos forauévou 46 
nt déxa 460. 98. 103 
{où il faut corriger 
dEXX, Tais ApX.) 
pOivovros 466 
äriovroc 38. 54. 404 
Evn xal véa 46, 12 
Monogrammes 282 
Montagne 50 
Morceaux de viande 
94 
Mortier 32, 24 
Mosaïque 269 
Moulin 32, 24 
Murailles 47. 98 
Mystères d'Eleusis 63. 
64 


Exvô:xos 6. 98. 103. | Nécrodipnon, voir re- 


274 


pas funèbre 


Nésiarque de Cyzique 
97 

Nimbe d'Osiris 1, 2 

Nom perdu (de l’hiéro- 
phantide) 63 

— inscrit sur la vic- 
time 37 

Nouiouaura 289 

+ Nonne 282 

Novpuepaptor byzantins 
289 

Nourrice 110 

Oboles 39 

Oie plumée 20 

Olivier (couronne d’ 
68 

— de Minerve 46 (p.90) 

Oncle maternel 134 

Oracle 48. 67 

Ordre {de la divinité) 
11.33 

Ormes”7, 10 

Orph:lin 59 

Palais royal (d’Ilium/} 
37 

Palestre 133 

Palme 143 

Palmette 231 

Palus 141 

Panathénæumlàllium) 
37, 16; 18 

Pancration 43 

Panellènes 66 

Paniscarque 254 

Panthère 193 

Parasites du Prytanée 
61 

Parasol 187 


ARCHÉOLOGIE. 


Parèdres 46. 289 

Parthénon ,  arrière- 
corps 47 

Patron 94. 103 

Pédotribe 138b 

— à vie 1437 

Pentétéride 364 

Percepteurs 83-86 

Père nourricier 225 

— + du psautier 278 

Périodonique 44 

Perpres 290 

Pesage de l'or 47 

— des âmes 153 

Pétase 248 

Phénicienne {inscrip- 
tion) 231 

Phratries de Ténos 102 

Dpovrioris du temple 
3 

Phylarque 37. 112, 6. 
113, 60 

Pileus 23 

Pilote 134 

Pliant 69 

Plomb (dalles de) 28 

Poëme épique 42 

Poëte 123 

— épique 43 

— lyrique 43 

— tragique 102. 121 

Police 37 

Pomme 9 

Ponts 32, Al 

Portique 32, 22. 97.98 
132 

Portraits remplacéspar 
d'autres 170 


351 
Poules se disputant 
une graine 192 
Poutres 132 


Préfet de l'Égypte 
118 

Président des Prytanes 
L7, 2 

Prestations en nature 
&9c 


Prêt d'argent 366 

Prêtre35-39.45.47-50. 
55. 56. 59. 67. 
68.119.138. 140. 
+ 269.+ 279. 

Prêtresse 65 

Prêtrise 40 

Prière 2. 9 

Procès 45. 104 

Procession 33. 37. 67 

Proconsul 103 

Professeur 278 

Toonotces Buocus 174 
195. 

Prophétie 40 

Propréteur 91 

Proquesteur 94 

Proscynème 36 

Tooréyyoupor 138 

Lootéxtwop 280 

Proxène 100 

Proxénie 102 

Prytanée 33. 61. 10) 

Prytanes 35.37.42.47, 
10.67.82-86.97. 
101. 

Prytanies athéniennes 
32. 46 

+ Psautier 278 


392 
Pséphisma 35. 366.39. 
46. 3. 47. k9cd. 
536. 54..66. 68. 
95-99. 101. 102 
Puits 3 
Pyramides 22, 5 
Pythiade sacrée 32, 38. 
Lu 
Quittances 47, 41 
Rabot 130 
Raisins 20. 193. 938 
Réduction de la mon- 
naie 144 
Repas publics 360. 37 
— funébres 146. 148. 
158. 170. 175. 
181. 183. 185. 
186. 211. 222. 
223. 925. 9232. 
250. 252. 
Rétiaire 444 
Revenus de l'État 40. 
RG. 95 
Rhéteur 62, 7. 119 
Rituel funéraire égyp- 
tien 161. 199 
Rosaces 152. 182. 224 
231. 279 
Rossignol 234 
Sacrificateurs 47, 43; 
19. 60 
— annuels 46, 6 
Sacrifices 10. 35. 3642 
37. 40. 68. 73. 
96c. 99 
(triple s. lustral) 32, 
34 
Saisie 49€, 9 


TABLE. 


Saisons 272 

Sanglier 194. 216 

Satrape 79. 96. 133 

Sauterelle 234 

Sceller (les portes de la 
trésorerie) 47,47 

Sculpteur 14. 124-128 

Seau 232 

Zeukevritotos 289 

Semestre 82-86. 144 

Sénat d'Aradus 88. 89. 
116 

— d'Athènes 46. 47. 
68. 100 

des Cinq-Cents 81 

des DCCL : 119 

— de Byblos 267 

— de Cyzique 97 

— de Délos 67 

— d'Ilium 104 

— deMylasa 56.72.103 

— d’Olymos 410 

— de Paros 106 (?). 
195 (?) 

— de Rome8, 74.132 

— de Ténos 82-86.102 

— de Théra 55. 57 

— de Tyr 91 

+ S. Sépulere 288 

Serment 32. 95 

Serpents 60. 193. 134. 
149.161.164.165. 
170.194.199.246. 
224. 255 

— d'Esculape 26 

Songe 10 

Sophiste 120 

Sophronistes 1382 


Source 32, 36. 133 

+ Sous-diacre 281 

Zrabapros 289 

Stade 43 

Statères 14% 

— éginétiques 32p 

Statue 14.32.73.77.18 

Stratèges 27.35.4245. 
46, 17; 35. 62,4 
82-86. 98. 10 
112, 5; 62. 114 

— êni Tù 6TÀ« 49 

Subligaculum 143 

Succession mâle 40 

Suicide 96c 

Svyyéveror d'Oly mos 4. 
k1.50.54 

SuAoyets 99 

Synedrium 34% 

Synodes 35. 40. 44. 67. 
68 

Tables des banquiers 
97 

— à libation 20 

Talents 47, 3; 24 

Taureau (d'Amphic- 
tion) 32, 32 , 

— combats 45 

— sacrifice 32, 14 

Témoins 50-53. 103 

Terre sacrée de Del- 
phes 32, 15 

Testament 242 

Théâtre 67. 97. 402 

Thiasus 68 

Toit 132 

+ Tombeau du Chris 
288 


“'oparque 199 

LT 06 égyptien 90 

“orrent 133 

ortue 126 

‘'oupie magique 7, 34 

ragédies d'Euripide 
121 


* rapézites 35.37.83-86 
“Traité religieux 38 


j 


D 


& 


Trésoriers 36 . 40. 42. 


46.47. 49c.50.52. 
54. 68.83-86. 95. 
97. 403. 144 


- Trève de Dieu 32,48 


Totoxas 30e 


-Tribusattiques x: 438 


l 


XV 119 


Archaismes 23. 36. 46. 
k7.68.93.95.100. 
102.112.113.131. 
184. 196. 251.258 

Assimilations 

x devant o 
éx Zauou 46 20:34 
v devant rép 
Thu nov 96. 102. 
êu noôhet 47. êu 
roÂëuw 102. ru 
BouAñv 102. rom 
Diaurrov D6. — 
étaurep 47. édu- 
rou 47 


GRAMMAIRE. 


Tribus [Voir les noms 
géographiques] 

— de Caryandes 45 

— d'Ilium 37.44 

— de Mylasa 96. 98. 
103 

— d’Olymos40.41.50. 
o4 

— de Ténos 102 

Tridrachmes 35 

Triérarque 46,36. 143, 
3; 42 

Triobole 37 

Trirèmes 100 

Trompette 141. 289 

Trophée 289 

Vache 37 


V. GRAMMAIRE. 


v devant xyx 
êy xatpois 87. pèy 
yép 8, 83. ny 
xoñnara 7. tepary 
xenuaruwv 46, 2 
v devant À 
To Àdyov 47. ro 
Aoytorwv A7 
v devant nu 
tou Loan 368 
v devant © 
ë Zauw 46, 35 
Augment irrégulier 
raseloxntut 68. rap- 
nvounmévou 96c 


353 


Vaisseau à quatre bords 
10 

Vente de denrées 39 

Vents 273 

— élyséens 8, 62 

Vermisseau 290 

Verna 192 

Viande distribuée 45 

Vignes 50. 53. 290 

Village 51 

Vin doux 36? 

Visitation de la terre 
sainte de Delphes 
32, 45. 

Vivres 103 

Voituriers 94 

Zéphyr 8, 62 


Dialecte copte 277. 
284 
— dorien 62 
en Carie 96 
en Crète 93 
à Delphes 32 [p. 47) 
à Rhodes 27 
à Théra 59. 74. 407. 
111. 132 
— égypto-grec 3. 22. 
134. 164 
Diplasiasmos 
Double voyelle ro- 
maine : 
Maarcus 220 


394 


Double consonne : 
"Aptoorinros 54 
"Aprcotwviôus 128 
Maucow}Àos 96 
Oùcswhdoc 96 
Hapeuuôwpôeus 51 

Fautes de concordance 
des mots 3 

— de genre 3. 8, 90 

— de métrique 

Voyelles longues de- 
venues brèves : 7, 
37. 63, 1. 122. 161 

Voyelles brèves de- 
venues longues : 
8, 57; 69 (p. 22) 

Syntaxe 46 (p. 90) 


Pathologie des con- 
sonnes. 


Y=X 
éyonurnous D6 
= 0 
xarout6ec0ets123.Mu- 
tot 0évns 229. pa co 
(= pasow) 22 
0—6 
oùbèv 49C. 53 
6=7+ 
éuOpareuw 96 
x = 
&heyxôévros 96€. xx- 
ruxtéoviore 203. 
éxfpwv 164 et mê- 
me éxx000ç 45 
u intercalé (son nasal) 
AauGpauviou 966 


TABLE. 


v non assimilé 
v= p devant 6x : 
Khsovéoporos 112. 
évoactheuw 8, 49. 
"Ohuvriiparos112, 
DA. 113, 39. Ey- 
rpocôe 97. cuvpé- 
povra 68. évpuvec- 
tatou 132 
v=— y devant yx 
Edavyehoc 140. ëv- 
yoarrwv 103. ’Ev- 
xoÂnmios 139. Ev- 
xrnote 102. cuv- 
xAñrou 132 
E— 6 | 
éur0ounetw 96 
r omis | 
Axurolebc) 138 
Consonne simple 
éxAnota 56. 


Pathologie des 
voyelles. 


X —= du 
aths 3. ”Ayouotos 289. 
äveran 281 
Œ — œ 
Axbparvôou 49. 50. 
écutbpæreuw 96 
M = € 
xaipor 217 
au = 
Mouvvirns(voir Myla- 
siens). AxGpauvôou 
52 et Aap6pœvou 
96c 


EE 0 
puepav 122 
Ee = œ 
Alxuewvtôns1 12,1 
"Eiwvebs 439. pe 
dupéous 29. xEcu 
154. xé 174 
EE — € 
Écoazevos7 , 28. Loup 
7,29 
en 
érevr0n 45 
€ = 0 
Arevvouxs DA. Exye: 
vos 7,28. "Aptatép- 
Eeuc 96 
1n1= «à 
ävactnünvar 450 
Nn =E 
Aauté 163. av 49. 
103. 163 
N = Eu 
PENTOS à 
t = 10 
Énriapiv4 4. puororv 
267. mAuv (nAotoy 
134 | 
Fautes de iotacisme 
EE — 1 
&yelwyev).drpetes 
7,18. verov 7,37 
EE =: 
Eïgryëverx 121. tetux 
passim. "Ocetptc 4. 
22. bett) 10 | 
N = Et 
ava@nn7 ,19.ëxnvors 
45 


6 


ÉPIGRAPHIE. 359 


2tacisme :n= 1: puis 42 | 0 = 
"Hotôwpas.pnv8,91 | où = ’Ixcovos 41. 49-54, 
n="1" *_ drorimnoot 7, 33 Tavrorohou 435 
éronouv 203. me-| vu —1 OÙ = & 
ronuévov 87 Auvou 144 ravronoë}ou 136 
= € 163 U = 0! © = 
à 8,80. & 3. 150. Avr 3 TeTpwxosté 96h 
otoucu 7,16. &mo-| u — ut W = 0 . 
Gaxtv 72 etc. dt 211. Gobeota 85|  rep{éwho 3. éyetu- 
t— 1 0 } œ xev 6. érutio: 163. 
œyéyr 49e. Edov- 


ppéop 3 Éahlowrowon 163 


MOTS NOUVEAUX OU RARES, 


? AvarptoxostodyioTov Krnuaruvée 494.50 Iovioxæpxos 254 


37, 20 Krmuoruvs 49, 48.50. | Tuots = rupés 22 
"Awpocuvn 161 51 Xiroto AYC 
T'éx 50. 51 Mrvuolorprx 234, 5 [Exlénrerpa 4, 10 
Geoduwpéw 178 Moléoùy 28 Taupaupérns 45 
Aüitis (?) 32, 26 Oùotos (?) 103 X}wpadéw 7, 24 


VI. ÉPIGRAPHIE. 


Accents 288. 290 Gravure de l’inscrip-|— en relief 1469 
Bovorpopnôov 69. 93 tion 33.35.40.47. | Ligatures 37, 23. 94. 
Chiffre arabe 177 67.68.95.97-102. 216. 290 
Copie 496, 133 1386 Lignes tracées à la 
Erreurs des graveurs, | Inscription entrecou- poiute 3 

voir les notes péeparuneautre | Ponctuation 46. 112, 
Mots grattés 966. 118. 3 62 etc. 228 

140 — traversant un bas-| Siones d’abréviation 
— nom de Géta 29 relief 22 ) 92.140 


— — dela 3° légion | Lettre romaine {s) 430! x xevruplov 4117 
117 Lettres cursives 43: L {[touc) 28.169.255 


356 TABLE. 


-X- (deniers) 147. | Signes numériques (av. n. 81. 99. 417. | 
171 Euclide) 364.46 119. 429 etc. } 
Y B (sénatus-con- + (p.93); d’autres | Zrorxnôdv 36.462.478. 


sulte ) 81 plus modernes 95. 109. 142. 15 


VII. INSCRIPTIONS MÉTRIQUES. 


*AXxñj xat pébotot xal &v Bouhatot xpatiaroud 119 
Bedp” Îre, Gubpiades, dv port rôvèe, yuvaixes 8 
"Eànis époly vou” éoti, muvple à ’Aons mpoëxouou 189 
"Eroœyaw ot yévorro [vexpüiv év Sopotç] 190 

“Eouñs xhewvonnyos vewrepos Évôade xetuor 130 

"Eoriv roëvoua por "Appodelotos,  mapodeira 122 

Kak perd Axopôvov Elpos uiéos Apxeow rarpn 70 

Mnrnp Mapxiuvoÿ, Ouyarno Anpntpiou eiut 63 

Mvñpuu Gixatocuvns xal cwppooüvne &perñc te 131 

Où Baror, où tptéodo rov Épôv tépov dus Éxouorv 234 
Odpaviov révruwv Baorheë, xatp”, dpôir” A voubt À 

OÙ ro Guveïv &hyervôv, mel toye Moto” éréxwoev 250 
Haunkés, ’Epexbedäv épxayértt, dv xurà vadv 62 

Hurho Ilarowv mév, "Armoknix à êye 235 

Hurpis pév pot or Aüxwv not, etui à ’ArdAkwvy 164 
Hurpis pév pot orr Aüxwv node, ein à "Elnuuov 123 
Hétpwv elul, maroc à .....av &Aoxeucuro yaix 236 
Iôrw” ’Aônvauwv éruipave, Torroyéveix 7 

Lôv démas edoxeuov TedEav Üeot aièv éovres 22 
Zuwrñpouv évaxotv re Atooxoëpotv 6e Bus 45 

Tv ouverhv &Aogov Arovuotav évôade xetoôur 278 

Tôv Gpacbv év oradlots Écopüs 1e véxuv, rapodeire 144 
sésnesreressee fepov xai douAov 241 
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